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P R O L O G O A L L E C T O R . 

fin de poner estas notas y ar-
gumentos á las cartas de Cicerón ha 
s ido, benévolo lector , facilitar el 
adelantamiento á los n iños , cuyas 
luces son muy escasas para entrar 
en un asunto nada claro, como es el 
de las cartas. Pusiéronse en caste-
l l ano , y no en l a t i n , porque si sir-
ven para darles l u z , deben estar en 
idioma conocido de ellos. Algunas 
notas se omitieron para dejarles al-
go en que t rabajar el entendimien-
to. Pareció necesario poner la vida 
de Cicerón, porque da mucha luz 
para la inteligencia asi de esta obra, 
como de las demás de este a u t o r , en 
que deben principalmente egercitar-
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se los que han de ser latinos; y he 
dejado algunas car tas , porque has-
tan estas para imponerse los niños 
en todas. Las he distribuido en va-
rias clases, para que pasando sucesi-
vamente los niños las de cada una, 
formen idea de lo que pide y re-
quiere , y puedan , cuando se les 
ofrezca, escribir con acierto una car-
ta. No pretendo hacer mérito de 
esta ob r i t a , en que mas me ha da-
do que hacer el discurrir lo que ha-
bía de dejar de lo mucho que hay 
escrito sobre el asunto , que lo que 
habia de añadir. Ruégote perdones 
las faltas en atención á la buena 
voluntad. A Dios. 

VIDA 
DE MARCO TULIO CICERON. 

M • Tulio Cicerón nació en Arpiño , lugar 
de Italia en el reino de Ñapóles; cuando 
corria el año de 6 4 5 de la fundación de R o -
ma: su padre se l lamó Marco y su madre Hel-
vio. D e ella dicen que fue muger rica y de es-
plendor ; mas sobre la calidad del padre hay 
diversidad de opiniones, dándole unos muy ba-
jos principios, y haciéndole otros caballero ro-
mano, y aun pretendiendo que descienda de Til-
lo Apio rey de los volscos. Fue de un iugcnio 
singularísimo y capaz de todas las ciencias, 
cobrando aun en la escuela tanta fama , que 
iban los padres de sus condiscípulos á ella solo 
por tenor el gusto de ver con sus ojos al que 
tanto les ponderaban. En la poesía y retórica 
salió tan aventajado , que llegó á ser reputado 
por el mejor orador y poeta de lodos los ro-
manos , como nos dice en su vida Plutarco. Y 
aunque otros esclarecidos ingenios , que llore-
cieron despues en Roma, obscurecieron su glo-
ria en la poes ía , conservó siempre su superio-
ridad sobre todos en la elocuencia. 

Concluidos los estudios de la niñez, aprendió 
la filosofía de Filón , filósofo académico , muy 
célebre y es l imado entonces en Roma, y de los 
senadores que trataban con frecuencia á Mucio 
Scévola, las leyes y costumbres de esta ciudad. 
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Militó algún tiempo en la guerra mársica bajo 
del mando de Syla; mas comenzando las guer-
ras civiles entre este y Mario , se retiró á Ro-
ma, donde se dedicó al estudio d é l a s ciencias, 
¿ que le llamaba su genio , conversando fami-
liarmente con algugos griegos doctos, con quie-
nes se acompañaba ; y se mantuvo en este gé-
nero de vida hasta la victoria de Syla. Por este 
tiempo teniendo 27 años de edad abrazó la de-
fensa de R o s c i o , á la que nadie se atrevía por 
temor del dictador Syla , que por su Ínteres 
particular era contrario del reo, aunque con di-
simulo , y salió con gran gloria de esta prime-
ra causa. Mas teniendo algún temor al d icta-
dor , por quitarse de su vista , se fue á la Gre-
cia , pretestando que su salud , que se hallaba 
algo quebrantada, le precisaba á mudar de ai-
res para su restablecimiento. 

Habiéndolo logrado, y corregido cierta aspe-
reza, que tenia en la voz, la cual pudiera d e s -
lucir en parte su elocuencia, l legándole la noti-
cia de la muerte de Syla, y llamado con instan-
cia de sus amigos de Roma , que le prometían 
nna brillante fortuna, para la cual era el prin-
cipal camino la elocuencia empleada en la de-
fensa y acusación de los reos , se dedicó de 
nuevo con mas cuidado á perfeccionarse en ella. 
Y así navegó al Asia , y allí trató á los orado-
res famosos Xenoc le s Adramileno , Dionisio 
Magnesio y Menipo Cario; y después en Rodas 
á Apolonio el hijo de Molon , esclarecido ora-
dor , y al ilustre filósofo Posidonio. De Rodas 
volvió á Roma, en donde para perfeccionar su 

pronunciación observó la del cómico Roscio, 
del trágico Esoso , y dedicándose al foro, des-
de luego logró sobresalir entre todos. 

Habiendo ido á la Sicilia por cuestor ó te-
sorero del pretor Sexto Peduceo ; al principio 
fue gravoso y molesto á los sicilianos: mas des-
p u e f q u e esperimentaron su integridad , bene-
volencia y humanidad, le distinguieron con los 
mayores honores. En este tiempo defendió con 
buen suceso á unos jóvenes romanos remitidos 
al juzgado del pretor de Sicilia , lo que le ga-
nó algunos amigos. Al volver á Roma encontro 
á un hombre principal su conocido, á quien pre-
guntó ; ¿qué se decia de él en la ciudad? cre-
yendo que no se hablase de otra cosa que de él: 
á lo que el otro respondió: ¿pues adónde has 
estado , Cicerón , todo este t iempo? en lo que 
conoció el poco ruido que habia metido en Ro-
ma su conducta, de que el estaba tan satisfecho: 
lo que le resfrió altcun tanto para la pretensión 
de los honores. Por espacio de algunos años se 
empleó en la defensa de sus amigos hasta la 
acusación de C. Yerres, que habia gobernado la 
Sicilia , y afligido durante el tiempo de su go-
bierno á los infelices sicilianos con todo género 
de vejaciones. Cicerón hizo de m o d o , que los 
jueces aunque deseaban que el reo se libertase, 
no pudieron menos de condenarle. Despues de 
esta acusación pretendió el cargo de edil , al 
que tocaba entre otras cosas el abastecer la ciu-
dad de comestibles , para lo cual no le sirvieron 
poco los sicilianos agradecidos al favor que do 
él habían recibido. 



Concluido el año pretendió Ia'pretura, ó c a r -
go de juez supremo; la q u e logró en competen-
cia de muchos de mayor mérito : prueba del 
concepto que merecía al pueblo, que era quien 
elegía los magistrados. Durante este cargo hizo 
condenar á Liciano Macro, acusado de haberse 
apropiado los caudales públicos, sin que le pu-
diese libertar el mucho poder que este tenia por 
si y por el favor de Craso, el hombre mas rico 
de los romanos. En esta ocasion ganó mucho 
crédito de activo é íntegro. A los 4 5 años de 
su edad, tiempo en que la ley permitía preten-
der el consulado, que era el cargo supremo do 
Ja república, hizo su pretensión á él . Concur-
rieron á favorecerle para el logro grandes y chi-
cos , contemplando que en él solo habia las 
parles de prudencia , desinleres , actividad y 
fortaleza necesarias para resistir á los malva-
dos intentos de L. Sergio Catilína. 

Este hombre perverso , que era de la sangre 
mas ilustre de R o m a , mas de grande osadía y 
ambición y de costumbres muy estragadas , se 
conjuro con otros m u c h o s de todas clases y 
todos gente perdida , pnra quitar la vida i\ los 
principales de Roma, poner fuego á la c iudad, 
y de esta suerte hacerse señor del imperio ro -
mano. Para mejor lograr sus malvados designios 
pretendió el consulado. Todos los hombres de 
bien que preveían los males que amenazaban á 
la república, y entendían que solo Cicerón era 
o ipaz de atajarlos , le animaron á la preten 
sion, que logró en competenc ia de hombres de 
la mas distinguida n o b l e 2 a , y en efecto con esto 
'se reprimió por un poco Catilína. 

Luego al principio de su consulado logró la 
elocuencia de Cicerón su gran triunfo. Los tri-
bunos de la plebe , que eran unos magistrados 
creados para protegerla contra la opresion y 
violencia de los nobles , propusieron al pueblo 
la ley agraria , en que se mandaba vender to-
das las tierras de la república , para comprar 
con el dinero que se sacase, campos que repar-
tir á la plebe. Mas Cicerón manifestó al pueblo 
en un discurso las miras torcidas de los tribu-
nos, y que bajo de la capa del bien común no 
pretendían mas que su propio engrandecimien-
to: con lo que logró que el mismo pueblo abro-
gase la ley que tanlo alhagaba sus deseos. 

Habiendo vuelto Catilína á sus intentos, in -
citado de nuevo de los suyos, y principalmen-
te de los soldados veter .nos , que habían mili-
tado en la guerra civil, los cuales habían toma-
do por capitan á un valeroso soldado de Syla, 
llamado Manlio, pretendió segunda vez el con-
sulado , y bajó al campo donde se hacian las 
elecciones determinado á matar á Cicerón; mas 
llevó de nuevo repulsa, sin que pudiese ofender 
á Cicerón, que se presentó en el campo preve-
nido con armas defensivas, y bien acompañado 
de amigos. Y resolviendo sin embargo poner 
por obra su conjuración , y estando ya cerca 
el dia en que se habia de egecutar, tuvo Cice-
rón indicios ciertos de ella , que declaró al se-
nado. Y habiendo concurrido también á él Ca-
tilína , le mandó salir de Roma. Il ízolo esle , 
dejando cometida la ejecución de sus malvados 
designios á sus cómplices , y encargados á dos 



que con pretexto de ¡r á saludar á Cicerón por 
la mañana , le diesen muerte en su misma c a -
ma : de lo que tuvo Cicerón aviso , y se libró 
no dejándolos entrar. 

Salió Catilina acompañado de trescientos d e 
los suyos , enderezándose á los reales de Man-
ilo. Cicerón despachó contra él con egército ?.l 
otro cónsul Antonio , que derrotó enteramente 
á los rebeldes con muerte de Catilina. Ya an-
tes de la batalla habia Cicerón preso en Roma 
al pretor Léntulo, á Cétego, y á otros principa-
les , que eran cómplices en la conjuración , y 
la habian de egecutar , y de acuerdo con el se-
nado los habia hecho degollar , no hac iendo 
caso por el bien común de los m u c h o s y p o -
derosos enemigos , que cobraba. 

No disfrutó mucho ¡ lempo de la sat isfacción, 
que merecía por este tan señalado servicio que 
habia hecho á su patria, pues parle por envidia , 
parle por la amistad y conexion , que m u c h o s 
habian tenido con los cast igados, y parte tam-
bién por la jactancia del mismo Cicerón , (vicio 
disimulable en un gent i l ) comenzaron m u c h o s 
á mirarle con malos ojos , y hablar mal de é l , 
procurando persuadir que habia sido ficción su-
ya lodo lo de la conjuración. Mas quien le h i -
zo mas cruda guerra fue un tribuno de la ple-
be , llamado P. Clodio. Era este de una de las 
familias mas distinguidas de Roma , y e n a m o -
rado de la muger de Jul io César , en un dia 
en que se celebraban en casa de este los sacrifi-
cios de la diosa Bona, á que solo podian asistir 
mugeres , se disfrazó con hábito muger i l , y con-

fiado en sus pocos a ñ o s , en que aun no le ha-
bia salido el bozo , entró en casa de César. 
Mas habiendo sido conoc ido y acusado por es-
te delito , quiso probar que estaba ausente de 
Roma en aquel dia, y puso por testigo á Cice-
rón , que ales l igoó lo contrario. Sin embargo 
logró que los jueces le absolviesen , é irritado 
contra Cicerón , por vengarse de él , se hizo 
adoplar de un p lebeyo , para poder lograr asi 
el tribunado de la plebe , en que era fácil la 
venganza. Habiéndole obtenido, promulgó una 
ley , que condenaba á Cicerón á destierro y 
confiscación de bienes , por haber muerto á los ' 
c iudadanos r o m a n o s , sin ser condenados ; y 
para hacerlo recibir juntó mucha gente perdida 
de su facción. El senado y veinte mil cabal le-
ros romanos se vistieron de luto , demostra-
ción que hacian los reos y sus amigos para 
mover el pueblo á misericordia. Mas Cicerón 
v iendo , que de los dos , P o m pey o y César, 
que tenian el mayor poder en la c iudad, aquel 
le habia desamparado , aunque le estaba m u y 
obl igado, y este le era contrario ; que muchos 
amigos , que él habia creido finos , le eran 
traidores, y otros, que permanecían leales, 110 
se atrevían á sacar la cara por él , cedió á la 
fuerza , y salió desterrado. 

Fueron confiscados sus bienes , taladas sus 
granjas , demolida su casa y consagrada á la 
diosa Libertad , y se mandó que nadie le rec i -
biera, ni diera ningún socorro. Pasó Cicerón su 
destierro en la Grecia con suma tristeza y senti-
miento , no sin algún descrédito de su sabiduría. 



Mas en Roma como Clodio sat isfecho de lo 
bien que le habían salido sus intentos contra 
Cicerón , hiciese también tiro á P o m p e y o , ir-
ritado este , sacó la cara por Cicerón , é hizo 
que se revocase cuanto se habia hecho contra 
él. Fue restituido á su patria con las mayores 
honras , se mandó reedificar su casa á espensas 
del erario público , y dar gracias á varias c i u -
dades que le habian dado a c o g i d a , á pesar de 
la ley de Clodio , que lo prohibía. 

Algún tiempo despues fue Cicerón á gober-
nar la Cilicia, en donde procedió con la mayor 
justif icación y humanidad. Durante el t i empo 
de su gobierno hizo una espedicion contra los 
amanienses , á los cuales derro tó ; por cuya 
victoria fue aclamado general por sus soldados. 
Y u e l l o del gobierno hal ló á Roma dividida e n 
vandos , de que eran cabezas P o m p e y o y C é -
sar. Mizo cuanto pudo á fin de ponerlos en 
p a z ; mas en vano. Porque César pasó á Italia 
desde las Galias, donde habia muchos años que 
hacia guerra. Con lo q u e P o m p e y o tuvo que 
dejar á Roma, y despues la Italia , s iguiéndole 
casi todos los principales. 

Cicerón al principio se es tuvo quieto ; mas 
después avergonzándose de no seguir la mejor 
causa, se fue á juntar c o n P o m p e y o . Y habien-
do este sido vencido en los campos de Farsal ia , 
en cuya batalla no se hal ló Cicerón por estar 
enfermo , se volvió este á I ta l ia , en donde fue 
recibido á la gracia de César, y conservado por 
ol en sus honores. Mas aunque César le trató 
con toda estimación , sin embargo no se qu i so 

valer de su consejo para nada : y asi l ibre , y 
desocupado de negocios se dedicó enteramen-
te á las letras , y entonces escribió sus libros 
fi losóficos. 

Muerto César á puñaladas en el senado por 
Bruto y Casio y otros principales, Cicerón sacó 
la cara por los matadores, defendiendo que ha-
bian hecho un gran servicio á la patria en liber-
tarla del tirano. Y queriendo el cónsul Marco 
Antonio aprovecharse de la ocasion para suce-
der á César en el mando , y armándose para el lo , 
Cicerón c o m p u s o , y dijo varias oraciones con-
tra él , que intituló filípicas , á imitación de 
las que Domóstenes habia dicho en Atenas 
contra Fil ipo , rey de Macedonia. Marco A n -
tonio fue declarado enemigo de la patria y 
venc ido por las tropas de la república ; mas 
despues habiéndose col igado con él Lépido y 
Octavio, que antes estaban á favor de ella, for -
maron el famoso triunvirato , levantándose los 
tres c o n lodo el mando. Condenaron á muerte á 
los que Ies pareció, y entre estos M. Antonio á 
Cicerón con gran resistencia de parte de Octa-
vio, que habia sido de él m u y favorecido. H u -
yendo Cicerón en una litera , viendo venir los 
matadores , mandó parar, y sin mostrar flaque-
zas de ánimo alargó su cabeza para que se la 
cortaran. F u e el egeculor Popilio Lenas , pagán-
dole así el haberle defendido en una causa ca-
pital. Murió á los 64 años de su edad, dejando 
que sentir á todos los amantes de las letras. 

Dejó un hi jo que se l lamó Marco , el cual 
aunque vic ioso , fué despues promovido al c o n -



su!a lo por Augusto por los respetos de su pa-
dre. Una hija llamada Tulia , que habia sido 
tres veces casada con jóvenes de la mayor dis-
t inción, ya habia muerto antes de su padre sin 
dejar hijos. Aunque Cicerón habia heredado 
poco, llegó á ser rico, habiéndole deseado m u -
chos amigos por heredero. Fue dos veces casa-
do. La primera muger se l lamó Terencia, y la 
segunda Publia: á ambas dió libelo de repudio, 
permisión que daban las leyes romanas. En 'le-
renda tuvo el hijo é hija, de quienes se habló 
poco há. Llegó á tener la mayor autoridad con 
el senado y pueblo, y ó ser visitado y frecuenta-
da su casa, como las de Craso y Pompeyo , aquel 
el mas rico, y este el mayor general de los roma-
nos. Ademas de los empleos , de que ya se habió, 
de edil, pretor y cónsul, tuvo también el de au-
gur ó agorero , que era de los mas estimados. 
Adornáronle muchas virtudes, singular pruden-
cia, justif icación, desinteres, amor al bien pú-
blico , gratitud, templanza, continencia y for-
taleza para despreciar los riesgos por la utilidad 
común. Es verdad que era jactancioso, y algu-
na vez por defeder á sus amigos pareció dec l i -
nar algo de lo justo , y por seguir su humor 
de decir donaires se hizo con sus dichos no po-
cos enemigos. Escribió varias obras de elocuen-
cia , de filosofía y de política , que miran con 
aprecio y estima los sabios de este siglo i lus-
trado. Su vida escribieron en latin Tirón su li-
berto , y en griego Plutarco , de quien estrac-
tauios lo que va dicho , por haberse perdido 
la que escr ibió Tirón. 

LIBRO PRIMERO. 

DE LAS CARTAS DE RECOMENDACION. 

/ 

C A R T A P R I M E R A . 

ARGUMENTO. 

Pide Ciceron a Lèntulo que favorezca en lodo 
à Aulo Trebonio. 

M. T . CICERO P. LENTULO PROCONS. S. D. 

A - u l o Trebonio , qui in tua provincia mag-
na negolia et ampia et expedita habet , mul-
tos annos utor valde familiariter. Is cum antea 
semper et suo splendore, et nostra ce lerorum-
que amicorum commendatione gratiosrssimus 
in provincia fuit ; turn hoc tempore propter 
tuum in m e amorem, nostramque necessitudi-
nem vehemènter conf id i t , his meis litteris se 
apud le graliosum fore ; quse ne spes eum fal-
lat , vehementer te rogo : commendoque libi 
ejus omnia negotia , l iber tos , procura tone , 
familiam : in priui isque, u t , quae T . Auipius 
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cia , de filosofía y de política , que miran con 
aprecio y estima los sabios de este siglo i lus-
trado. Su vida escribieron en latin Tirón su li-
berto , y en griego Plutarco , de quien estrac-
tauios lo que va dicho , por haberse perdido 
la que escr ibió Tirón. 

LIBRO PRIMERO. 

DE LAS CARTAS DE RECOMENDACION. 

/ 

C A R T A P R I M E R A . 

ARGUMENTO. 

Pide Ciceron a Lèntulo que favorezca en lodo 
à Aulo Trebonio. 

M. T . CICERO P. LENTULO PROCONS. S. D. 

A - u l o Trebonio , qui in tua provincia mag-
na negolia et ampia et expedita habet , mul-
tos annos utor valde familiariter. Is cum antea 
semper et suo splendore, et nostra ceterorum-
que amicorum coiumendatione gratiosrssimus 
in provincia fuit ; turn hoc tempore propter 
tuum in m e amorem, nostramque necessitudi-
nem vehemènter conf id i t , his meis litteris se 
apud le graliosum fore ; quse ne spes eum fal-
lat , vehementer te rogo : commendoque libi 
ejus omnia negotia , l iber tos , procura tone , 
familiam : in priui isque, u t , quae T . Auipius 



Cicero imperator M. Ccelio cedili curuli S. D. 
Marco Fabio , viro o p t i m o , et homine doc-

tissimo , familiarissimé utor , mirificèque eum 
diligo , cum proptet summum ejus ingenium 
summamque doctrinam , tum propter singu-
larem modestiam. Ejus negotium sic velini 
suseipias , ut si esset res mea. Novi ego vos 
magnos patronos ; hominem occidat j oportet, 
qui vestra opera uti velit . Sed in hoc homine 
nui lam accipio excusat ionem. Omnia relinques, 
si m e amabis, cum tua opera Fabius uti v.olet. 
Ego res romanas vehementer expecto , et d e -
sidero : in primisque , quid a g a s , scire cupio» 
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de ejus re decrevit, ea comprobes : omninibus-
que rebus eum ita tractes, ut intelligat, meam 
commendat ionem non vulgarem fuisse. Vale. 
Lib. 1, ep. 5. 

NOTAS. 
Magna : cuantiosos. 
Ampia : de- monta. 
Expedita : en buen estado. 
T. Ampius: que íiabia gobernado la Cilicia 

antes de Léntulo. 

C A R T A II. 

ARGUMENTO. 

Recomienda á Marco Fabio, esponiendo las 
causas por qué le estima : pide á lo últi-

mo que se le envien noticias. 

libro primero. 5 
Nam jam d i u , propter hyemis magnitudine!«, 
nihil novi ad nos afferebatur. Vale. Lib. 9, 
ep. j/,. 

NOTAS. 
Hominem : da á entender que no sa encarga 

sino de causas difíciles. 

C A R T A III. 

ARGUMENTO. 
Manifiéstase muy afecto servidor de Apio; con 
quien habia estado enemistado por causa de 
CIodio, hermano de Apio, y enemigo acérrimo 

de C iceron : alaba á dos libertos de Apio, 
Fanias y el cil'uñano ; y recomienda 

á L. Valerto. 
M. T. C. Appio Piilchro imp. S. D. 

Si ipsa respublica tibi narrare posset, quomo-
dò sese habe ret, non faciliùs ex ea cognoscere 
posses , quàm ex liberto tuo Phania : ita est 
homo non modò prudens , verum e t iam, quod 
v id i , curiosus. Quapropter i Ile libi omnia ex-
planabit ; id enirn mihi et ad brevitalem est 
aptius, et ad reliquas res providentius. De mea 
autem benevolenlia erga te , elsi poles ex eo-
dem Phania cognoscere, tamen videnlur etiam 
aliquaì mea; partes. Sic enim tibi persuade, cha-
rissimum te mihi esse, cum propter mullas sua-
vitates ingeni i , of ici i , humanitatis ture , tum 
quod ex luis litteris, et ex multorum sermoni-
bus in tei l igo , omnia , quae à me profecía sunt 
in te , tibi accidisse gralissima. Quod cum ita 



sit perficiam profectò, ut longi temporis usu-
rara, qua caruimus, intermissa nostra consue-
tudine , et gratia , crebritale et magnitudine 
officiorum meorum sarciam. ldqae m e , quo-
niam tu ila v i s , puto non invita Minerva esse 
faclurum : quam quidem ego si forlè de luis 
sumpsero, non solimi Pallada, sed eliam Appia-
da nominato . Ci l ix , libertus tuus , antea mihi 
minus fuit notus; sed ut mihi reddidit à te litte-
ras plenas et amoris, et officii, mirificó ipse suo 
sermone subsecutus est humanilatem litteraruni 
tuarum. Iucunda mihi ejus oratio fuit, cum de 
animo t u o , cum de sermonibus , quos de m e 
haberes quot idie , mihi narraret. Quid qureris? 
Biduò factus est mihi familiaris; ila tamen, ut 
Phaniam valde sim desideralurus. Quem cum 
Romani remittes (quod , ut putabamus , ce le-
riter eras facturus) omnibus ei de rebus , quas 
a<n , quas curari à m e voles , mandala des ve-
lini. L. Valerium jurisconsultum valde libi com-
mendo : sed ita etiam , si non est jurisconsul-
tos. Melius enim ei cavere volo, quàm ipse alus 
solet. Valde. hominem diligo : est ex meis do-
m e s t i c i , atque intimis familiaribus. Omninò 
tibi agit gratias : sed idem scr ib i t , meas lilte-
ras maximum apud te pondus habituras. Id 
eum ne fallat, le etiam atque etiam rogo. Vale . 
Lib. 5, ep. ì. 

NOTAS. 
Curiosus : amigo de saber. 
Providentius : mas acertado. 
Aliquíe: queme toca á mí también decir algo. 

libro primero. 5 
A me : todos los servicios, que te hice. 
Usuram: el goze. 
Inlermissa : cortada nuestra comunicación y 

trato por nuestra enemistad. 
¡Non invita : ayudándome mi industria. 
Minerva , era la diosa de las ciencias y artes. 
Non : no solo la llamaré Palas, sino también 

Apias de tu nombre. 
L. Valerium: no parece era muy buen letrado. 

C A R T A IV. 

ARGUMENTO. 
Recomienda á A. Cecina, dando por motivos, 

que le interesan para ello el trato familiar 
con su padre, y el amor que tiene al 

mismo Cecina. 
M. T. Cicero Furfano proconsuli S. D. 

Cum A. Caxina tanta mihi familiaritas, con-
suetudoque semper fuit , ut nuila major esse 
possit. Ñam et paire ejus , claro liomine , et 
forli viro , plurimüm usi sumus : et hunc a 
puero , qubd et spem mihi magnam aferebat 
summaj probibatis , summceque eloqueuliaj, et 
vivebat mecum conjunctissimé non solüm offi-
ciis amicitiaj , sed etiam studiis communibus , 
sic semper dilexi, ut non ullo cum homine con-
juncliiis viverem. Nihil attinet me plura scribe-
re. Quam mihi necesse sit ejus salutem, et for-
tunas, quibuscumque rebus possim , tuer i , v i -
des. Reiiquum est, ut, cum cognoverim pluribus 
rebus; quid tu et de bonorum fortuna , et de 
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reipubücjc calamitalibus sentires , nihil á te 
pelani , nisi ut ad earn voluntatem , quam tua 
sponte erga Gecinam habiturus esses , tantus 
cumulus accedat commendat ione mea , quanti 
me à te fieri intelligo. Hoc mihi gratius Tacere 
nihil potes. Vale. Lib. G, cp. 9. 

C A R T A V. 

ARGUMENTO. 
Recomienda á Trebacio el negocio de un sugeto 

llamado Silio , que era su amigo y muy 
hombre de bien. 

Cicero M. T . Trebalio S. D. 
Siili causam te docui . Is postea fuit apud me , 

quum ei dicerem, tibi videri sponsionem illam 
nos sine periculo facere posse : Si bonorum 
Turpiliaz possessionem Q. C'cep ioprietor ex edic-
to suo mihi dedit ; negare ajebat Servium ta-
bulas testamenti esse eas , quas insliluisset is 
qui (actionem testamenti non habuerit : hoc 
idem Olfilium dicere : t ecum se loquulum ne-
gabat : meque rogabit ut s e , causamque suam 
tibi commendarem. N e c vir melior, mi Testa, 
nec mihi amicior P. S i l io quisquam e s t , te ta-
rnen excepto. Gratissicnum igitur mihi feceris, 
si ad eura ultrò veneris , eique pollicilus eris. 
Sed , si me amas , quamprimùm. Hoc te vehe-
menter etiara atque e t i a m rogo. Vale. Lib. 7 , 
cp. 21. 

NOTA S. 
Sponsionem : aquella estipulación ó promesa. 

libro primero. 7 
Factionem : derecho de hacer testamento. 

C A R T A VI. 

ARGUMENTO. 

Recomienda á los herederos de Turio. 

Cicero Corniíicio S. D. 
Q. Turius , qui in Africa negotiator, est vir 

bonus , et honestos ; hasredes fecit similes sui 
Cn. Saturnium , Sex. Aufidium, C. Annejura, 
Q. Considium gallum , L. Servilium posthu-
mum , C. Rebell inum. Ex eorum oratione in-
tellexi , gratiarum actione eos magi* egere, 
quàm commendatione. Tanta enim libcralitate 
se tua usos pnedicabant , ut iis plus à te tri— 
buturn intelligerera , quàm ego auderem te ro-
gare. Audebo lamen; scio enim quantum pon-
deris mea commendal io sit habilura. Quare à 
le • p e t o , ut ad earn liberalitatem , qua sine 
meis lilleris usus es , quàm maximus his iìlle-
vis cumulus accedat. Capul autera est meajcoin-
mendalionis , ne paliare Erotem Turium , 0 . 
Turii libertura , ut adhuc f e c i t , hrereditalem 
turianam avertere ; ceterisque omnibus rebus 
habeas eos à me commendatissimos. Magnani 
ex eorum splendore , et observantia eapies vo-
luptalem. Quod ut velis , le vehementer etiam 
atque etiam rogo. Vale. Lib. 12, ep. 26. 

NOTAS. 
Avertere : desaparezca. 
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C A R T A VII. 

ARGOMENTO. 
Recomienda la comparita de Bitinta , y sena-

ladamente à Cn. Pupio. 
M. T. C. Crasepedi S. P. D. 

Quamquam tibi praesens commendavi , ut 
potui , diligentissimè socios Bithyniaj ; teque 
cum mea commendatione , tum etiam tua 
sponte intellexi cupere ei societati , quibus-
cumque rebus posses, commodare: tarnen, cum 
ii , quorum res agitur, magni sua interesse ar-
bitrarentur , me etiam per litleras declarare 
tibi, qua essem erga ipsos voluntate; non dubi-
tavi hcec ad tescribere. Volo enim teexist imare, 
me , cum universo ordini publicanorum multum 
semper libentissimò tribuerim; idque pro mag-
nis ejus ordinis erga me ment is facere debue-
rim , tum in primis amicum esse huic bi thy-
nic<e societali : quje societas ordine ipso , et 
hominum genere , pars est maxima civitatis. 
Constat enim ex ceteris societatibus : et casa 
permulti sunt in ea societate va'de mihi fami-
liäres : in primisque is , cujus praeipuum olii— 
cium agitur hoc tempore, P. Rupilius, P. fi 1 itis 
Menenia, qui est magister in ea societate. Qu® 
cum ita sint , majorem in modum h te peto, 
Cn. Pupium , qui est in operis ejus societatis , 
omnibus tuis olficiis , atque omni liberalilate 
tneare ; curesque, ut ejus opera;, quod tibi fa-
cile factu est, quàm gratissima; sint sociis; rem-

libro primero. 9 
que , et utilitatem sociorum (cujus rei quantam 
potestatem qusstor habeat , non sum ignarus) 
per le quíun maxirné defensam, et auetam ve-
lis. Id cum mihi gratissimum feceris; tum illud 
tibi expertus promilto , et s p o n d e o , te socios 
Bithyniaí , si Iis commodaris , memores esse, 
et gratos cogniturum. Vale. Lib. i 3 , ep. 9. 

NOTAS. 
Presens : á boca. 
Quorum : los interesados. 
í r i b u e r i m : ke estimado mucho, he hecho mu-

cho por todo el orden. 
Magister : director. 
Operis : que es agente. 

C A R T A VIII. 

ARGUMENTO. 
Recomienda á L. Castronio. 

M. T. C. Bruto S. P. D. 
L. Castronius Píetus , longí; princeps muni-

cipii Lucensis , est honestus , gravis , plenus 
oilicii , bonus planfe vir , et cum virtutibus, 
tum etiam fortuna , si quid hoc ad rem perti-
net , ornatus: meus autem est familiarissimus, 
sie prorsüs , ut nostri ordinis observet nemi-
nem diligentiüs. Quare et ut meum amicum, 
et ut tua dignum amicilia , tibi commendo. 
Cui quibuscumque rebus commodaveris , tibi 
profec tö jucundum , mihi certé erit gratum. 
Vale. Lib. i 5 , ep. i 3 . 
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NOTAS. 
Si : si esto hace algo al caso. 
Observet : respeta. 

C A R T A IX. 

ARGUMENTO. 
Informa bien á César de Apolonio , y le reco-

mienda. 
M. T. C. Cajsari imp. S. P. D. 

P. Crassum ex ornili nobilitate adolescentem 
dilexi plurimìini ; et ex eo , cum ab ineunte 
ejus relate bene speravissem, turn optimè exis-
timare ccepi ex i is judiciis , quie de eo feceram, 
cognitis. Ejus i ibertum Apollonium jam turn 
equidem, cum il le viveret, et magni faciebam, 
et probabam. Erat e n i m et studiosus Crassi, 
et ad ejus optima studia vehemenler aptus: 
itaque ab eo admodiim diligebatur. Post mor-
tem autem Crassi , e ò mihi etiam dignior v i -
sus est , quem in fidem, atque amieitiam meam 
reciperem , quòd eos à se observandos , et co -
lendos putabat , quos il le dilexisset, et quibus 
charus fuisset. Itaque e t ad me in Ciliciam ve-
nit , multisque in rebus mihi magno usui f li i t 
et fides ejus , et prudentia : et, ut opinor, tibí 
in alexandrino bello , quantum studio , fide-
lità le consequi potuit , non defuil. Quod cum 
sperarci le quoque ita exist imare, in Hispa-
niam ad le , maximè i l le quidem suo Consilio, 
sed etiam me auc lore , est profeci us. Cui 

libro primero. n 
ego commendat ionem non sum pollicitus, non 
quin eam valiluram apud le arbitrarer , seu 
neque mihi egere commendal ione videbatur, 
qui et in bello tecum fuisset , et propter m e -
moriam Crassi de luis unus esset; e t , si uli 
commendalionibus vellet, etiam per alios eum 
videbam id consequi posse. Testimonium mei 
de co judicii , quod et ipse magni cestimabat, 
et ego apud te valere eram expertus , ei l iben-
ter (ledi. Doctum igitur hominem cognovi , et 
studiis oplimis dedilum , idque à puero. Nam 
domi meas cum Diodoro stoico , Homine, meo 
judicio , eruditissimo , multimi à puero fuit. 
Nunc auteu inaensus studio rerum tuarum, 
eas litleris gracis mandare cupiebat. Posse 
arbilror : valet ingenio ; habel usum ; jam 
pridem in eo genere studii, l i lterarumque ver-
satur; salisfacere immortaliiali laudum tua-
rum mirabiliter cupit. Habcs opinionis me;c 
testimonium : sed tu hoc faciliùs multò , pro 
tua singulari prudentia , judicabis. Et tamen, 
quod negaveram , commendo libi eum. Quid-
quid ei commodaveris , erit mihi id majorem 
in modum gratum. Vale. Lib. i 3 , cp. ìG. 

NOTAS. 

Ex : despues de verificados , después de haber 
salido verdaderos los juicios , concepto. 

Quem : de recibirle. 
l í a b e t : está ejercitado. 



C A R T A X . 
ARGUMENTO. 

Recomienda A T. Manlio, porque es su ami-
go j también lo es de otro amigo de Ci-

cerom llamado Varron Murena 
M. T. C. Servio S. D. 

T . Manlium , qui negotiatur Thespiis , ve-
henienler diligo. Nam et semper me coluit , 
di l igent i ss imèque observavil , et à studiis nos-
tris non abhorret. Accedi l eö, qubd Varro Mu-
rena magnoperè ejus causa vull omnia: qui ita 
existimavit, elsi suis lilteris , quibus tibi Man-
l ium c o m m e n d a b a t , valde conf idere t , t amen 
mea commendatione aliquid accesionis fore. 
Me quidem cum Manlii fainiliaritas , tum Var-
ronis S tudium commovit , ut ad le q u a m accu-
ratissimè scriberem. Gratissimum igilur mihi 
feceris , si huic commendationi mese tantum 
tribueris , quantum cui tribuisti plurimùm ; id 
est , si T. Manlium quàm maxime, quibuscum-
que rebus honesté ac pro tua dignitate pote-
ris juveris atque ornaveris. Ex ipsius praïle-
rea gratissimis, et humanissimis moribus, con-
firmo tibi , le eum , quem soles fructum à bo-
norum virorum oiTiciis expeclare , esse captu-
rum. Vale. Lib. i 3 , ep. 22. 

NOTAS. 
Magnopere : le ama muchísimo. 
Si: si hicieres por esta mi recomendación cuan-

to por la que mas. 
Ac : y sin menoscabo de tu dignidad. 

libro primero. 

C A R T A X I . 

ARGUMENTO. 

Recomienda ä L. Cosinio liberto de un amigo. 

M. T. C. Servio S. D. 
L. Cossinio , amico , et tribuli meo , valde 

familiariter utor. Nam et inier nosmelipsos 
vetus usus intercedi t ; et atticus noster ma-
jorem etiam mihi cum Cossinio consuetudi-
nem fecit. Itaque tota Cossinii domus me di-
l i g i t , in primisque libertus ejus L. Cossinius 
Anchialus , homo et palrono , et patroni ne-
cessari is , quo in numero ego sum , probalis-
simus. Hunc tibi ita commendo , ut si meus 
libertus esset , eodemque apud m e loco esset, 
quo et est apud pntronum suum , majore stu-
dio commendare non possem. Quare pergratum 
mihi feceris , si eum in amicitiam tuam rece-
per i s ; alque eum , quod sine molestia tua fiat, 
siqua in re opus ei fuerit , juveris. Id et mihi 
vehementer gratum er i t , et tibi postea jucun-
diim. Hominem enim summa probitate , hu-
manitate, observantiaque cognoces. Vale. Lib. 

ep, 20. 

NOTAS. 

Tribuli : de mi tribii: todos los romanos esta-
ban distribuidos en cierto numero de tribus. 

Quod : en cuanto buenamcnte puedas. 

w t i v e p 



C A R T A XII . 

ARGUMENTO, 

Recomienda á llagesarelo natural de Larisa. 

M. T. C. Servio S. D. 
Ilagesaretus larissfeus, magnis raéis benefi-

cris orualus io consulatu meo, memor , et gra-
tus f u i t , meque postea diügentissime coluit. 
Eum tibi magnopere commendo , ut et hospi-
tem et familiarem meum, et gratum hominem, 
et virum bonum , et principem civilatis suae 
et tua necessitudine dignissimum. Pergratura 
mihi feceris , si dederis operam , ut is inlelli-
gat hanc raeam commeiwlationcm magnum 
apud te pondus habuisse. Vale. Lib. i3., ep. 25. 

C A R T A XIII . 

ARGUMENTO. 
Recomienda á demetrio Megas, que liabia si-
do hecho ciudadano romano por privilegio de 

Cesar, para que no le parase perjuicio el 
decreto de este , en que anuló dichos 

privilegios. 
M. T. C. Acilio procons. S. D. 

Cura Demetrio Mega mihi vetuslum hospi-
tiura e s t , farailiaritas autora tanta , quanta 
cuín Siculo nuilu. Ei Dolabeila , rogalu meo , 
civilatem a Casare impclravi t : qua iu re ego 

libro primero. ' 5 
interim. Raque nunc P. Cornelius vocalur. 
Quumque propter quosdam sordidos homines, 
qui Ccesaris beneficia vendebant , tabulara , in 
qua nomina civitate donatorum incisa essent, 
revelli jussisset; eidem Dolabei la; , me audien-
te, Caesar dixit , nihil esse , quod de Mega ve-
reretur; beneficium suum in eo rnanere. Hoc 
te scire volui , ut eum in c iv ium romano-
rum numero haberes. Ceterisque in rebus ti-
bi eum ita commendo, ut majore studio nemi-
nem commendarmi. Gratissimum mihi feceris , 
si eum ita tractaris, ut intelligat , meam com-
mendationem magno sibi ornamento fuisse. 
Vale . Lib. i 5 ep. 50 . 

NOTAS. 
Sordidos : soeces, viles. 
Revelli : arrancar, esto es , que no valieran 

los privilegios concedidos para ser ciudada-
nos romanos. 

Vereretur : que no recelase no fuese legitima-
mente concedido el privilegio de Megas. 

C A R T A X I V . 

ARGUMENTO. 
Recomienda á Anquialo, siervo de Egnacio, y 

los negocios de este, que tenia el esclavo 
á su cuidado. 

M. T. C. Appulejo proqusestori S. D. 
L. Egnatio uno equite romano vel familia-

rissimè utor. Ejus Anchialura servimi , nego-
tiaque , qua- habet in Asia , libi commendo 
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non minore studio , quàm si rem meam c o m -
m e n d a m i ! . Sic enim existimes veliin , mihi 
cum eo non modò quotidianam consuetudine!!» 
summam intercedere, sed eliam officia magna, 
et mutua nostra inter nos esse. Quamobrem 
etiam atque etiam à le peto , ut cures ut is in-
telligat , me ad te satis diligenter scripsisse; 
nam de tua erga me voluntate non dubitabat. 
Id ut facias, te etiam atque eliam rogo. Vale. 
Lib. ep. 45. 

C A R T A X V . 

ARGOMENTO. 

Recomienda d Quinto Pompeyo. 

M. T. C. Curio proconsuli S. D. 
Q . P o m p c j u s , Sexl i filius mullis , et veteri-

bus causis necessitudinis mihi conjunctus est. 
Is. cum antea meis commendationibus et rem, 
et graliam , et auctoritatem suam lueri con -
sueverit ; nunc profecto , te provinciam obt i -
nenle , rneis litteris assequi debet , ut nemini 
se intelligat commendal iorem umquam fuisse. 
Quamobrem à le majorem in mod um peto, ut, 
cum omnes meos a.>què, ac tuos observare pro 
nostra necessitudine debeas , hunc in primis 
ita in tua 111 fidem recipias , ut ipse intelligat, 
nullam rem sibi majori usui , aut ornamento, 
quàm meam comuiendationem , esse potuisse. 
Vale. Lib. i 3 , ep. 49 . 

libro primero. 5 7 

C A R T A X V I . 

ARGUMENTO. 

Recomienda d Manio Curio. 
M. T. C. Aucto proconsuli S. D. 

Sumpsi hoc mihi pro una in me observan-
tia , quam peniliis perspexi, quamdiu Brundu-
sii fuiuius , ut ad te familiariler , et quasi pro 
meo jure scriberem , siqua res esset , de qua 
valde laborarem. M. Curius , qui Patris nego-
t i a t e , ita mihi familiaris est , ut nihil possit 
esse conjunctius. Mulla illius in me oilicia, 
multa in ilium mea ; quodque maximum est, 
summus inter nos amor, et mutuus. Qua: c u m 
ita s i n t , si ullam in amicil ia mea spem ha-
t e s ; si ea, quae in m e oilicia , et studia Brun-
dusii contulisti , vis mihi etiam graliora effi-
cere , quamquam sunt gratissima; si me h tuis 
omnibus amari vides, hoc mihi da , atque lar-
gire , ut M. Curium sartum et tectum , ut 
ajunt , ab omnique incommodo , de lr imento , 
molestia s incerum, integrumque conserves. Et 
ipse spondeo , et omncs hoc tibi tui pro m e 
recipient , ex mea amicilia , et ex tuo in m e 
officio maximum te fructum , summamque vo-
luptatem esse capturum. Vale. Lib. \"h,ep. 5o. 

NOTAS. 
Sumpsi : me tome la libertad. 
Q u a s i : y como si se me debiera de justicia. 
Sartum : sin menoscabo. 



G A Tv T A XVII . 

AB G UM. EN T O. 
Recomienda à Publio Mesieno. 

M. T. G. P. Cassio S. D. 
P. Messienum , equi lem romanum , omni-

bus rebus ornalum , meumque perfamil iarem, 
tibi commendo ea c o m m e n d a t o n e , quœ po-
test esse diligenlissima. Peto à te et pro nos-
tra , et pro paterna amicüia , ut eum in tuam 
fìdem recipias , ejusque rem , famamque tuea-
re. Virum bon um, tuaquè araicilia dignum ti-
bi adjnnxeris , mihique gratissimum feceris. 
Va le . Lib. i o , ep. 5 i . 

C A R T A X V I H . 

ARGOMENTO. 
Recomienda à Cecina para (¡ue cobre unos dt-

neros, que ss le debian. 
M. T. C. P. Servilio Isaurico procons. S. D. 

A. Caecinam , maxime proprium cl ientem 
familite vestra, non commenclarem tibi, quum 
scirem , qua fide in tuos , qua dement ia in 
calamitosos soleres esse; nisi m e et patris ejus, 
quo sum familiarissimè usus, memoria , et h u -
jus fortuna ita movere i , ut hominis omnibus 
m e c u m studiis, oiïiciisque conjunctissimi, m o -
vere debeat. A le hoc omni contenl ione pe lo , 
s ic , ut majore cura, majore animi labore pote-
re non possim ; ut ad ea , qua) tua sponte sine 

libro primero. iq 
cujusquam commendal ionefaceres in hominem 
tantum, et talem , calamitosum, aliquem affe-
rant cumulimi meae litterae , quo studiosiùs 
eum, quibuscumque rebus possis, juves. Quòd 
si Ro mae fuisses, etiam salutem A. Ccecinaj es-
semus , ut opinio mea f er t , per te consequuti. 
De qua lamen magnam spem , habemus , freti 
clementia co l lega tui. N u n c , cum justitiam 
tuam sequutus , tutissimum sibi portum pro-
vinciam islam esse duxit : etiam alque etiam 
te rogo, atque oro, ut eum et in reliquiis vete-
ris negotialionis coiligendis juves, et ceteris re-
bus legas, atque lueare. Hoc mihi gralius face-
re nihil potes. Vale. Lib. i 3 , ep. 66. 

NOTAS. 
Fortuna : la desgracia de estar desterrado 

por haber seguido el partido de Pompeyo , y 
haber escrito contra César. 

Collega?: César, que habia sido colega de 
Publio Servilio en el consulado. 

Istam : esa tuya en Asia. 

C A R T A X I X . 

ARGUMENTO. 
Pide á Ticio favorezca á Avinio acerca del 
lugar y tiempo en que habia de entregar cier-

ta cantidad de trigo. 
M. T. C. T. Ti l lo , T. F. Legalo S. D. 

Etsi non dubito , quin apud le mea c o m -
meudatio prima satis valeal , lamen obse-

5 
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quor homini familiarissimo C. Aviano Fiacco; 
cuius causa omnia tum cupio , tum meherculè 
etiam debeo. D e quo et praesens tecum eg. d.-
l'igenter, cum tu mihi humamssimè respond.s-
ti; et scripsi ad te accurate antea. Sed pulat in-
teresse sua , m e ad le quàm s®pissimè scribe-
re. Quare velini mihi ignoscas , s i , illius vo-
]untati optemperans, minus videbor meminisse 
constanti® lu®. A te idem illud peto , ut de 
loco, quo deportet f rumentum, et de tempore , 
Aviano commodes: quorum utrumque per eum-
dem m e obtinuit Ir iennium, dum Pompejus is-
ti ne -o l io pr®fuil. Summa est , m quo mihi 
gratissimum facere possis . si curaris , ut Avia-
nos quando se à me amari puttat m e à te ama-
ri sciai. Erit id mihi pergratum. Vale. Lib. i o , 

CP' 7°' NOTAS. 
Obsequor : doy gusto. 

C A R T A X X . 

ARGUMENTO. 
Recomienda ä los hijosde C. Aviano. 

M. T. C. Allieno proconsoli S. D. 
Et le scire arbitror , quanti fecerim C. 

Avianum Flaccum : et ego ex ipso aud.e-
r a m , o p l i m o , et gralissimo h o m m e , quàm à 
te iibcraliter esset tractalus. E,us fil.os d.gms-
simos ilio pâtre, meosque necessanos , quos ego 
unicè diligo, c o m m e n d o tibi sic, ut majore sUi-

libro primero. i l 
dio nullos commendare possiui. C. Avianus in 
Sicilia est: Marcus est nobiscum. Ut illius dig-
nitatem pr®sentis ornes, rem ulriusque defen-
das, te rogo. Hoc mihi gratius in ¡sta provincia 
facere nihil potes. Irlque ut facias, te vehemen-
ter eliam atque etiam rogo. Vale. Lib. i3, 
ep. 79. 

NOTAS. 
Dignissimos : dignos Iiijos de tal padre. 

L I B R O n . 

De las cartas narratorias y nunciatorias. 

C A R T A P R I M E R A . 

ARGUMENTO. 
Dicele à Apio que le sera buen amigo, y es-

pone los motivos que tiene , para amar-
le y estimarle. 

M. T. C. proconsul Appio pulchro imperato-
ri S. D. 

Pridie nonas junias , cum essem Brundusii , 
lilteras tuas accepi : quibus erat scriptum, 
te L. Clodio mandasse, qu® illuni mecura loqui 
velles. Eum sanè expeclabam, ut ea, qu® A le 
afferret, quamprimùm cognocerem. Meum Stu-
dium erga te, et off ic ium, temetsi multis jam 
rebus spero tibi esse cognitum; tamen in iis ma-
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quor homini familiarissimo C. Aviano Fiacco; 
cuius causa omnia turn c u p i o , turn meherculè 
etiam debeo. D e quo et praesens tecum eg. d.-
l igenter, cum tu mihi humanissimè respond.s-
ti; et scripsi ad te accurate antea. Sed pulat in-
teresse sua , m e ad te quàm sicpissimè scribe-
re. Quare velim mihi ignoscas , s i , illius vo-
1 untati optemperans, minus videbor meminisse 
constanti® tu®. A te idem illud peto , ut de 
loco, quo deportet frumentoni , et de tempore , 
Aviano commodes: quorum utrumque per eum-
dem m e obtinuit tr iennium, dum Pompejus is-
ti ne -ot io prtefuil. Summa est , in quo mihi 
gratissimum facere possis . si c u r a n s , ut Avia-
nus quando se à me amari puttat m e à te ama-
ri sciai. Erit id mihi pergratum. Vale. Lib. i o , 

CP' 7°' NOT AS. 
Obsequor : doy gusto. 

C A R T A X X . 

ARGUMENTO. 
Recomienda à los hijos de C. Ariano. 

M. T. C. Allieno proconsoli S. D. 
Et le scire arbitror , quanti fecerim C. 

Avianum Flaccum : et ego ex ipso aud.e-
r a m , o p l i m o , et gratissimo hom.ne , quàm à 
te ìibcraliter esset tractatus. E,us fil.os d.gnis-
simos ilio patre, meosque necessanos , quos ego 
unicè diligo, c o m m e n d o libi sic, u t majore stu-

pii iy> p r ì m ero. i l 
dio nullos commendare possiui. C. Avianus in 
Sicilia est: Marcus est nobiscum. Ut illius dig-
nitatein presentís ornes, rem ulriusque defen-
das, te rogo. Hoc mihi gratius in ¡sta provincia 
facere nihil potes. Idque ut facias, te vehemen-
ter etiam atque etiam rogo. Vale. Lib. i3, 
ep. 79. 

NOTAS. 
Dignissimos : dignos liijos de tal padre. 

L I B R O IL 

De las cartas narratorias y nunciatorias. 

C A R T A P R I M E R A . 

ARGUMENTO. 
Die,eie à Apio que le sera buen amigo, y es-

pone los motivos que tiene , para amar-
le y estimarle. 

M. T. C. proconsul Appio pulchro imperato-
ri S. D. 

Pridie nonas junias , cum essem Brundusii , 
litteras tuas accepi : quibus erat scriptum, 
te L. Clodio mandasse, quae illuni rnecum loqui 
yelles. Eum sanè expeclabam, ut ea, q u a ä te 
afferret, quamprimùm cognocerem. Meum Stu-
dium erga te, et off ic ium, temetsi multis jam 
rebus spero tibi esse cognitum; tamen in iis ma-
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ximé declarabo , quibus pluriumm significare 
po luero , lúa ni mihi exislimalionern , et digni-
tatem carissimam esse. Milli et Q. Fabius Vir-
gilianus , et C. Flaccus Lucii filius, et diligen-
tissimè M. Ocla vi us Cneii filius, demostravit m e 
à le plurimi fieri: quod egomet inullis argumen-
lis jam ante judicaram , maximèque ilio libro 
augurali , quem ad me amantissimè scriptum, 
suavissimuin misisti. Mea in te omnia summa 
necessiludinis officia constabunt. Nam cum te 
ipsum, ex quo tempore tu me diligere ccepisli, 
quotidie pluris feci: tum accesserunt etiam con-
junctioncs necessariorum tuorum. Duos en im, 
duarum ®tatum plurimi facio, Cn. Pompejum, 
fili® tu® socerum , et M. Brutum , generuin 
tuum. Collegii quoque conjunctio , pr®sertiin 
tam honorificè à te approbata , non mediocre 
vinculum mihi quidem ntlulisse videtur ad vo-
luntates nostras copulandas. Sed et , si Clodium 
convenero, ex illius sermone ad te scribam più -
ra : et ipse operam dabo , ut te quamprimìim 
videam. Quod scribis, libi manendi causam eam 
fuisse , ut me convenires , id mihi , ne m e n -
l iar , gratum est. Vale. Lib. 5, cp. l\. 

NOTAS. 
Augurali : Apio dedicò á Cicerón un libro 

sobre los agüeros. 
D u a r u m : Pompayo era viejo, y Bruto 

mozo. 
Collegii : Cicerón y Apio eran ambos del 

eolegio de los augures. 

libro segundo. 

C A R T A Ií . 

ARGUMENTO. 

Habla de cierta proposicion suya de qui sa ha-
bía burlado Trebacio. 

M. T. C. Trebacio S. D. 

Illuseras heri, inter scyphos, quod dixeraui, 
controversi atti esse, posselne lucres; quod fur-
tum antea factum e s s e t , reclè furti agere. 
Itaque , ctsi domum benò potus , seròque re-
dieram: lamen id caput, ubi hcec controversia 
est notavi , et descriptum tibi misi : ut scires, 
id , quod tu neminem sensisse dicebas , Sex. 
/El ium , M. Manilium , M. Brutum sensisse. 
Ego lamen Sc®voI®, et Test® assentior. Vale. 
Lib. -¿, ep. 22. 

NOTAS. 

Inler : mientras los brindis. 
Scyphus : es el raso. 
Esse: que era disputable. 
Anlea : antes de heredar. 
Caput : capítulo ó pasage, 
Descriptum : copiado. 



C A R T A III. 

ARGUMENTO. 

Dice que le fallan palabras para significar el 
deseo de salir de su gobierno; y que se hacen 
las diligencias por coger las onzas para los 

juegos, que como edil habia de dar t elio 
al pueblo. 

M. T. C. imperator Coslio Eedili curuli S. D. 
Putaresne uniquam accidere posse ul mihi 

verba deessent ; ñ e q u e , solimi isla veslra 
oratoria , sed haec etiam levia nostralia? D e -
sunt autem propter hanc causam, quòd mirifi-
có sum soiicitus, quidnam de provinciis decer-
natur. Mirum me desiderium tenet urbis , in-
credibile meorum, atque in primis tili : satietas 
autem provincias: vel quia videmur eam famam 
conseqauti , ut non tarn accessio quserenda,quam 
fortuna metuenda s i t : vel quia totum nego-
tium non est dignuin viribus nostris , qui nia-
jora in república onera sustinere et possimus et 
soleamus: vel quia belli magni timor impendet: 
quod videmur effugere si ad constitutaui diem 
decedemus. DePantheris per eos, qui venari so-
lent, agitur mandato meo dil igenter: sed mira 
paucitas est : et eas , qua; sunt , valde ajunt 
queri , quòd nihil cuiquam insidiarum in mea 
provincia , nisi sibi fiat. Itaque constituirse 
dicuntur in Cariaui ex nostra provincia decèdè-

A* -̂ «dlWÉ^ 

libro segundo. e 5 
re , sed tarnen sedulò fit, et in primis à Patis-
co. Quidquid erit , tibi erit : sed , quid planò 
esset, neciebamus. Mihi, meherculò, magna; cu-
rai est ajdilitas tua. Ipsa dies me admonebat: 
scripsi enim hiec ipsis megalensibus. Tu velim 
ad me de omni reipublice statu quàm dil igen-
tissimò perscribas ea enim certissimè putabo 
quie ex te cognovero. Vale. Lib. 2, ep. 11. 

NOTAS. 
Levia : comunes . vulgares. 
ü i g n u m : correspondiente á nuestras fuerzas. 
Megalensibus ludis: el mismo dia de los jue-

gos megalenses, que daban al pueblo los edi-
les en honor de la madre de los dioses. 

C A R T A IV. 

ARGUMENTO. 
Dicele que le escriba las novedades, que haya: 
que no quiere gobiernos sino estarse en Roma: 

que él está arrepentido de haber hecho lo 
contrario. 

M. T. C. imperator Cadio «edili curuli S. D. 

Soiicitus equidem eram de rebus urbanis : ita 
tumultuosi? condones , ita molest;«. Quin-
quatrus aflerebantur : nam citeriora nonduui 
audiebamus. Sed tarnen nihil me niagis soli-
c i tabat , quhm in bis molestiis non me , si quaj 
ri den da esseiit, ridere tecum. Sunt eniui mul -
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t a , sed ea non audeo scribere. Illud molestò 
fero nihil me adirne Iiis de rebus habere tua-, 
rum litlerarum. Quare etsi , cum tu haec leges, 
ego jam annuum miinus confeeero; tarnen ob-
via; mihi velim sinl l i t lens tuae , qu;e me eru-
diant de omni república , ne hospes planè ve-
niam. Hoc mei tus , quàin tu, facere nemo po-
test. Diogenes tuus , homo modestus , à me 
cum Philone Pessinuote discessit. Iter habe-
bant ad Dejotarum regem , quamquam omnia 
nec benigna , nec copiosa cognorant. Urbem, 
mi Rufe , cole , et in ista luco vive. Ümnis 
peregrinado , quod ego ab adolescenlia judi-
c a v i , obscura , et sordida est iis , quorum in-
dustria Roma; potest illustris esse. Quod cum 
probó scireui , utinam in sententia permansis-
sem! cum una, meherculè , ambulatiuneula at-
que uno sermone nostro, omnes fructus provin-
ciaa non confero. Spero me integritalis landein 
consequutum: non erat minor ex contemnenda, 
quàm ex conservata provincia. Spes triumphi? 
inquis. Satis gloriosè triumpharem , si non es-
sem tamdiu quidem in desiderio rerum mihi 
carissimarum. Sed, ut spero, propedièm te vi-
debo. Tu mihi obviam mitte epístolas le dig-
nas. Vale. Lib 2, ep. i 2. 

NOTAS. 
Ita tumultuose: porque nos han contado que 

han sido muy alborotadas las juntas, y que ha 
habido muchos trabajos en las fiestas de Mi-
nerva, que duraban cinco días y se llamaban 
Quinquairus , um , f . plur. 

libro segundo. 27 
Citeriora : noticias mas recientes. 
Hospes : en ayunas de noticias. 
Colé : ama. 
In ista : ahí, donde se luce. 
Spes : sup. non satis e s t , ut in provinciam 
eatur? 

C A R T A V. 

ARGUMENTO. 
Dicele á Pelo, que le va á ver ; y que supo 

que estaba en cama. 

M. T. C. Papirio Pa;to S. D. 

Heri veni in Cumanum: eras ad te forlasse. 
Sed, cuín certum sciam , faciam te paulo an-
te cerliorem. Etsi M. Ceparius , cuín mihi in 
silva Gallioaria obviam venisset , quaesisseín-
que , quid ageres , dixit te in lecto esse , quod 
ex pedibus laborares. Tuli seilicet moleste, ut 
debui ; sed tamen 'conslitui ad le venire , ut 
et viderem te , et viserem, et ccenarem etiaui. 
Non eniin arbitror , coquum eliam te arlhri-
ticuin habere. Expecla igitur hospitem cuín 
miii imé edacem , tum inimicum coenis sump-
luosis. Vale. Lib. 9 , ep. 23. 

NOTAS. 
Cras : sup. veniam. 
Ex : de gola. 
Arthriticum: gotoso. 
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C A R T A VI . 
ARGUMENTO. 

Le dice, que le fueron de mucho gusto las gra-
cias, que le había dado, y muy grata su carta 
al senado : exhortándole á llevar al cabo la 

guerra , acabando con M. Antonio. 

M. T. C. Planeo imperatori S. D. 
Quamquàm gratiarum actionem à te non 

desiderabam , cuín te re ipsa , atque animo 
scirem esse gratissi inum; tamen, fatendum est 
enim , fuil ea inihi perjucunda. S ic eniin vidi, 
quasi ea qu® oculis cernuntur , me à te ama-
ri. D i c e s , quid antea? Semper equidem , sed 
numquam illustriiis. Lil ler® tu® mirabililer 
grat® sunt senatui , cum rebus ipsis , qu® 
erant gravissim® et maxim® , fortissimi ani-
mi summique consilii , tum etiam gravitate 
sententiarum, atque verboruin. S e d , mi Plan-
ce , incumbe, ut belli extrema perficias; in hoc 
erit summa et gratia , et gloria. Cupio omnia 
rcipublic® causa; sed mei ierculè in ea conser-
v a r l a jam defaligatus , non multó plus faveo 
patri®, quàm tu® glori® : cujus raaximam la-
cultatem tibi dii ¡inmortales, ut spero, dedere; 
quamcomplec tere ,obsecro . Qui enim Antomum 
oppresserit , is hocbeHum te t err imum,pencu lo -
sissimumque confecerit . Vale. l,ib. i o , ep. 19. 

NOTAS. 

Antea : sup. fac iebam? 
Quideui : sup. m e amabas. 

libro segundo. 29 

C A R T A VII. 

ARGUMENTO. 
Diceles á su muger è hija, que deliberen so-
bre si aguardarán en Roma la llegada de Cé-
sar victorioso, ó se saldrán antes: y qué sobre 

esto consulten á ciertos amigos. 

Tullius Terent i®, et pater Tulliol® , duabus 
animis suis ; et Cicero matri optiui®, 

suavissim® sorori S. D. 
Si vos valetis , nos valemus. Vestruui jam 

consilium e s t , non solum uieum , quid sit vo-
bis faciendum. Si ille Romani modesté ven-
turas est , l e d è iu pr®seulia domi esse potes-
lis: sin homo aniens diripieudam urbeni daturus 
est, vereor, ut Dolabella ipse satis vobis prodes-
se possit. Eiiam iliaci metuo, ne jam interclu-
damini , ut cum velitis , exire non liceat. R e -
liquum est , quod ips® optimè considerabilis, 
vestri similes femiu® sinlue Rom®. Si eniui 
11011 sunt , videndum est , ut honeste vos esse 
possitis. Quomodoeumquò nunc se res habet, 
modo ut h®c nobis loca tenere liceat , bellisi-
m è vel m e c u m , vel in nostris pr®diis esse pole-
rilis. Etiam illud verendum est, ne brevi tem-
pore fames in urbe sit. His de rebus velini cum 
Pomponio , cum Camillo, cum quibus vobis vi-
debilur, considerelis: ad sumuiam, animo for-
ti si lis. Labieiius rem meliorem fecit. Adjuval 
ctiam P i s o , quòd ab urbe d iscedi t , et sceleris 
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condemnat generum som. Vos, mea; carissimaj 
anima;, quàm sxpissiinè ad me scribite, et vos 
quid agalis , et quid islic agatur. Quintus p a -
ter , et iilius, et Rufas vobis salutem dicunt. 
Valete, vili kal. quintil, mioturnis. Lib. 14. 
cp. 14. 

NOTAS. 
l i le : César. 
Intercludamini : se os corte el paso. 
Vesti i : de vuestra clase. 
Labienus : este, que habia sido lugarte-

niente de César en Francia, se pasó en la 
guerra civil al bando de Pompeyo. 

C A R T A VIII. 

ARGUMENTO. 
Aconséjale que haga la declaración de la ha-

cienda ante el censor , y le dice que piensa 
conservar la amistad de Antonio. 

Tullios Tironi S. D. 
Tu verb confice professiouem, si po te s : etsi 

hsec pecunia ex eo genere est , ut profes-
sione non egeal. Veruntamen Balbus ad m e 
scripsit, tanta se epiphora oppressimi, ut loqui 
non possit, Antonius de lege quid egerit. L i -
ceat modo ruslicari. Ad Bi lhynicum scripsi. De 
Servilio tu videris , qui seneclutem non con-
temnis. Etsi atlicus noster quia quondam m e 
coinmoveri panicis intellexit, idem semper pu-
l a l , noe v i d e i , quibus pracsidiis philosophia; 

libro segundo. a1 

seplus sim : el hercule , qubd timidus ipse est , 
tumul lum exri lal . Ego lamen Antonii invele-
ralam sine ulla offensione amicitiam retiñere sa-
nb volo: scribamque ad eum: sed non antequfim 
te videro : nec lamen le avoco h syngrapha: 
genu libia proprius. Cras expecto Leptani: e t -
enim ad cujus rutara pulegio mihi lui^ sermo-
nis utendum est. Vale. Lib. 16, ep. 23. 

N O TA S. 

Professionem : declaración de la hacienda 
ante el censor : la que hacían los ciudadanos 
romanos de cinco en cinco años. 

Epiphora : fluxión , destilación. 
Panicois , lat. panicis : terrores pánicos. 
Thoruboiei ; lat. lumultum exital : pone 

miedo. 
A syngrapha : del vale para la cobranza de 

la deuda. 
Góny enémes : sup. enngon lat. genu tibia 

proprius : la rodilla está mas cerca que la ca-
nilla , esto es , primero eres tú, que nadie. 

Rutam ; ruda , yerba de mal olor : metafó-
ricame?ite, conversación desabrida. 

Piilegium : poleo , yerba de buen olor: aquí 
metafóricamente significa conversación suave. 



L I B R O III. 

De las cartas exhortatorias, 

C A R T A P R I M E R A . 

ARGUMENTO. 
Dicele á Curion que le falta asunto para es-
cribirle, y concluye exhortándole á que aspire 

á la verdadera gloria. 

M. T. C. Curioni S. D. 
Epistolaruna genera multa esse non ignoras: 

sed unum illud cerlissimum , cujus causa in-
venta res ipsa e s t , ut certiores faccremus alí-
senles , si quid esset , quod eos scire aut nostra, 
aut ipsorum inleresset. Hujus generis Hileras à 
m e profeclò non expeclas. Tuarum enim rerum 
domes tica rum babes el scriptores el nuntios; 
in meis autem rebus nihil est sanò novi. Re l i -
qua sunt epistolarura genera duo, qme me mag-
noperè delectant, unum familiare, et jocosum: 
a Iter u in severum, et grave. Ulro me minus de-
ceat uti, non intelligo. Jocerne tecum per l i l le-
ras? Civem meherculè non puto esse, qui tem-
poribus his ridere possit. An gravius a l iquid. 
scribam ? Quid est s quod possit graviler á Ci -
cerone scribi ad Curionem , nisi de república? 
Alque in hoc genere hasc mea causa est , ut ne-
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que ea.qnre nunc sentio, velim scribere. Quam-
obrem, quoniam mihi nullum scribendi argu-
menlum reliclum est , utar ea clausula , qua 
soleo , leque ad sludium summ.-c laudis cohor-
tabor. Est enim libi gravis adversaria consti-
tuía , et parata , incredibilis qusedam expecta-
tio. Quam tu una re faciilinaè vinces , si hoc 
stalueris , quarurn laudum gloriam adamaris. 
quibus arlibus ese laudes comparanlur , in iis 
esse elaborandum. In hanc senlentiam scribe-
rcm plura , nisi le tua sponte satis incitalum 
esse conf iderem, et h o c , quidquid attigi , non 
feci inUammandi lui causa , sed testificandi 
amoris mei. Vale . Lib. 2, ep. 4» 

NOTAS. 

Cerlissimum : el mas sabido. 
Temporibus his : en estos tiempos, en que 

está dividida en bandos la república entre 
César y Pompeyo. 

Utar ea : no haré otra cosa que concluir co-
mo suelo mis cartas. 

Quarum : el orden es: Elaborandum esse 
in iis arlibus , quibus comparanlur eai laudes, 
quarum laudum adaniaris gloriam. 



C A R T A II. 

ARCV MENTO. 
Exhorta al sufrimiento á Fabio que había sa-
lido desterrado por sentencia , haciéndole pre-
sente lo que habia conseguido , los males que 
amenazaban á la república , y los bienes que 

le habían quedado. 
M. T. C. T. Fabio S. D. 

Etsi egomet , qui te consolari cupio , conso-
l a n d o ipse sum : proplerea quòd nuliain rem 
graviùs jamdiu tuli , quàm incommodum 
tuum: tamen te magnoperè non hortor solum, 
sed etiam pro amore nostro rogo atquc oro, te 
colligas, virumque prsebeas, et qua conditione 
omnes homines , et quibus temporibus nati su-
mos , cogites. Plus libi virtus tua dedi l , quàm 
fortuna abstulit : propterea quòd adeptos es 
quod non multi homines novi : amisisti qure 
plurimi homines nobilissimi. Ea denique vide-
tur conditio impendere legum, ji idiciorum, tem-
porum, ut optimè actum cum eo videatur esse, 
qui quàm levissima pama ab hac república dis-
cesserit. Tu verò qui et fortunas, et liberos ha-
beas, et nos, celerosque necessitudine , et be -
nevolenza tecum conjunctissimos; quique mag-
nam facultalem sis habiturus, nobiscum, et cum 
omnibus tuis vivendi ; et cum unum sit iodi -
c ium, ex tani m u l l i s , quod reprehendatur , ut 
quod una sententia, eaque dubia, polenti® ali-
cujus condonatum exislimetur; omnibus his de 

libro tercero. ' 35 
causis debes islam molesliam quám lenissiuió 
ferre. Meus animus erit in le , liberosque tuos 
semper , quem tu esse vis , et qui esse debet. 
Yale. Lib. b, ep. 18. 

NOTAS. 
Colligas : te animes. 
Optimíj: que parece que lia salido muy bien 

librado. 
Quod reprehendatur: y siendo este entre tan-

tos el único juicio de que se murmura , como 
que se está en la opinion de que en él se fué 
solo á dar gusto á cierto poderoso ; pues solo 
saliste mal por un voto , y este obscuro. 

C A R T A III. 

ARGUMENTO. 
Aconseja á Toranio con varias razones que se 
mantenga en la Sicilia, donde está , y le con-

suela en su desgracia. 
M. T. C. Toranio S. D. 

Dederam triduó ante pueris Cn. Plancii lit-
teras ad le , eo nunc ero brevior , teque , ut 
anlea consolabar, hoc tempore monebo. Nihil 
pulo libi esse utilius , quhm ibidem opperiri, 
quoad scire possis, quid tibi agendum sil. Nam 
prater navigat ions long®, et hiemalis , et mi-
nimi; porluos® periculum , quod vitaveris : ne 
ill ud quidem non quantivis , súbito, cum cerli 
aliquid audieris , te istinc posse proiicisci. Ni-
hil est pr®tereh , cur advenientibus te ollerre 
geslias. Mulla prrelereá metuo , qua; cum Chi-
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lone nostro communicavi . Quid inulta? loco op-
portuniore in his malis millo esse potuisli : ex 
quo te, quocumqué opus erit, facillimh, et e x -
peditissimfe conferas. Qubd si recipiet i 1 le s e , a d 
teinpus aderis: sin, quum multa accidere pos-
s u n t , aliqua res eum vel impediet , vel m o r a -
bitur tu ibi eris , ubi omnia scire possis. l l o c 
mihi prorsus valde placet. De reliquo, ut te sai-
pe per litteras hortatus sum, ¡ta velim tibi per-
suadeas te in hac causa nihil habere, quod tibi 
t imendum sit, prater communem casum civi-
tatis : qui etsi est gravissimus ; tarnen ita vixi- 1 

raus , et id aetatis jam sumus , ut omnia , qu® 
non nostra culpa nobis accident, fortiter ferre 
debeamus. Hic tui omnes valent , summaque 
pietate te desiderant , et d i l igunt , et coiunt . 
T u et cura ut valeas , et te islinc ne temerö 
eommoveas. Yale. Lib. 6, ep. 20. 

NOTAS. 
Gestias : tengas grandes ganas. 
Advenientibus : á César y los suyos, cuando 

lleguen victoriosos de la guerra de España. 
l i le : César. 

C A R T A IT. 

ARGUMENTO. 
Di cele á Curion , que se vaya á Roma ; por-

que no se pierda el chiste y gracejo. 

M. T. C. Curio S. D. 
• Faci lö perspexi ex tuis litteris , quod sem-
per studui , ct m e ä te plurimi fieri , et le 

libro tercero. §7 
intelligere, quàm mihi charus esses. Quod quum 
uterque nostrum consequulus est, reliquum est, 
ut officiis certemus inter n o s ; quibus seqoo 
animo vel vincam te , vel vincar abs te. Acilio 
non fuisse necesse meas dari litteras, facilè pa-
tior. Sulpcii libi operam inteliigo ex luis lit-
teris non multum opus íuisse, propter tuas res 
ita contractas, ut, quemadmodiim scribis, nec 
caput , nec pedes. Equidem vellera , uli pedes 
haberent , ut aliquando redires. Yides eniin 
exaruisse jam veterem urbanitatem : ut Pom-
ponius noster suo jure possit dicere : N i si nos 
pauci retineamus gloriam antiquam atticam. 
Ergo si t ib i , nos ci succedimus. Veni igitur, 
q u s s o , ne tantum semen urbanitatis unà cura 
república iutercat. Vale. Lib. 7 , cp. 3 i . 

NOTAS. 

Contractas : embrolladas. 
Nec : no tenían pies ni cabeza. 

C A R T A V. 

ARGUMENTO. 
Alábale por el socorro que dio á la repúbli-
ca : exhórtale á que acabe en un todo con (os 

enemigos de ella. 

M. T. C. Planeo imperatori consuli designalo 
S. D. 

O gralam famam biduí» ante victoriam , de 
subsidio tuo , de studio , de coleritate , de co-
piis. Atqui etiara hoslibus fusis , spes omuis 
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in le csl. Fugisse enim ex praelio mulinensi 
dicunlur notiss imi ialronnin duces . Esl aulera 
non iniuìis gra lum exlrema delere , quàm pri-
ma depellere. Equidem expectabam jam tuas 
l i l lcras, idque cuín multis: sperabamque e l iam 
Lepidum reipublicae temporibus a d m o n i l u m , 
tecum el reipublicae satis esse facturum. In illam 
igilur c u i a m i n c u m b e , mi P l a n e e , ut ne qua 
scintilla teterrimi belli relinqualur. Quod si 
eril factum ; e t rempublicam divino benef ic io 
affeceris, et ipse Eelernam gloriam consequere. 
in non. maj. V a l e . Lib. i o , ep. 14-

NOTAS. 

Atqui : pues. 
Yicloriam : en la batalla de Modena contra 

M. Antonio. 
Latronum : da este titulo Cicerón áM. An-

tonio y á los que le seguían en la guerra. 
Temporibus : de la prosperidad, con que la 

república va venciendo á sus enemigos. 

C A R T A VI. 

ARGUMENTO. 
Exhorta á Cornificio á trabajar en favor de 
la república : dale noticia de una embajada 
enviada por el senado A M. Antonio ; y con-

cluye recomendando á Pinario. 

M. T. C. Cornificio S. D. 
Ego nulluüi l o c u m pretermit ió , nec cniui 

d e b e o , non m o d o laudaudi lui , sed nc or-

libro tercero 5 g 
nandi quidem. Sed mea studia erga t e , et of-
ficia maio libi ex tuorum lilleris, quàm ex meis, 
esse noia. Te tamen hortor , ut omni cura in 
rempublicam incumbas. Hoc est animi, hoc est 
ingenii lui, hoc ejus spe i , quam habere debes 
amplificando; dignitatis ture. Sed hac de re aliàs 
ad te pi uribus. Cum enim luxe scribebam , in 
expectatione erant omnia : nondum legati re-
dierant , quos senatus non ad pacem deprecan-
dam, sed ad bellum denuntiandum miserai, ni -
si Iegatcrum nuntio paruisset. Ego l a m e n , ut 
primìun ocasio data est , meo pristino more 
rempublicam delendi : me principem sen3lui, 
populoque romano professus sum : nec postea-
quàm suscepi causam libertalis, minimum lein-
pus amisi lucndce salutis, liberlalisque commu-
nis. Sed ha;c quoquò te ex aliis malo. T. Pina-
rium, familiarissimum uieum , tanto libi studio 
commendo , ut majore non possim. Cui cum 
propter omnes virtules, tum etiam propter stu-
dia communia sum amicissimus. Is procurât ra-
tiones negotiaque Dionysii nostri , quem et tu 
mul lùm a m a s , et ego omnium pluriinùm. Ea 
libi ego non debeo commendare: sed commen-
do lamen. Facies igitur , ut ex Pinarii , gratis-
simi homin i s , lilteris lum et erga i l luni , et 
erga Dionysium Studium perspiciamus. Vale. 
Lib. 12, ep. 24. 

NOTAS. 
Hoc: esto corresponde á lu ánimo, inge-

nio , 6?c. 
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Pluribus : sup. verbis scribam. 
Denuntiandum : declarar , intimar. 
Malo : sup. scire. 

C A R T A VII. 

ARGUMENTO. 
Encárgale, que emplee su ingenio en ponerse 

bueno y sano. 
Tullius Tironi S. D. 

iEgypta ad me venit pridie id. aprilis. Is 
etsi mihi nnnt iav i t , le planò febri carere , et 
bel lè habere; tarnen, quod negav i l , te po-
tuisse ad me scribere , curam mihi attulit : et 
eò magis , quòd I lermia , quem eodem die v e -
nire oportuerat , non venerai. Incredibili sum 
solicitudine de tua valetudine , qua si m e libe-
raris, ego te omni cura liberabo. Plora scr ibe-
rem si jam pularera , libenter te legere posse. 
Ingenium tuum , quod ego maximì fac io , con-
fer ad te mihi , l ibique conservandum. Cura le 
eliam alque eliam diligenter. Vale . 

Scripta jam epistola , Ilermia venit. Accepi 
tuam epistolam vacil laalibus li l lcrulis, nec mi-
rum , tam gravi morbo. Ego ad le /Egyplam 
m i s i , quod nec inhumanus e s t , et te visus est 
mihi d i l i g e r e , ut is tecum esse l : el cum eo 
coquum , quo uterere. Iterum. Vale. Lib. 16, 
ep. i 5 . 

NOTAS. 
¿Egypta : un esclavo llamado asi. 
Bellè : te sentías grandemente. 

4» 

L I B R O IV. 

De las cartas patitorias. 

C A R T A P R I M E R A . 

ARGUMENTO. 
Cicerón habla de suceder á Apio en el gobier-
no de la Cilicia, y le pide en esta carta se la 

deje en el mejor estado posible para tener 
menos que hacer en él. 

M. T. C. proconsul Appio Pulchro impera-
tori S. D. 

Cum et contra volunlatem meam , et praller 
opinionem acc id isse t , ut mihi cum imperio in 
provincia™ proficisci necesse e s se t , in mullis 
et variis molest i is , cogitationibusque meis , 
h®c Hoa consolatio occurrebat , quòd neque 
tibi amicior , quàm ego S U I T I , quisquam pos-
set succedere : neque ego ab ullo provinciam 
a c c i p e r e , qui mallet eam mihi quàm maximò 
aptam, explicatamque Iradere. Quòd si tu quo-
què eamdei» de mea volúntate erga le spem ha-
b e s , ea te profectò numquam fallet. A le má-
x imo opere pro nostra summa conjuncl ione, lua-
que singulari human'itate etiam alque el iam 
qua;so, et peto, ut quibuscumque rebus poteris , 
poleris aule ni plurimis, prospicias , et consulas 
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Pluribus : sup. verbis scribam. 
Denuntiandum : declarar , intimar. 
Malo : sup. scire. 

C A R T A VII. 

ARGUMENTO. 
Encárgale, que emplee su ingenio en ponerse 

bueno y sano. 
Tullius Tironi S. D. 

iEgypta ad me venit pridie id. aprilis. Is 
etsi mihi nnnt iav i t , le planò febri carere , et 
bel lè habere; tarnen, quod negav i l , te po-
tuisse ad me scribere , curam mihi attulit : et 
eò magis , quòd Hermia , quem eodem die v e -
nire oportuerat , non venerat. Incredibili sum 
solicitudine de tua valetudine , qua si m e libe-
raris, ego te omni cura liberabo. Plora scr ibe-
rem si jam pularera , libenter te legere posse. 
Ingenium tuum , quod ego maximì fac io , con-
fer ad te mihi , l ibique conservandum. Cura le 
etiam alque eliam diligenter. "Vale. 

Scripta jam epistola , Hermia venit. Accepi 
tuam epistolam vacil laalibus lilterulis, nec mi-
rum , tam gravi morbo. Ego ad le /Egyplam 
m i s i , quod nec inhumanus e s t , et te visus est 
mihi d i l i g e r e , ut is tecum esset : et cum eo 
coquum , quo uterere. Iterum. Vale. Lib. 16, 
ep. i 5 . 

NOTAS. 
¿Egypta : un esclavo llamado asi. 
Bellè : te sentías grandemente. 

4» 

L I B R O IV. 

De las cartas patitorias. 

C A R T A P R I M E R A . 

ARGUMENTO. 
Cicerón liabia de suceder á Apio en el gobier-
no de la CiUcia, y le pide en esta carta se la 

deje en el mejor estado posible para tener 
menos que hacer en él. 

M. T. C. proconsul Appio Pulchro impera-
tori S. D. 

Cum et contra volunlatem meam , et praller 
opinionem acc id isse t , ut mihi cum imperio in 
provinciam proficisci necesse e s se t , in multis 
et variis molest i is , cogitationibusque meis , 
h®c una consolatio occurrebat , quòd ñeque 
tibi amicior , quam ego sum , quisquam pos-
set succedere : ñeque ego ab ullo provinciam 
a c c i p e r e , qui mallet eam mihi quàm maximè 
aplam, explicatamque tradere. Quòd si tu quo-
qub eamdei» de mea volúntate erga le spem ha-
b e s , ea te profectò numquam fallet. A lo má-
x imo opere pro nostra summa conjuncl ione, lua-
que singulari human'ítate etiam alque etiam 
qua;so, et peto, ut quibuscumque rebus poteris , 
poleris aulèni plurimis, prospicias , et consulas 
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rationibus mois. Vides ex senatusconsulto pro-
vinciara esse habendaiu; si eara, quod ejus face-
re potueris, quàm expeditissimam mihi tradide-
ris, facilior erit mihi quasi decursus mei tempo-
ris. Quid in eo genere eíRcere possis, tui consilii 
est. Ego te > quod libi veniet in menlcm mea 
interesse , valde rogo. Pluribus verbis ad le 
scriberem, si au tua humanitas longiorem ora-
tionem expectaret ; aut id fieri nostra amicilia 
pateretur ; aut res verba desideraret , ac non 
pro se ipsa loqueretur. Hoc velim libi persua -
deas , si rationibus meis provisum esse inle l -
lexero, magnani te ex eo , et perpetuara volup-
ta lem esse capturum. Vale. Lib. 5, cp. 2. 

NOTAS. 
Quoad : en cuanto pudieres hacer. 
Decursus : es correr cuesta abajo, que se ha-

ce con poco trabajo, y aquí, significa pasar el 
tiempo de su gobierno con facilidad. 

C A R T A II. 

ARGUMENTO. 
Cicerón habia sido desterrado de Roma por 
CIodio tribuno de la plebe, y desde el lugar de 

su destierro escribe esta, pidiendo á Mételo, 
que era cónsul, ayude d su restitución. 

M. T. C. Q. Metel lo Nep. Consoli S. D. 
Litterae Quinti fratris , et T. Poraponi i , ne-

cessarii m e i , tantum mihi spei dederant , ut 

libro citarlo. 43 
in te non minus auxi l i i , quàm in tuo collega 
mihi constitutum fuerit. Itaque ad le litterus 
statini misi , per quas , ut fortuna poslulabat, 
et gralias libi egi , el de reliquo tempore 
auxilium pelii. Postea mihi non tam racorum 
]itterse , quàm sermones eorum , qui hàc. iter 
faciebant, animimi tuum imrautalum significa-
bant; qua; res fec i t , ut til)i litteris obstrepere 
non auderem. Nunc mihi Quinlus frater meus 
milissiraam tuam oralionem , quam in senato 
habuisses , pnescripsit : qua induc lus , ad le 
scribere sum coac lus ; et abs le quantum tua 
feri voluntas, peto, quresoque, ut tuos mecuni 
serves pot iùs , quàm propter arrogantem cru-
deli latem tuorum me oppugnes. Tu , tuas ini-
micitias ut reipublica; donares, te vicisti : alie-
nas ut contra rempublicam confirmes, adduce-
ris ? Quòd mihi tua dement ia opera luleris, 
omnibus io rebus me lore ¡11 lua poleslate libi 
conf irmo; sin mihi neque npagislratum, neque 
senatum, neque populum auxiliari propter earn 
vira, qua; me cura republica v ic i t , liouerit : vi-
de , ne , cum velis revocare tempus omnium 
c o n s e r v a n d o n e , c u m , qui servelur, non cri i , 
non possis. Vale. Lib. 5; ep. 4. 

NOT AS. 

Collega : P. Léntulo. 
Ob strepere r molestarle. 
Arrogantem : soberbia. 
Ut : à deponer tu cnemislad por la republica. 
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C A R T A III. 

JRGU MENTO. 
Pidele A Bruto, que favorezea al liberto de 
L. Ticio , para que cobre un dinero , que se 

le debia d este ùltimo. 

M. T. C. Bruto S. D. 
L. Til io S l r a b o n e , equite romano , in pri-

mis honesto , et orna lo , familiarissimè utor. 
Omnia mihi cum eo inlercedunt jura summa; 
neccssitudinis. Huic in tua provincia pec i i -
niam debet P. Cornelius. Ea res à Volcatio, qui 
Roma; jus d i c i t , rejecta in Galliam est. Peto h 
te hoc dil igentms, quàm si mea res esse t , qub 
est honeslius de amicorum pecunia laborare, 
quhin de sua, ut negotium confic iendum eures, 
ipse suseipias, transigas, operamque des, quoad 
tibi requum ; et rectum viflebitur, utquhm com-
modissima 'conditione libertus Strabonis , qui 
ejus rei causa missus est, negotium conhciat , ad 
nummosque perveniat. Id et mihi gratissimum 
erit, et tu ipseL. Ti l ium cognosces amicitia tua 
dignissimum. Quod ul tibi cur® s i t , ut omnia 
soìent e s f e , qua: me velie s c i s , te vehementer 
etiam alque ctiam rogo. Vale. Lib. i 5 , ep. H -

NOT AS. 
Jus : es Juez. 
Rejecta : fue rcmitida. 
Quo : en cuanto. 

libro cuarto. 45 

C A R T A IV. 

ARGUMENTO. 

Pide A Culeolo, que favorezea d Luceyo. 

M. T. C. L. Culleolo proconsuli S. D. 

L. Luccejus meus , homo omnium gratis-
simus , mirificas tibi apud me gratias egit, 
cum diceret , omnia te cumulalissimfc , et li-
beralissime procuratoribus suis polliciluni es-
se. Cum oratio tua tam ei grata fuerit , quiim 
gralam rem ipsam existimes fore , cum , ut 
spero , qua; poll ici lus es , feceris? Omninb os-. 
teuderunt bulliones, sese Luccejo Pompeji ar-
bilralu salisfacturos. Sed vehemenler opus est 
nobis , et volunlalem , el auclori latem , et 
imperium tuum accedere. Quod ut facias , le 
etiam alque etiam rogo. l l ludque mihi gra-
tissimum e s t , quod ita scium Lucceji procu-
r a t o r s , et ita Luccejus ipse ex litteris luis, 
quas ad eum misisti , inte l lex i t , hominis nul-
lius apud te auctoritatem , aut gratiam valere 
plus quiim meam. Id ut re experialur , i lerum 
et sapiiis le rogo. Vale. Lib. 10, cp. 4 9 > 

NOT AS. 

Oralio : tus palabras. 
R e m : las obras. 
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C A R T A V. 
ARGUMENTO. 

Dale á Paulo la enhorabuena del consulado,y 
le pido (¡uc haga, que no le prolonguen el 

tiempo de su gobierno. 
M. T. C. impera ter L. Paulo consuli des ig-

nato S. D. 
Etsi mihi numejuam foit dubium , quin le 

populus romanus pro luis suminis in rempu-
blicam merilis, el pro amplissima familia; dig-
ni la le, stimino estudio, suntítis sufragiis con.su-
lem facturus esset ; lamen incredibili l.xtitia 
sum affectus, cum id mihi nuulialum est, cum-
que honorem tibi déos fortunare volo; à toque 
e s t u a , ni ajo rum que luorum dignitate adminis-
tran . Alque ulinam prasens illuni diem mihi 
optalissimuin videre potuiscm , proque tuis 
amplissimis erga me sludiis , atque beneficiis 
tibi operam meain, s ludiumque navare. Quaui 
mihi facultatem quum hic nec opinatus, et im-
provisus provincia; casus eripuit; tamen, ut le 
consulem rempublicam pro tua dignitategeren-
tem videre possim, magnoperèà le pe lo , ut ope-
rara des, eílicias, ne quid mihi fiat injuria;, neve 
quid tempori» ad meumanii i ium inunus accedat. 
Qu od si feceris, magnus ad tua pristina erga ine 
studia cumulus accedet . Vale. IJb. i5, cp 12. 

NOTAS. 

A toque: y que lo desempeñes como corres-
ponde d tu dignidad y á la de tus mayores. 

Mu ñus : al año de mi gobierno. 

L I B R O V. 

De las cartas gratulatorias , y de acción 
de gracias. 

C A R T A P R I M E R A . 

ARGUMENTO. 
Dale á Curion la enhorabuena de que le habian 
hecho tribuno de la plebe : aconséjale con en-
carecimiento, que no se deje gobernar por otros; 
y concluye pidiéndole no permita, que le pro-

longuen el tiempo de su gobierno. 

M. T. C. proconsul Curioni tribuno plebis 
S. D. 

Sera gratulalio reprehendí non solet, prreser-
lira si nulia negligentia pralermissa esl. Lon-
go enim absura : audio serb. Sed tibi et gra-
tulor , et , ut sempiterna; laudi tibi sit isle 
Iribuuatus , exoplo ; teque hortor , ul omnia 
gubernes, et moderere prudenlia tua: ne te au-
ferant aliorura consilia. Nerao est, qui tibi sa-
pienliüs suadere possit , le ipso: numquam la-
bere, si te audies. Non scribo hoc lemere: iiii 
scribam, video: novi auimum , novi consilium 
luum. Non vereor , ne quid timide , ne quid 
stullí; facias, si ea defendes, que ipse recta esse 
senties. Quiñi in id reipublicíc terapus non in-
cideris, sed veneris, judilio enim luo non casti, 



4 6 Carlas de Cicerón. 

C A R T A V. 
ARGUMENTO. 

Dale á Paulo la enhorabuena del consulado,y 
le pide que haga, que no le prolonguen el 

tiempo de su gobierno. 
M. T. C. impera ter L. Paulo consuli des ig-

nato S. D. 
Etsi mihi numquam fuit duhium , quin le 

populus romanus pro luis suminis in rempu-
blieam merilis, el pro amplissima familia; dig-
ni la le, stimino estudio, sunctis sufragiis cou.su-
lem facturus esset ; lamen incredibili l.xlitia 
sum affectus, cum id mihi nuulialum est, eum-
que honorem tibi déos fortunare volo; à teque 
e s t u a , majorumque luorum dignitate adminis-
trari. Alque utinam praesens illuni diem mihi 
optalissimuin videre poluisem , proque luis 
amplissimis erga me sludiis , a lque beneficiis 
tibi operam meain, s ludiumque navare. Quam 
mihi facultalein quum hic nec opinatus, et iin-
provisus provincia; casus eripuit; tarnen, ut le 
consulem rempublicam pro tua dignitate geren-
tem videre possim, magnoperèà le pe lo , ut ope-
ram des, eílicias, ne quid mihi fiat injuria;, neve 
quid tempori» ad meumamiiuim muniis accedat. 
Qu od si feceris, niagnus ad tua pristina erga ine 
studia cumulas accedet . Vale. Lib. i5, ep 12. 

NOTAS. 

A teque: y que lo desempeñes como corres-
ponde d tu dignidad y á la de tus mayores. 

Mu ñus : al año de mi gobierno. 

L I B R O Y. 

De las carias gratulatorias , y de acción 
de gracias. 

C A R T A P R I M E R A . 

ARGUMENTO. 
Dale á Curion la enhorabuena de que le habian 
hecho tribuno de la plebe : aconséjale con en-
carecimiento , que no se deje gobernar por otros; 
y concluye pidiéndole no permita, que le pro-

longuen el tiempo de su gobierno. 

M. T. C. proconsul Curioni tribuno plebis 
S. D. 

Sera gratulalio reprehendí non solet, prreser-
tim si nulla negligentia pralermissa esl. Lon-
go enim absum : audio serb. Sed libi et gra-
tulor , et , ut sempiterna; laudi libi sit isle 
tribuuatus , exoplo ; teque hortor , ul omnia 
gubernes, et moderere prudenlia tua: ne te au-
ferant aliorum consilia. Nemo est, qui tibi sa-
pienliüs suadere possit , le ipso: numquam la-
bere, si te audies. Non scribo hoc lemere: iiii 
scribam, video: novi animum , novi consilium 
luum. Non vereor , ne quid timide , ne quid 
stullí; facias, si ea defendes, que ipse recta esse 
senties. Qubd in id re i publ ica teinpus non in-
cideris, sed veneris, judilio enim luo non casu, 
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in ipsum discriment rerum contulisti tribuna-
tum tuum, profeclò vides, quanta vis in repú-
blica temporum s i t , quanta varietas rerum, 
quhm incerti ex i tus , quàm llexibiles hominum 
volúntales : quid insidiarum , quid vanitatis in 
vita, non dubito, quin cogites. Sed, amabo le , 
cura et cogita nihil novi; sed illud idem, quod 
initio scripsi: tecum loquere; te adhibe in c o n -
silium ; te audi ; tibi obtempera. Alteri qui 
melius dare consilium possit , quiim tu , non 
facili; inveniri potest; tibi vero ipsi cerlò nemo 
mel ius dabit. Dii immortales, cur ego non ad-
sum vel spectator laudum tuarum ve! parliceps, 
vel soc ius , vel minister consi l iorum? Tamets i 
hoc minimè tibi deest: sed tamen ellìcerel mag-
nitudo , et vis amoris mei , Consilio te ut pos-
sem juvare. Scribam ad le plura aliàs. Paucis 
enim diebus eram missurus domésticos tabélla-
n o s : ut, quoniam sanò feliciter, et ex mea sen-
lenlia rempublicam gessimus , unis lilteris lo-
ti us «sta ti s res gestas ad scnatnm prrcscriberem. 
D e sacerdotio tuo quantam curam adhibuerim 
quàmque difficili in re, alque causa, cognosces 
ex iis litleris, quas Tharasoni, liberto tuo; de-
di. Te , mi Curio, pro tua incredibili in m e be-
nevolentia , mcaque item in te singulari , rogo 
ati-ue oro, ne paliare, quidquam mihi ad liane 
provincialem molesl iam lemporis prorogar!. 
Prtesens tecum egi , cum te Iribunum plebis 
isto anno fore non putarem: i lemque pelivi sa;-
piìxs per litleras: sed turn quasi à senatore no-
bilissimo , et adolescente gratiosisimoj nunc à 

libro qubilo. 4 9 
tribuno plebis , et à Curione tribuno : non ut 
decernatur aliquid novi , quod solet esse dilli-
cilius ; sed ut ne quid novi decernatur , et ut 
senalusconsultum, et leges defendas, caque mi-
hi conditio maneat, qua profeclus sum. Hoc le 
vehemenler eliam atque etiam rogo. Vale. Lib. 
2, ep. 7. 

NOTAS. 
Audio : me llegan tarde las noticias. 
Minister : egeculor. 

C A R T A II. 

ARGUMENTO. 
Da ú Basilio la enhorabuena ; le muestra su 

afecto , y le pide noticias. 

M. T. C. Basilio S. D. 
Tibi gralulor : mihi gaudeo : le amo : tua 

lueor. A te amari , et quid agas, quidque istic 
agalur, cerlior fieri volo. Vale. Lib. G, ep. 16. 

C A R T A III. 

ARGUMENTO. 
Da el parabién al lugar de Vayas en Italia, 
célebre por sus baños, y le dice á Dolabela 
que le envia la oracion, que compuso en favor 

del rey Deyótaro. 
M. T. C. Dolabella; S. D . 

Gratulor bajis nostris ; si quidem , ut scri-
b i s , salubres repentò facta; sunt : nisi forte 
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te araant , et libi assentanlur ; el tomdiii dum 
tu ades , sunt oblila: sui. Quod quidem si ita 
e s t , minimè miror , ccelum etiam , et Ierras 
vira suam , si libi ita c o n v e n i a t , dimitiere. 
Oraliunculam pro Dejotaro, quam requirebas, 
habebara mecura , quod non putaram. Ilaque 
eam libi mi s i ; quam velini sic legas , ut cau-
sara lenuem , et inopem , nec scriptione roag-
noperò dignara. Sed ego hospiti veteri, et ami-
co munusculum mittere volui levidcnse crasso 
filo , cujusmodi ipsius solent ese muñera. Tu 
velim animo sapienti , fortique sis, ut tua mo-
d e r a t o , et gravitas aliorum infamet injuriara. 
Yale. Lib. tj, ep. 12. 

NOTAS. 
Levidense : de poco predo , grosero , como 

suelen ser los regalos de Deyótaro. Tenia fama 
de escaso. 

ln íamet : desacredite. 

C A R T A IV. 

ARGUMENTO. 
Bale á Corni fido la enhorabuena del gobier-
no de la Siria, que Cesar le habia confiado, 
y le dice como se ha de gobernar, si los partos 

hicieren guerra, 
M. T. C. Corniíicio S. D. . 

Libenlissiraè legi tuas l i l leras : in quibus 
jucundissimum raihifuit, quod cognovi meas 
libi reddilas esse. Non enim dubilabam, quin 
cas l ibenler lecturas esses : verebar , ut red-

libro quinto. 5i 
derentur. Bel lum, quod est in Syr ia , Syriam-
que provinciali! libi Iribulam esse à Cassare, ex 
tuis litteris cognovi. Eamdera rem libi volo be-
nò, et faciliter evenire. Quod ila fore confido, 
fretus et industria et prudentia tua. Sed de par-
ibici belli suspicione quod scribis, sanè me corn-
inovi!. Quantum copiarum haberes , cum ipse 
conjectura consequi poteram, tum ex tuis litte-
ris cognovi. Itaque opto , ne se illa gens mo-
vcat hoc tempore dura ad le legiones ea: per-
ducantur , quas audio duci. Quòd si pares co-
pias ad c o l l i g e n d u m non habebis, non le fugiet 
uli Consilio M. Bibuli, qui se oppido munilissi-
mo , et copiosissimo tamdiù lenuit, qnamdiù in 
provincia parlhi fuerunt. Sed ha:c melius ex re, 
et ex tempore constitues. Milli quidem usque 
cura: er i t , quid agas , dura quid egerts, sciero. 
Litteras ad te nuraquam habui cui darem, quin 
dederim. A te, ut idem facias, peto; in primis-
que , ut ita ad tuos scribas ut me tuum sen-
tiant esse. Vale. Lib. 12, ep. 19. 

NOTAS. 
Me : me dio cuidado. 
Uli : seguir el consejo. 

C A R T A V. 
ARGO MENTO. 

Da gracias A € idèo lo por lo que hizo por Lu-
cevo ; y lepide, que continue favoreciéndole. 

M. T. C. L. Culleolo S. 1). 
Qua: fecisti L. Lucceji causa scire te planè 

vo lo , te homini gratissimo commodasse : et 
5 



cum ips i , qu® fecist i , pergrala sunt , turn 
Pompejus , qnol iescumque me v ide i , videi aii-
tem scepissimè, gralias tibi agit singulares. Ad-
do etiam illud, quod jucundissimum esse certò 
scio, meipsum ex tua erga Luccejuin benignila-
t e , maxima voluptate afiici. Quod superesl , 
quamquam mihi non est dubium, quin cum an-
tea nostra causa, nunc jam etiam tu® constan-
t i« o rati a, mansurus sis in eadem ista liberali-
tale^ tamen abs te vehementer etiam alque e -
tiam p e t o , ut ea , qu® initio ostendist i , dein-
ceps fecisti, etiam ad exituin augeri, et cumu-
lal i per te velis. It el Luccejo , et Pompejo val-
de aratura l o r e , leque apud eos pr®clarò po-
siturum confirmo , et spondèo. De república, 
deque his nego l i i s , cogilal ionibusque nostns 
nerscripseram ad te diligenter paucis ante die-
bus : easqne lilteras dederam p u e n s luis. Vale. 

Lib. i 5 , «/>. 4«-
NOTAS. 

Quod : cuanto á lo que resta. 
Constanti® : por ir consiguiente. 

C A R T A VI. 

ARGUMENTO. 
Da las gradas á Termo por lo que favoreció 

d Marcilio; y le pide que haga, que no 
sea acusada su suegra. ^ 

M. T. C. Q. Thermo propr®loii S. 1). 
Cum multa mihi grata sunt, qu® tu a d d u c e s 

mea commendatione fecisti, lui» in primis quod 

lilrro quinto. 55 
M. Marcilium , amici alque interpretis mei 
filium libéralissimi tractavisti. Venit enim Lao-
diceam , ' e t libi apud m e , mihique propler te 
gralias maximas egit. Quare , quod reliquum 
est h le peto, quando apud gratos homines be-
neficiuin ponis, ut eò libenliùs his commodes , 
operamque des , quoad fìdes tua palietur , ut 
socrus adolescenlis rea ne fiat. Ego cum antea 
studiosè commendabam Marcilium, tum multò 
nunc studiosiùs, quòd in longa apparilione, 
singularem el prope incredibilem patris Mar-
cili fidem , abslinenliam , modestiamque cog-
novi. Vale. Lib. i 3 , ep. 51\. 

NOTAS. 
Apparilione: en el ejercicio de ministro mio. 
Abslinenliam : desinterés. 

C A R T A VII. 

ARGUMENTO. 
Da la enhorabuena à M. Marcelo de que estu-
viese nombrado cónsul su primo hermano: di-
cele que se alegra muchísimo de la semejanza 
en la conducta de tos dos, Cicerón y M. Mar-

celo; y le pide que haga que no se le prolon-
gue el tiempo del gobierno. 

M. T. C. proconsul M. Marcello consuli S. D. 

T e et pielatis in tuos , et animi in rempu-
blicam , et clarissimi , atque optimi consula-
tus , C. Marcello console facto , fructum ce -
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pisse , vehemente? gaudeo. Non dubito , quid 
praisentes senliant : nos quidem longinqui , et 
à te ipso rnissi in ultimas gentes , ad coelum 
meherculò te tollimus verissimis ae juslissi-
mis laudibus. Nam cum te à puerilia tua uni-
cè dilexerim ; tuque me in omni genere sem-
per ampliss imum esse et volueris, et judicaris: 
tum hoc vel tuo facto , vel populi romani de 
te judicio , multò acriùs, vehemenl iùsque dili-
go : maximaque lastitia a i l ì c ior , cum ab homi-
nibus prudentissimis , virisque optimis , o m -
nibus dictis , factis , studiis , institutis vel m e 
lui s imilem esse audio, vel te mei . Unum v e -
rò si addis ad prajclarissimas res consulalus 
lui , ut aut mihi succedat quamprimùm ali-
quis , aut ne quid accedat temporis ad id, 
quod tu mihi et senatusconsulto , et lege finis-
ti; omnia m e per te consequutum putabo. Cu-
ra ut valeas , et m e absenlem diligas , atque 
defendas. Quae mihi de parthis nuntiata sunt, 
quia non putabam Í» me etiam nunc scribenda 
ese publ icó, proplereà ne pro familiaritate qui-
dem nostra volui ad le scribere : ne cum ad 
consulem scripsissem , publicó viderer scrip-
sisse. Vale. Lib. i 5 , ep. 9 . 

libro quinto. 55 

C A R T A V i l i . 

ABGUMENTO. 

Este es primo hermano de SI. ^ f l Zio 
quien era la carta precedente : leda la enho-

rabuena de que ha sido nombrado consul. 

M. T. C. proconsul C. Marcello consuli desig-
nato S. 1). 

Maxima sum l s l i l i a affectus , cum audivi, 
te consulem factum esse: eumque honorem li-
bi deos fortunare volo , atque à le pro tua pa-
rentisque lui dignitate admm.stran. Nam cum 
te semper amavi , dilexique quòd me. aman-
tissimum c o , n o v i in omni^ varietale rerum 
meartnn : tuoi palr.s lui p lunbus benef .cn , 
vel defensus trislibus tempor.bus , vel ornalus 
secundi s , necesse e s t , ut et s.m to&s ves e, 
et esse debeam , cum praserl .m malr.s tua,, 
gravissime , atque optimac f emu.x majora er-
ga salulem, dignitatemque meam studia, qukm 
crani à muliere postulanda, perspexer.m. Qua-
propter, à te peto majorem m 
absenlem di l igas , alque defendas. Vale. LiL. 

i 5 , ep. 7. 

NOT AS. 
Fortunare : te hagan diehoso en este honor. 
Studia : empcfto y zelo. 

1 8 S 3 4 
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C A R T A I X . 

ARGUMENTO. 
Da la enhorabuena á C. Marcelo de que hu-

biese salido cónsul su hijo. 

M. T. C. proconsuli C. Marcello collega: S. D. 
Ala reell um tuum , consulem factu m , teque 

ea laetitia affectum e s s e , quam maxime optas-
ti , niirum in modum gaudeo : idque cum ip-
sius causa, tum quòd te omnibus secundissimis 
rebus dignissimum judico: cujus erga m e s in-
gularem benevolentiam vel in labore meo , vel 
in honore perspexi : totam denique domum 
vestram , vel salulis , vel dignitalis m s e s tu-
diosissima™, cupidissimamque cognovi. Quare 
gratum mihi feceris , si uxori tua; Juni®, gra-
vissima; , atque optima; femin»; , meis ve ib i s 
eris gratulatus. A te id , quod consues l i , p e l o , 
ine absenlem diligas , atque defendas. Vale . 
Lib. io, ep. 8. 

C A R T A X . 

ARGUMENTO. 
Da las gracias d C. Marcelo del cuidado, que 

tuvo en honrarle, y alaba su conducta. 

M. T. C. ¡mperalor C. Marcello consuli S. D. 

Quant® tibi curre meus honos fuew't , et 
qoàm idem cxtileris cónsul in me ornan-

libro quinto. °7 
do , et amplificando , qui fueras s e m p e r c u m 
parentibus luis , et cum loia domo , eis res 
L a loquebalur ; cognovi lamen ex meorum 
omnium l iUeris. Itaque nihil est tantum, quod 

T i n tua causa d e b e a m , lacturusque s.m 
cum studiose , tum libenter. Nam m ^ o i f i n -
i e res , cui debeas. Debere autem nem.n. malui, 
quìi ni libi ; cui me cum studia communio be-
neficia paterna, tuaque jam ante con,unxerant 
tum accedit , mea quidem sentimi,a maxmram 
vinculum , quòd ila rempubhc.ni g e n s atque 
gess i s i ! , quo mihi chaf .us mini e s t , ut quan 
tìim libi onines boni debeant , quom.nus l . n -
tumdem ego onus debeam, non recuscm. Qua-
mobrem libi velim hi sint ex.lus . quos mere-
ris , et quos fore confido, ligo , si me n a v u . -
tio non morabitur , qua; incurrebat ... . p ^ 
etesias , propedièm le , ut spero , v.debo. Va-
l e . Lip. i 5 , ep. i i ¿ 

NOTAS. 

Ut: que juzgo deberte lodo cuanto haces por 

todos los buenos. . 
Qua; : que caia en el tiempo , en que soplan 

los cierzos. 

3 M 
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tie las carias consolatorias. 

C A R T A P R I M E R A . 

A R G U M E N T O . 

Consuela a Léntulo dándole esperanzas de que 
recobre su autoridad. 

M. T. C. Lenlulo S. I), 
yuce geraalur, acc ipies ex Pol l ione, qui om-

nibus; negülns non interfuit solútn , sed príc-
u , t : M e 1,1 «umnio do l o r e , quem in luis rebus 

capio , maximé scilicet consoiatur spes , quod 
valde suspicor fore , ut infringatur h o m i n u m 
huprobilas et consfliis luorum amicorura, et ip-
sa die , qua debilitanlur cogilaliones el iniuii-
ooruiu et prodiiorum. Fac i i é secundo loco m e 
consoiatur recordatio meorum te'mporum, quo-
rum imaginen) video in rebus luis. Nam , etsi 
minore in re vioiatur lúa ¿¡gaitas , quam mea 
salus aillicta sit; lamen est lanía s imii i ludo, ut 
sperem te milii ignoscere , si ea non l imuerim, 
qu® ne tu quidem u m q u a m limenda duxisl i . 
fced presta te euin , qui mihi á teneris, ut gr®-
ci d.cunt unguiculis e s cognilus . Iluslrabit, 
nuhi c r e d e , tuam ampl i tudinem h o m i n u m 
injuria. A me omnia s u m m a in te sludia , offi-
ciaque expecta. Non fa l lam opinioncm luam. 
\ ale. I.ib. i , cj). G. 

NOTAS. 
Accipies : oirás de boca de Polion. 
Prafuit : hizo el primer papel. 
Meoruiu temporuin : las desgracias que yo 

padecí tiempos pasados. 
A teneris unguiculis : desde niño. 

C A R T A I I . 

A R G U M E N T O . 

Consuela á Curian en la muerto de su padre, y 
le ofrece tratarle con cariño de tal. Disuádele 

de que celebre juegos con ocasion de ella, 
como era costumbre. 

M. T. C. Curioni S. D. 
Gravi les le privalus sum amoris summi erga 

te mei , paire luo , ci a rissimo viro : qui cura 
suis laudibus , luin vero te filio superasset 
omnium fori una m , si ei conligisset , ut le an-
te videret , quàm è vita discederet. Sed spero, 
nostrani amicil iam non egere leslibus. 'l'ibi 
patrimonium dii fortunelli. Me cerlè habebis, 
cui charus .x-què sis , et pei'jucundus, ac fuisli 
patri. Rupas studium non defuit declarando-
rum munerum luo nomine : sed nec mi hi pia -
c u i t . n e c cuiquam Inorimi, quidquam te ab-
lente f ieri , quod libi cum veuisses , non esset 
inlegrurn. Meain quidetn sentcnliam aut scri-
bam ad le posleà pluribus, aut, ne ad cani me-
ditele , imparatimi le oi'fendain, coràniqiie con -
tra islam ral ionem, tucani dicam : ul aul le in 
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m e a m sententiain adducam, out eerie testatum 
apud animimi luum relinquam, quid senserim; 
ut , si quando , quod nolim , displicere l ibi 
t i ium consil ium cccperit, possis meuin recorda-
ri. Brevi lauieu sic halieto: in cura statura I e m -
porum l u u m reditum incidere , ut iis bonis , 
qua; libi nalura, studio, fortuna data sunt , fa-
ciliùs o m n i a , qua; sunt in república ampliss i -
ma , conscqui possis , qtfem muner ibus : q u o -
rum neque facullalem quisquam admiratur, est 
enim copiarum, non vir lul is , ncque qu i squam 
est , qui il sal ielatc jara dofessus sil. Sed a l i ler , 
a lque o s t enderam, facio , qui iogrediar ad ex-
plieandain rationem sententi® mea;. Quare orn-
nera hanc dispulat ionem in advenlum l u u m 
differo. Suinma sci lo in exgee ta l ione te esse, ea-
que à te expectari , qua; h stimma virlule , sura-
m o q u e ingenio expectanda sunt. Ad qurc si 
es , ut debes , paratus , quod ita esse conf ido , 
plurirais , maximisque muneribus et nos añí l -
e o s , et c ives tuos universos , et rempubl icam 
allìcies. Illud profeclò c o g n o s c e s , mih i te ne-
que chariorem, neque jucundiorem esse quein-
quam. Yale. Lib. 2 , ep. 2. 

NOTAS. 

Rupie: A tu Uberto Rupa no le falló volun-
tad para publicar los juegos en tu nombre. 

Quod l ibi: que no estuvieses á tiempo do ha-
cer lo <¡ue te pareciese. 

Imparatimi : le cogeré desprevenido. 

C A R T A III. 

ARGUMENTO. 
Consociaci Nigidio, que estaba desterrado, 
dándole esperanzas de que César se aplaque: 

prométele á este fin sus buenos o ¡icios, y le 
exhorta á que tenga buoi ánimo. 

M. T. C. P. Nigidio Figlilo S . D . 
Quc-erenli mihi j a m d i ù , quid ad te potissi-

mùui scriberem, non modo certa res u l l a , sed 
ne genus quideui l i lterarum usitalum venie-
bat in mentem. Uñara enim partera , et con-
suetudinem earura epislolarum , quibus secun-
dis rebus uli solebaraus , tempus eripuerat, 
perfeceralque fortuna , ne quid tale scribere 
possera , aut omninò cogitare. Relinquebalni-
triste quoddam , et miserum , et his tempo-
ribus consenlaucura genus l i l terarum. Id quo-
que deficiebat nie, in quo debebat esse ani pro-
missio auxilii alicujus , aut consolat io doloris 
tra. Quod pollicerer, non erat. Ipse enim pari 
fortuna abjectus , alioruin opibus casus ineos 
sus lenlabara: sa?piùsque mihi veniebal in men-
tem quer i , quòd ita viverem , quàra gaudere , 
quod vi vere ra. Quamquam enim nulla meipsuni 
privatim perculit insignis injuria; nec mihi 
quidquara tali tempore in mentem venil opta-
re , quod non ullrò mihi Caesar detulerit : ta-
rnen iiihilo minus eis conficior curis , ut hoc 
ipsum, quod maneara in vita, peccare ine ex is -
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t imem. Careo en im cum familiarissimis mul-
l i s . q u o s a u t mors eripuit nobis aut dislraxit 
fuga ; turn omnibus a m i c i s , quorum benevolen-
liain nobis conci l iaret per me quondam, te so-
cio , defensa respublica , versorque in eorum 
naufragi is , et b o n o r u m direpl ionibus : n e c au-
dio sol inn, quod ipsum esse l ui iserum, s e d e t i a m 
v ideo , quo nihil est acerbius , e o r u m fortunas 
dissipari, quibus nos olim adjuloribus illud in-
c e n d i u m ex t inx imus; et in qua urbe inodo gra-
tia, auctoritate, e t gloria floruiinus, in ea nunc 
iis quidem omnibus caremus . Obl inemus ipsius 
Caesar is s u m m i m erga nos humani latem : sed 
ea plus non potest , qu&m vis , e t mutatio om-
n i u m rerum, atque temporum. I taque orbus its 
rebus omnibus , qu ibus et nalura m e , et volun-
tas , e t consuetudo assuefecerat , cum ceteris , ut 
quidem videor , turn mihi ipse displ iceo. Na-
tus en im ad a g e n d u m semper .-»liquid dignuin 
viro , nunc non modi» agendi rat ionem nullam 
l i a b e o , sed ne cogi tandi qu idem : et qui antea 
aut obscuris h o m i n i b u s , aut etiam sonlibus 
opitulari poteram , nunc P. Ni^idio , uni om-
n ium doctissirao , et sanctissimo , et maxima 
quondam gratia et mihi cerlt> amic iss imo , ne 
benignfe qu idem poll iceri possum. Ergo hoc 
e r e p l u m est l i t terarum genus. Re l iquum est , 
ut te consoler , et ofleratn ral iones , qu ibus le a 
molest i i s coner abducere . At ea quidem facul-
t a s v e l t u i , vel a l ler ius c o n s o l a n d i , in te sum-
ma es t , si umqunrn in ullo fuit. I taque earn par-
t e m , qua: ab exquis i la qua dam ra t ione , e l doc-

trina prof ic i sc i lur , non a l l ingam , libi tolam 
rel inquam. Quid sit forli , et sapienti homine 
dignuin : quid gravi las , quid allitudo animi , 
quid acta tua vita, quid studia, quid arles, qui-
bus à puerilia floruisli , h te i lagi lent, tu vide-
bis. Ego , quod inlel l igere, et sentire, quia sum 
Romic, et quia euro, a t l endoque , possum; id li-
bi ail irmo , te in istis molos l i i s , in quibus es 
hoc tempore , non diuliiis futurum : in iis au-
t e m , in quibus etiam nos sumus fortassè s e m -
per fore. Videor mihi perspicere primùm ip-
sius an imum, qui plurimiim potest , propensum 
ad salulem tuam. Non scribo hfec temere . Quo 
minus familiaris s u m , hòc sum ad inves l igan-
dum curiosior. Quò facili ¡is » quibus est iratior, 
respondere Iristiiis possit , hoc est adhuc tardior 
ad te molestia l iberandum. Familiares vero ejus , 
et ii q u i d e m , qui illi jucundissimi s u n t , mira-
biliter de te et loquunlur, et sentiunt. Accedit 
codèm vulgi voluntas, vel poliiis consensus om-
nium. El iain ilia, qua; minimum nunc quidem 
potest , sed possit necesse est . respublica, quas-
cuuique vires h a b e b i t , ab iis ips i s , quibus le-
netur , de te propedièm , mihi c rede , impetra-
bit . Redeo igitur ad i d , ut jam libi el iam po l -
l icear aliquid , quod primi) omiseram. Nam et 
complectar ejus familiarissimos, qui me admo-
dùm d i l igunt , m u l l ù m q u e mecum sunt , et in 
ipsius consue tun inem, quam adhuc meus pudor 
mihi c l a u s i t , insinuabo ; et cer lè omnes vias 
persequar, quibus putabo ad id, quod vo lumus , 
pervenire posse. In hoc loto genere plura fa-
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ciam , qunm scribere audco. C e l e r a , quae libi 
ìi in u I lis prompla esse cer io s c i o . à m e sunt pa-
ralissima. Nihil in re familiari mea e s t , quod 
ego meum mal im esse, quam tuum. Hac de re, 
et de hoc. genere lo lo hoc scribo p a r c m s , quòd 
le , id quod ipse confido, sperare malo esse usu-
ruui luis. Ex lremum illud e s t , ut te horter , et 
obsecrcm animo ut máximo sis : n e c ea solüm 
m e m i n e r i s , quae ab aliis magnis viris accepis-
ti ; sed illa e t i am, quae ipse ingenio , s tudioque 
peperis l i . Qua; si co l l iges , et sperabis o m n i a 
opt imè, et qua) acc ident , qual iacumque erunt 
sapienter feres. Sed haec tu melius , vel opt imè 
omnium. Ego, quae perl ineré ad te inte l l igam, 
studiosiss ime omnia , d i l igenl i ss imèque curabo; 
tuorumque tristissimo meo tempore meri torum 
erga me memoriam conservabo. Vale . Lib. 4 , 
ep. i5. 

NOTAS. 
Sustrntabam : me iba sosteniendo en mis 

desgracias con el favor a gen o. 
i l o e ipsum : el mismo vivir Ungo por delito. 
Yersor : Cicerón en Roma estaba viendo á 

los del partido de César apoderarse de los bie-
nes de los que liabian seguido á Pompeyo. 

01 im : cuando extinguió Cicerón la conjura-
don de Catilina. 

Mi hi ipse : ine soy enfadoso á mi mismo. 
Ipsius : César. 
Non scr ibo: no lo digo sin motivo y funda-

mento. 
Tuis : siendo restituido á liorna. 
Oplimè : mejor que nadie. 

libro sexto. 

C A R T A 1Y. 

ARGUMENTO. 
Discúlpase con stt amigo Aulo '¡'arcuato , que 
estaba desterrado de /inaia por haber seguido 
el partido de Pompeyo, de no haberle escrito 
con frecuencia ; insinúale , que su restitución 

va en buen estado , y le da consuelo para 
cualquiera caso, que suceda. 

M. T. c ! A. Torquato S . D. 

Pe lo à t e , ne me pules oblivione lui rariùs 
ad le scr ibere , quàm solebam : sed ani gravi-
ta le valeludinis , qua tauien jani paulùni v i -
deor levari, aul quo ab.-im ab o r b e , ut qui od 
te proficiscautur, scire non possim. Quare ve-
lini ila s la lulum habeas , me lui memor iam 
stimma cuoi benevolenl ia t e n e r e , tuasque om-
nes res non minori milii cura;, quàm meas esse. 
Quòd majore in varietale versata est adhuc tua 
causa , quàm homines aut vo lebant , aut opina-
ban lur : mihi c r e d e , non est p io malis tempo-
rum quod molestò feras. Necesse est e n i m , aut 
arinis urgeri rèmpuhlicam sempilernis , aul , 
li i s positis, recreari al iquando, aut funditùs in-
terire. Si arma v a l e b u n t , nec eos, à quibus re -
ciperis , vereri debes , nec eos , quos adjuvisti. 
S in , armis aut condi l ione positis, aut defatiga-
t o n e abjecl is , aut victoria d e l r a c l i s , civi las 
respiraverit , et d igni la le tui frui l i b i , el l'or-
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lunis l icebit . Sin o m n i n ö interierint omnia , 
fueri lque is e x i t u s , quem vir prudenl iss imus 
M. Antonius jam tum t i m e b a t , cum tan lum 
instare malorum susp icabatur ; misora est i!la 
quidem consolat io , tali prasert im civi, et viro, 
sed tarnen necessar ia , nihil esse prae ipu^ cu i -
quam do lendum in e o , quod accidad universis. 
Qua; vis in.sit in his paucis v e r b i s , plura enim 
comini t l enda epistolae non erant , si attendes, 
quod facis, protect6 e t iam sine meis litleris in-
le l l iges , to aliquid habere , quod speres; nihil 
quod aut hoc , aut aliquo reipublica; statu t i -
meas . Omnia si interierint, cum superst i tem te 
esse reipublicse, ne si l iceat q u i d e m , v e l i s , fe-
rendam esse fortunam , pracsertim qute absit ä 
culpa. Sed ha;c hactenüs. Tu velim scribas ad 
jne quid agas , et ubi fulurus sis : ut aut quo 
scr ibnm , aut quo veniam , scire possim. Yale . 
Lib. 6., ep. 2 . 

NOTAS. 

Quod : ei que liaya liabido mas altos y ba-
jos en tu negocio. 

Pro mal is : segun los males del dia. 
Reciperis : que te reeiben los del partido de 

Cesar. 
C o m m i t t e n d a : no sc puede fiar mas de una 

carta. 

C A R T A V. 

ARGUMENTO. 
Dale la razón porque es mas breve en esta car-
ta , que en la pasada: alégale tres razones, que 
pueden consolar, el que las cosas están en tér-
minos , que es la mayor infelicidad el vivir: 

que el mal es común,- y tienen el testimonio 
de la buena conciencia. 

M. T. C. A. Torquato S. D. 
Superioribus litteris, benevolentia magis ad-

ductus , quam quod res ita postularci , lui lon-
gior. Ñeque enim coní irmalione nostra egebat 
virlus lúa : -ñeque erat ea mea causa, atque for-
tuna , ut cui omnia deessent , alteruin coní ir-
marem. JIoc ¡lem tempore brevior esse d e -
beo : sive enim tum nihil opus fuit lam mullís 
verbis , nihilo magis nunc opus e s t : sive luía 
opus fuit, illud satis est , praesertiin cum acces-
s e n t nihil novi . Naro etsi quolidie aliquid 
audunus earum rerum , quas ad te perfern 
existimo ; summa tarnen eadem e s t , et idem 
exilus , quem ego tam video animo , quàm 
ea , quae oculis cernimus. Nec vero quidquam 
video , quod non idem te videre certò sciam. 
Nam etsi , quem ex i lum facies habilura sit, 
divinare nemo p o l e s t , lamen et belli exi lum 
v i d e o : e t , si id m i n ù s , hoc quidem c e r l è c u m 
sit necesse alterutrum vincere , qualis futura 
sit , vel hasc , veRl la victoria. Idque cum o p -
timè perspexi , tale v ideo nihil ut mali videa-
tur esse futurum, si id vel ante acciderit, quod 

6 
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vel m a x i m u m ad l imorem pcoponitur. Ita enim 
vivere , ut non sit v ivendum, miserrimum est; 
mori autem n e m o sapiens miserum d u x i t , ne 
beato quideui . Sed in ea es urbe , in qua h;cc 
vel p lura , et ornatiora parieles ipsi loqui pos-
se videantur. Ego l ibi hoc confirmo , elsi le-
vis est c o n s o l a l o e x miseriis al iorum , niliilo 
te nunc majore in discrimine esse , quàm quem-
vis aut eorum , qui discesserint , aut eoruni , qui 
remanserint . Alteri d i m i c a n t , alter victorem 
t iment . Sed haec consolal io levis : illa gravior, 
qua te uli spero , ego certa utor. Nec e n i m , 
dum ero, angar ulla re, cuni omni vacem c u l -
pa ; et si non ero , sensu omnino Garebo. Sed 
rursus glauc eis Athenas: qui ad te liaec. Mi-
lli tu , lui , tua omnia maxima; cura; sunt , et 
dum vivam , erunt. Vale . Lib. G, ep. 3 . 

NOTAS. 
Earum : de lo que sucedía en la guerra, que 

entonces hacia César en España contra los del 
partido de Pompeyo. 

Sarama : se reduce á lo mismo. 
Hac : de César ó Pompeyo. 
Id vel : el morir. 
Urbe : la ciudad de Aunas, la universidad 

entonces de la Grecia: ó por mejor decir, del 
mundo. 

Discesse r in t : de Roma. 
glaüc eis Athénas: lat. noctuas in Athenas: 

llevo lechuzas á Atenas, como si dijéramos, 
llevar hierro á Bilbao ; porque Atenas abun-

daba de lechuzas, aves consagradas á Mi-
nerva , fundadora de esta ciudad. 

Hoc: sup. scripsi ; cuando te digo estas cosas, 

C A R T A VI. 

ARGUMENTO. 
Consuela á Cecina con buenas esperanzas deque 
sera restituido á Roma por César, y dale por 
motivos, entre otros , su dignidad , ingenio y 
virtud consumada. Estaba Cecina confiaste, 

mor, que otros porque habia ofendido á 
César escribiendo contra él 
M. T. C. A. Ciecina; S . D." 

Quo l i e scumque í i l ium tuum video , video 
autem fe rè quot id i e , poll iceor ei studium qui. 
dera m e n n i , et operara sine ulla except ione 
aut laboris , aul occupal ionis : aut temporis-
granara autem , a lque auctoritatera , cura ha¿ 
eccep i tone , quantum valeam, q u a n t ù n q u e p o s -
s im. Líber luus et lectus e s t , et legi lur à me 
dihgenter , et cusloditur diligentissimò. Ros 
et fortuna; tua; mihi maxima; cura; s u n f ' 
qua; qu.dem quotidie faciliores m i h i , et me'-
hores videnlur multisque video magna; esse 
c u r ^ : quorum de s tud io , et de sua spe í i l ium 
ad le pra;scripsisse certò scio. l is autem de re-
b u s , quas conjectura consequi possumus, non 
m . h . s u m o , ut plus ipse prospiciam , quàm te 
vidcre, atque mte lhgere mihi persuaserim: sed 
«amen , qma fieri po les t , ut tu ea perturbaliore 
annuo cog . tes , p u l o esse m e u m , quid sentiam 
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e x p o n e r e : e a nalura rerurn est , et is t emporum 
curs t» , ut non possit ista aut tibi , aut ceteris 
forluna esse diuturna , neque h;erere in lam 
bona causa, et in tain bonis civibus tarn acerba 
injuria. Quare ad earn spera, quam extra ordi-
nein de te ipso habenius , non so lum propter 
dio-uilatem , et virtutem l u a m ; haec en im or-
namenla sunt tibi e l iam c u m aliis c o m m u n i a , 
accedunt tua prsc ipua propter e x i m i u m i n g e -
n ium, summamque virtutem: cui m e h e r c u l e hie 
cujus ill potestate sumus , multuni tribuit . I la -
que ne punctum quidem temporis in ista for-
luna fu i s ses , nisi eo ipso bono tuo quo d e l e c -
t a t u r . s e violatum putarel. Q u o d lpsum l e m -
tur quo l id ie ; significaturque nobis ab iis , qui 
simul cum eo vivunt , tibi banc ipsam o p i n i o -
n e m ingenii apud ipsum plurimum profu tu -
ram. Quapropter primiim fac aniuio forli , at-
que m a g n o sis. Ita enim natus , ita e d u c a l u s , 
ita doctus es, ita etiam cogni lus , ut libi id fa-
c iendum sit -: denique spem quoque habeas tir-
miss imam propter eas causas , quas scripsi. \ 
m e verb libi omnia , l iberisque tuis paral iss ima 
esse confidas velim. Id enim et vetustas nostri 
amoris, et mea consuetudo in meos , e l tua alal-
ia erga me officia postulant. Vale . Lib. 6 , ep. <>. 

NOTAS. 
Dil igent iss ime: parece , que fuese por causa 

de Cesar ofeiidido en el. 
P e r l u r b a t i o r e : mas apasionado. 
Causa : el partido do Pompeyo justificado. 

libre sexto. 7l 

Injuria: de estar desterrados. 
Hic : César. 
E o : tu ingenio. 

C A R T A VII. 

ARGUMENTO. 
Muestra su sentimiento , así de que Trebiano 
no se hubiese retirado antes de la guerra civil, 
como de que tardaba en recobrar su antigua 
di°nidady hacienda. Ofrece hacer por él cuan-
to°pueda, y le da esperanzas de buen suceso, asi 
porque César no estaba mal con Ciceron, como 

porque este tenia obligados de tiempo atrás 
á los que mas privaban con César. 

M. T. C. Trebiano S. D. 
Ego , quanli te faciam , semperque fecer im, 

quanli me h te ficri in le l lexer im, sum niihi ip -
se testis. Na ni et consi l ium tuum , vel casus 
pol iüs diulitis in armis civiübus commorandi , 
semper mihi magno dolori fuit; et hic evenlus , 
qubd tardiüs quám est equum , e l quíim ego 
vel lem recuperes fortunam , et d igni la lem 
tuam , mihi non minori curte est , quám libi 
semper fuerint casus mei. I laque et Postumu e-
n o , et Sixto , e t ssepissiraé Altico noslro, pi o-
ximfeque Theuda; liberto tuo , to tum me pate-
feci : et bis singulis saepe dixi , quacumque ie 
p o s s e m , m e tibi , et liberis luis salisfacere c u -
per e : idque tu ad tuos velim scribas ha>c qui-
dem certí; , qua; in potestale mea sunt , ut o p e -



ram , studhim , cons i l ium , rem , fidem meara 
sibi ad omnes res parataui putent . Si auctori-
tate et gratia tantum p o s s e m , quantum in ea 
república , de qua ita meritus sum , posse de-
berem; tu quoque is esses, qui fuisti , cum omni 
gradu amplissimo d igmss imus , tum cer lò ordi-
nis tui iacilè princeps. Sed quando e o d e m tem-
pore , eademque de causa nostrum uterque ce-
cidit : tibi et ilia po l l ¡r>or , qua) supra scripsi , 
qua; sunt adhuc m e a ; et ea, qua; pra;terea vi-
deor mihi ex aliqua parte ret iñere, tamquam ex 
reliquiis pr i s t ina dignitatis. Ñeque enim ipse 
Ca?sar , ut mullís rebus inte l l igere potni , e s t 
al ienus à n o b i s , et o m n e s ferè familiarissimi 
ejus , casu devicti magnis meis veter ibus offi-
c i i , m e dil igenter observant, e t c o l u n t . I taque , 
siquis mihi erit aditus de tuis f o r t u n i s , id est , 
de tua in col umita te , in qua sunt omnia , a -
gendi , quod quidem quotidie magìs ex e o r u m 
sermonibus adducor , ut sperem, again per m e 
ipse, et moliar. S ingula persequi non est neces-
se: universum s tud ium m e u m . e t benevolent iam 
ad te defero. Sed magni mea interest , hoc tuos 
o m n e s . s c i r e , quod tuis litteris fieri p o t e s t , ut 
intell igant . omnia Ciceronis patere Trebiano. 
H o c eò per t ine t , ut nihil ex i s t iment esse tam 
difficile, quod non , pro te mihi suscep tum, ju-
cundum sit futurum. Vale. Lib. 6 , ep. i o . 

NOTAS. 
Totum : les abrí mi pecho. 
Ordinis : clase , estado. 

libro sexto. 7 3 
Casu : porque no pensaba Cicerón necesitar-

los , cuando los sirvió. 
Adilus : entrada A César. 

C A R T A V i l i . 

ARGUMENTO. 
Para consolar á Toranio le trae á la memoria 
como los dos fueron los únicos, que previeron 
las matas consecuencias de la guerra civil, y 
estaban por la paz: exhórtale á llevar con pa-

ciencia cuanto le venga, y concluye ofre-
ciendo hacer por él cuanto pueda. 

M. T. C. Toranio S. D. 
E t s i , cum hfec ad te scriberem , aut appro-

pinquare exitus hujus calamitossimi b e l l i , aut 
jam aliquid a c t u m , e t c o n f e c t u m videbatur, la-
m e n quot idie co inmemorabam , te unum in 
tanto exerc i tu mihi fuisse assensorem , et me 
t ibi; solosque nos vidisse, quantum esset in eo 
bel lo mal i , in quo, spe pacis exclusa, ipsa v ic-
toria futura esset acerbiss ima: qua; aut io ler i -
tum allalura esset , si victus e s s e s ; aut , si vi-
cisses , servitutem. Itaque ego , quem tum for-
tes ¡Ili viri , et sapientes , Domitii , et Lentuli 
t imidum esse d i c e b a n t . e t eram planò: l imebam 
en im ne ev^nirent ea , qua} acciderunt , idem 
n u n c nihil t imeo ; et ad omnem eventum pa-
ratus sum. Cum aliquid videbatur caveri pos-
se, tum id negligi dolebaui : nunc vero eversis 
omnibus rebus, c u m Consilio proiici nihil pos-
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sit , una ratio videtur, quidquid e v e n e r i l , for 
re moderatè : praìserl im c u m o m u i u m r e r u m 
mors sit e x t r e m u m ; et mihi sim consc ius , m e , 
quoad l icuerit , dignitati reipublicse consu lu i s -
se ; e t hac amissa , sa lu lem rel inere voluisse . 
Qua; scripsi , non ut de me ipse d icerem, sed ut 
tu , qui conjunct i ss ima fuisti m e c u m . e t senten-
l ia , e l volúntate, eadem cogitares. Magna en im 
consolat io est, c u m recordare , e l iamsi secùs ac-
c i d e n t , te tamen rectè , verèque sensisse. A t q u e 
utinam l iceat al iquando al iquo reipublicse s ta -
tu n o s f r u i , interque nos conferre so l ic i tudines 
nostras , quas pertul imus t u m , cum timidi p u -
tabamur, quia d i cebamus ea futura, qu¡E facta 
sun l . D e tuis rebus nihil esse , quod t i m e a s , 
pra ter universa; reipublicíe inter i tum , t ibi 
conf irmo. D e m e a u l e m sic velini j u d i c e s , 
quantum ego possim , me l i b i , saluti t u « , l i -
berl isque tuis s u m m o c u m studio prestò s e m -
por futurum. Vale. Lib, 6 , ep. 2 2 . 

NOTAS. 
C o m m e m o r a b a m : traia á la memoria. 
Couferre : comunicar. 

LIBRO VII. 

De las cartas escusalorias. 

C A R T A P R I M E R A . 

ARGUMENTO. 

Responde á la queja de su amigo, de que no le 
hubiese escrito: dicele, que siente, aunque por 
otra parte se alegra de su larga ausencia. Acon-
séjale brevemente, oue desempeñe las grandes 

esperanzas que se han concebido de él. 

M. T . , C . Curioni S. D. 
Q u a m q u a m m e n o m i n e neg l igenza; suspec -

tum libi esse dolco ; tamen non tam mihi 1110-
l e s tum fuit accusa l i abs te off ic ium m e u m , 
quàm jucundum , requir i ; praesertim cuín , in 
quo accusabar , culpa vacarem : in q u o a u l e m 
desiderare te s ignif icabas m e a s l i t teras , pra; 
te ferrcs perspectum mihi quidem , sed l a m e n 
d u l c e m , et optatum a m o r e m t u u m . Equidem 
n e m i n e m prastermisi, quem quidem ad te per-
v e n t u r u m putarem , cui litteras non deder im. 
Eten im q u i s e s t t a m in scr ibendo i m p i g e r . q u h m 
e g o ? à te verò bis , terve ad s u m m u m , e t eas 
perbreves accep i . Quare si iniquus es in m e ju-
dex , et c o n d e m n a b o e o d e m e g o te c r i m i n e : sin 
m e id facere nolcs , te mihi aiquum pra'bcrc de-
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sit , una ratio videtur, quidquid e v e n e r i l , for 
re moderatè : praìserlini c u m o m u i u m r e r u m 
mors sit e x t r e m u m ; e l mihi sim consc ius , m e , 
quoad l icuerit , dignital i reipublicfe consu lu i s -
se ; e t hac amissa , sa lu lem rel inere voluisse . 
Qua; scripsi , non ut de me ipse d icerem, sed ut 
tu , qui conjunct i ss ima fuisti m e c u m . e t senten-
l ia , e l volúntate, eadem cogitares. Magna en im 
consolat io est, c u m recordare , e l iamsi secùs ac-
c i d e n t , te tamen rectè , verèque sensisse. A t q u e 
utinam l iceat al iquando al iquo reipublicse s ta -
tu n o s f r u i , interque nos conferre so l ic i tudines 
nostras , quas pertul imus t u m , cum timidi p u -
tabamur, quia d i cebamus ea futura, qu¡E facta 
sunt . D e tuis rebus nihil esse , quod t i m e a s , 
pra ter universa; reipublicíe inter i tum , t ibi 
conf irmo. D e m e a u l e m sic velini j u d i c e s , 
quantum ego possim , me l i b i , saluti tuie , l i -
berl isque tuis s u m m o c u m studio pres lò s e m -
por futurum. Vale. Lib, 6 , ep. 2 2 . 

NOTAS. 
C o m m e m o r a b a m : traia á la memoria. 
Couferre : comunicar. 

LIBRO VII. 

De las cartas escusalorias. 

C A R T A P R I M E R A . 

ARGUMENTO. 
Responde á la queja de su amigo, de que no le 
hubiese escrito: dicele, que siente, aunque por 
otra parte se alegra de su larga ausencia. Acon-
séjale brevemente, oue desempeñe las grandes 

esperanzas que se lian concebido de él. 

M. T . , C . Curioni S. D. 
Q u a m q u a m m e n o m i n e negligenti»; suspec -

l u m libi esse dolco ; tamen non tam mihi 1110-
l e s tum fuit accusa l i abs le off ic ium m e u m , 
quàm jucundum , requir i ; praesertim cuín , in 
quo accusabar , culpa vacarem : in q u o a u l e m 
desiderare te s ignif icabas m e a s l i t tcras , pra; 
te ferrcs perspectum mihi quidem , sed l a m e n 
d u l c e m , et optatum a m o r e m t u u m . Equidem 
n e m i n e m praetermisi, quem quidem ad te per-
v e n t u r u m putarem , cui litteras non deder im. 
Eten im q u i s e s t t a m in scr ibendo i m p i g e r . q u h m 
e g o ? à te veri) bis , terve ad s u m m u m , e t eas 
perbreves accep i . Quare si iniquus es in m e ju-
dex , et c o n d e m n a b o e o d e m e g o te c r i m i n e : sin 
m e id facere nolcs , te mihi sequum pra'bcrc de-
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hebis . Sed de litleris hactenùs. Non enim ve-
reor, ne non scr ibendo te expleam; praesertim 
si in eo genere studiala meutn non aspernabe-
re. Eiìo , te abfuisse tamdiù à nobis , et doleo , O i • • 
quod carui fructu j ucunfi issi inte consuetudinis 
tuse ; et lietor, quòd absens omnia c u m maxi-
ma dignitale es conseculus : quòdque in o m n i -
bus tu is rebus, meis optalis fortuna respondit . 
Breve est, quòd m e tibi prtecipere nieus incre-
dibilis in le a m o r cogi t . Tanta est expectat io 
vel animi , vel ingenii tui , ut ego le obsecra-
re , obtestarique non dubitem , s ic ad nos con-
liruiatus revertare, ut, quam expectat ionem tui 
concitasti , l iane susl inere , ac tueri possis. Et 
quoniam m e a m tuorum erga m e meri torum 
m e m o r i a m nulla umquàm delebit obl ivio ; te 
rogo , ut meminer i s , quant«&umque libi acces-
siones fiant et fortuna;, et dignitatis, eas te non 
potuisse consequi , nisi meis puer olim fidelis-
s imis , atque amantiss imis consil i is paruisses. 
Quare hoc an imo in nos esse d e b e b i s , ut a'tas 
nostra jam ingravescens in amore , atque in 
ado le scenza conquiescat tua. Vale. Lib. i , 
cp. ì. 

NOTAS. 
Nomine : à titulo de negligente. 
O Ilici um : correspondencia : el no escribirte. 
Access iones : aumentos. 

C A R T A II. 

ARGUMENTO. 
Habiendo echado César á Pompejo de Italia, 
escribió Celio á Cicerón , aconsejándole no si-
guiese á Pompejo. Respóndele en esta Cicerón, 
<¡ue no pensaba en hacer tal cosa,y le da varias 

razones, que tenia para no hacerlo; sin 
embargo lo ejecutó luego. 

M. T. C. imperator Cadio sedili curuli S. D. 
¡Magno dolore m e affecissent tua; Hilera;, 

nisi jam et ratio ipsa depulisset omnes mo-
lestias , et diuturna desperatione rerum o b d u -
ruisset animus ad dolorem novum. Sed tamen, 
quare acciderit , ut ex meis superioribus l i t le-
ris id susp icarere , quod scribis , nescio. Quid 
enim fuit in illis , prater querelam temporum, 
quœ non animum m e u m magis sol ic i lum h a -
berent , quàm tuum? Nam non earn cognovi 
aciem ingenii lui , quòd ipse videam , le id ut 
non putem videre. l l lud miror, adduci potuis-
se te , qui me penitiis nosse deberes , ut me 
exist imares aut tam improvidum , qui ab exc i -
tata fortuna ad inclinatam , et propè jacentem 
deciscerem ; aut tam inconstantem, ut c o l l e c -
tam graliam florenlissirai hominis e f funderem, 
à meque ipse deí icerem, e t , quod in i t io , sem-
perque fugi , civili bello interessem. Quod est 
igitur meum triste cons i l ium? ut discedereni 
iortassè in aliquas so l i tudines? Nosli en im non 
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raodò stornaqui mei , cujus tu s imilem quondam 
habebas , sed etiam oculqrum in hominum m-
solentium indignitate faslidium. Accedi l eliain 
molesta ha>c pompa l ictorum meorura, nomen-
que imperii, quo apellor. Eo si onere carerem, 
quamvis parvis Italisc laiebris coutentus essem. 
Sed ineurrit hrec nostra laurus non solum in 
oculos , sed jam et iam in voculas malevolorum. 
Q u o d cum ila esset , nihil tarnen numquam de 
p r o f e c t i o n e , nisi vobis approbantibus cogitavi. 
S e d inea prtediola tibi nota sunl : in his mihi 
Decesse est e s se , ne amicis m o l e s t u s s i m . Quod 
aule in in marit imis faci l l imè s u m , moveo non-
n u l l a suspicionem vel ie me navigare: quod ta-
rnen forlassò non n o l l e m , si possem ad otiurn. 
N a m ad bel lum q u i d e m , qui c o n v e n n i prsser-
t im contra earn , cui spero m e satisfecisse ; ab 
e o , cui tarnen satisiicri nullo modo potest. 
De inde sententiam meam tu facil l imè perspi-
cere potuisti jam ab ilio tempore , c u m in Lu-
m a n u m mihi obviam venisti : non enim te ce-
lavi; sed nonne tuum previdisti, quàm abhorre-
rem ab urbe rel inquenda? quod cum audissem, 
n o n n e libi affirmavi, quidvis me po l .us perpes-
s u r u m , quàm e x Italia ab bel lum civile ex.tu-
rimi ? Quid ergo acc id i l , cur consi l ium muta-
rem? nonne omnia pot iùs , ut in senlcnt.a per-
manerem? Credas hoc mihi , vel .m quod pu o 
te exis l imare , e x his miser i» nihil aliud me 
q u e r e r e , nisi ut homines al .quando inlell .gant, 
m e nihil maluisse , quàm p a c e m : ea .^sperata , 
nihil lam fugisse , quàm arma c m h a . llujui, 

libro sóptìmo. 79 
m e constant i* puto fore , ut numquam poeni-
teat. E lcn im memini , in hoc g e n e r e g lor .an 
soli lum esse familiarem nostrum Q. Horten-
si um , quòd numquam bello civili interfuisset. 
Hoc nostra laus erit illustrior , qu»d lui tri-
buebatur ignavi* : de nobis id exislimari pos-
se non arbitror. Nec me isla terreni , quee mihi 
à te ad t imorem fidissimò , atque amanliss imè 
proponuntur. Nulla est enim acerbitas q u * 
non o m n i b u s , hac orbis terrarum p e r t u r b a r -
ne , impcndere videalur : quam quidem ego ù 
republica ineis privalis , et domesl ic .s incom-
modis l ibentiss imè , vel ipsis istis , qua; lu m e 
m o n e s ut cavcam, redemissem. F.I10 meo quem 
tibi charum esse gaudeo, si erit alla respublica, 
satis amplum palr imonium relinquam , m e m o -
riam no.ninis mei : sin autem nulla erit , nibil 
acc idet ei separatim à reliquis civibus. N a m 
quod rogas. ut respiciam generum m e u m , ado-
lescentem opl imum, mihi chariss imum, an du-
Lilas , c u m scias quanti cum ilium , tum vero 
Tull iani m e a m faciam , quin ea m e cura vehe-
menl i s s imè solicitet ? et eò magis, quòd in com-
munibus miseriis hac tantum obleclabar spe-
cula , Dolabel lam meum , vel potiùs nostrum 
fore ad ¡is molcs l i i s , quas libertate sua contra-
x e r a t , l iberum. "Velim quaeras, quos die dies 
sust inueri l , in urbe dum fuit: quàm acerbos si-
b i , quàm mihi ipsi socero non honeslos. I laque 
neque ego nunc hispaniensem causam cxpecto; 
de quo mihi exploratuui est, ita esse , ut tu seri-
bis : nec quidem aslulè cogito. Si quando erit 



ciyitas, erit profeclò nobis iocus; sin aqtem non 
cr i i , in easdem solitudines tu ipse, ut arbitror, 
venies , in quibus nos consedisse audies. Sed e » ó 
fortassè vaticinor , et baie omnia meliores h a -
bebunt e*tlus. Recordor enim desperationes 
e o r u m , qui senes erant, adolescente me. Eos ego 
fortassè nunc imilor , et utor eetatis vitio. V e -
lim ita sit. Sed tamen togam pra;lextam texi 
Oppio , pu lo le audisse. Nam Curtius nos ler 
dibaphum cogitai : sed eum infector moratur . 
Hfcc aspersi , ut scires, m e tamen in s t o m a c h o 
solere ridere. De Dolabe l la , quod scr ips i . sua-
deo v ideas , tamquam si res tua agatur. Exlre-
m u m illud erit; nos nihil turbuìenler , nihil 
t emeré faciemus. Te tamen oramus , q u i b u s -
cumque erimus in terris , ut nos , l iberosque 
nostros ita tueare, ut amicitia nostra, et tua fi-
des poslulabit . Vale . Lib. <¿, ep. 16. 

¡SOTAS. 
Ratio : la razón : el entendimiento. 
Obduruisset : hubiere criado callo. 
Quod ipse : el orden es: ut non pu lem , te 

non videre id , quod ipse videam. 
Ab excítala: de un hombre que está en su au-

ge, como Cesar, á otro caido, como Pompejo. 
Hsec pompa : á Cicerón que habia sido de-

clarado generai ( impera tor ) por su ejército, 
le precedían por honra lictores cuando salia 
en público ; llevando en los manojos de vari-
llas ó fasces , ramos de laurel. 

Yoculas : le murmuraban algunos. 
Navigare : para irme ájuntar con Pompeyo. 

libro séptimo. 81 
Specula : esperancilla. 
Hispanicnsem : el suceso de la guerra, que 

César habia ido á hacer á las Españas contra 
los lugartenientes, que allí tenia Pompeyo. 

Desperaliones : cuando Cicerón era mozo 
hubo en Roma las guerras civiles entre Sila 
y Mario. 

Togam : el consulado. 
Dibaphum : la toga dos veces teñido : da á 

entender , que pretendía el auguralo. 
Infector : el tintorero: significa, que le fal-

ta favor para el logro. 
Aspersi : estas notici lias te doy de paso. 
In s tomacho : en medio del sentimiento. 
In lerris : da algún indicio de que se irá 

con Pompeyo. 

C A R T A III. 

ARGUMENTO. 
Se disculpa con Sextio de no haberle escrito 

antes , y le anima a llevar con paciencia 
su destierro. 

M. T. C. P. Sext io P. filio S . D. 
Non oblivione a mici ti® n o s l r « , ñeque inter-

miss ione c o n s u e t u d i n i mece superioribus tem-
poribus ad te nullas litteras misi ; sed quòd 
priora tempora in ruinis reipublicce, nostrisque 
jacuerun l ; posteriora autem m e à scribendo 
luis injusl issimis, atque acerbissimis i n c o m m o -
dis relardarunt. C u m verò et intervallum jam 
satis longum fuisset , et tuam virtutem , animi-
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que magnitudinein diligentiiis essem mee um 
recordatus , non putavi esse al ienum insti tu Lis 
meis haec ad te scribere. Ego te, P . Sexl i , e t 
primis temporibus ¡Iiis, quibus in iuvidiam ab-
sens , et in crimen vocabare , defendi , et c u m 
in lui familiarissimi j u d i c i o , ac pericolo tuuin 
n o m e n conjungere lur , quàm potui accuratissi-
rnò te tamquam causam tutatus sum ; et proxi-
m ò recenti advenlu m e o , cum rem uliler insli-
tu lam offendissem, ac mihi placuisset, si adfuis-
sem ; lamen nulla re saluti tua; defui : quum-
que eo tempore invidia annona; , inimici non 
solimi tui, veruni et iam amicorum luorum, i ai-
quitas tol ius judicii , multaque alia reipublic;e 
vitia plus , quàm causa ipsa, veritasque, valuis-
sent; Publ io tuo neque opera , neque Consilio, 
ncque labore , neque grat ia , neque test imonio 
defili. Quamobrem , omnibus olficiis amicilife 
dil igenter à me , sanctèque servat i s .ne hoc qui-
dein pra;termil lendum e s s e d u x i . t e nthortarer , 
r o g a r e m q u e , ut et hominem te, et virimi esse 
meminisses ; id est , ut c o m m u n e m , incer lum-
que casum , quem neque vitare quisquam nos-
trum, ncque pra;slare ullo pacto potest , sapien-
ter ferres: et dolori forli ler, ac fortuna; resisle-
res; cogi laresque in noslra civitate, et ceteris , 
qua; rerum potila; sunt , multis fort iss imis , a t -
que opl imis viris, injustis judiciis , tales casus 
incidisse . Iliaci utinaui ne verè scriberem , ea 
te república carere . in qua neminem prudentem 
h o m i n e m res ulla de lec le t . De tuo autem filio, 
vereor , ne si nihil ad le scripseriui debi lum 
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cjus virtuti videar tes t imonium non dedisse: sin 
autem omnia qu;e sen l io , prasseripserim, ne re-
fricem meis l i ttei is des iderium , ac dolorem 
tuum. Sed lamen prudentissime facies, si illius 
pie latem , virtutem , industriain , ubicumque 
erit, tuam esse tecum esse duces . Nec enim mi-
nüs nostra s u n l , quas animo complect iniur , 
quám qua; oculis in luemur. Quamobrem et il-
lius eximia virtus, s u m m u s q u e in le amor mag-
na; tibi consolalioni debet esse , et nos c e l e n -
que, qui le non ex fortuna , sed ex virtule t u a 
pendimus , semperque pendemus , et maximé a-
nimi tui conscicnl ia , c u m tibi nihil meri lb a c -
cidisse reputabis : et i l lud adjunges , homines 
sapientes turpidine , non c a s u , et de l ic io suo, 
non aliorum injuria commover i . Ego et m e -
moria nostra; veteris amicitia; , et virlute , a t -
que observantia filii tui monitus, nullo loco de-
ero neque ad conso landum, neque ad levandum 
forlunam luam. Tu siquid ad me forté scrip-
seris, perficiam, ne le fruslrá scripsisse arbi lre-
re. Vale . Lib. 5, ep. 17. 

NOTAS. 
Priora : el tiempo en que Cicerón estuvo des-

terrado. 
Posteriora : en que lo estaba Sexto, 
Tui : Milon. 
Adven tu : del destierro. 
Invidia : por el aborrecimiento en que hablas 

incurrido, por razón de los comestibles. 
Neque pra:stare: ni asegurar queno lavendrá. 
Refricem ; refresque, avive. 



C A U T A IV. 

ARGUMENTO. 
Dicele á Trebiano que no le consoló, por saber 
llevaba con constancia sus trabajos. Asegúrale 
que saldrá presto de ellos ; y le ofrece aprove-

char cualquier momento favorable para 
su alivio. 

M. T. C. Trebiano S. D . 
Antea mis i s sem ad te li lteras , si genus scri-

bendi invenirem. Tali enim tempore aut con-
solari amicorum est , aut pol l ice l i . Conso la l io -
n e non utebar , quòd ex mull ís aud iebam, quàm 
forti ler , sapienlerqtie ferros injuriam t e m p o -
rum , quii m q u e le vehementer consol a re tur 
consc ienl ia factorum , e l consi l iorum l u o r u m . 
Quod quidem si facis , m a g n u m fructum slu-
diorum opt imorum capis , in quibus te scio sem-
per esse v e r s a l u m : idque ut fac ia s , e l i am, a t -
que etiara in te hortor. S imul el illud tibi, homi-
ni peritissimo rerum, et exeuiplorum, et omnis 
vetustatis , n e ipse quidem rtidis , sed in s ludio 
mii¡¡is fortasse , quàm vellera , al in r e b u s , at-
que usu plus e l iam , quàm vellera yersatus, 
spondeo l ibi , acerbitaleni istara , et injuriam 
non diuturnam fore: Nam et ipse , qui pluri-
n.iini potest , quol id ie mihi delabi ad « q u i t a -
t cm, et ad rerum nalurani videtur : et ipsa cau-
sa ea e s t , ut jara simul cum repúbl ica , qua; 111 
pcrpe luum jacere noil p o t e s t , necessar io revi-
v i s c o t , atque recrceiur : quol idie lit altquid 
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lenius , et l iberalius , quàm tiraebamus. Qua; 
quoniara in lemporum inclinationibus sa;pe par-
vis posila s u n t ; omnia momenta observabimus, 
neque ul lum pra;termilteraus tui juvandi, et le-
vandi locum. Itaque illud alterura quod dixi , 
l i l l erarum genus quotidie mihi , ut spero , fiet 
procl ivius , ut etiara polliceri possim. Id re, 
quàm verbis, faciam libentiùs. Tu velira existi-
mes , e l plures te amicos h a b e r e , quàm qui in 
isto casu sint, ac fuerint , quantum quidem e^o 
intel l igere potuerim , et me concedere eorura 
nemini . For tem fac aniu ium h a b e a s , et mag-
n u m ; quod est in uno te. Qua; sunt in fortuna, 
temporibus regenlur , e t consiliis noslris pro-
videbuntur. Vale . Lib. 6 , ep. 11. 

NOT AS. 
Temporura : en que todo lo dominaba Cesar« 
Ipse qui : Cesar. 

Causa : la causa de los pompeyanos. 

C A R T A V. 

ARGUMENTO. 
Escribe à Caton las noticias que turo de una 
invasion de los parthos en tierras del pueblo 

romano, y las causas porque no envia car-
tas, avisando de elio al senado, 

M. T. C. iraperator M. Caloni S. D. 
Cum ad me legati , missi ab Antiocho C o m -

mageno , venissent in castra ad Iconium ante 
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diem iii non. sop. , i ique mihi nunliasscni, 
re"is parlhorum lilium , quocum esset nupla 
re^is armeniorum soror , ad Euphralem cum 
maximis parthorum copi is , mul larumque pre-
icrea gent ium magna manu venisse , Euphra-
t e m q u e jam transire cccpisse ; dicique , arme-
n i u m regem in Cappadociam impelum esse 
fac lurum ; putavi pro nostra necess i tudine m e 
h o c ad le scribere oportere . Publ icè propter 
duas causas nihil scripsi : qubd et ipsum Com-
m a g e n u m legati d icebant ad senatum slat im 
Bunl ios , litterasque misisse; et ex is l imabam,M. 
Bibulum proconsu lem, qui circiter id. sex. ab 
Epheso in Syram navibus prolectus erat , qubd 
secundos ventos habuissct jam in provinciam 
suam pervenisse : cujus l i l leris omnia cérl iora 
perla lum iri ad senatum pulabam. Mihi ut in 
ejusmodi re, tanloque be l lo , maxima; c u r * est, 
u l , qua; copiis , et opibus tenere vix possumus , 
ea mansuetudine , et cont inenl ia nostra, socio-
rum fidelitate teneamur. Tu ve l im, ut consues-
li , nos absentes diliga» , e t defcndas. Vale . 
Lib. i 5 , ep. 5. 

NOTA S. 

Publ icè : ai senado. 
Continenl ia : moderación. 

C A R T A V I . 

ARGUMENTO. 
Discúlpase de no haber asistido al senado en 
un dia , en que podia en él favorecer d Plan-

eo , porque M. Antonio tenia gente 
armada en él. 

M. T. C. T. P laneo imperatori cousuli des ig-
nato S. D. 

Meum sludium honori luo pro necess i tudine 
nostra non defuisset , si aut tUtò in senatum, 
aut honesté venire polu issem. Sed nec s ine pe-
ricolo quisquaui , l iberé de república sentiens, 
versari polest in summa impunitate gladio-
rum : nec nostra; dignitatis videtur esse , tibi 
sententiam de república dicere, ubi me et me-
lius, propriùs audiant armal i , quam senatores. 
Quapropter in privatis rebus nulluni ñeque of-
f ic ium , ñeque S tud ium m e u m desiderabis : ne 
in publicis quidem , si quid erit , in quo me 
interesse necesse sit , umquam deero ne cum 
periculo quidem m e o , dignitati tuae. In iis a u -
t em rebus , quae nihi lomiuus , ut ego absim, 
confici possunt, peto à te , ut me rationem ha-
bere velis et sa lu l i s , e l dignitatis m e * . Vale . 
Lib. i o , ep. 2. 

NOTAS. 
Pro : como pide nuestra amistad. 
Rationem : tenga cuenta con mi vida. 
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C A R T A VII . 

ARGUMENTO. 

Habla de la resolución, que tomaron Cicerón 
y Casio de dejar la guerra después que fue 

vencido Pompeyo en los campos de Farsalia. 

M. T. C. C. Cassio S . D . 
Etsi uterque nostrum, spe pacis , e t odio c i -

vilis sanguinis , abesse à belli pertinacia voluit , 
tarnen, quando ejus consilii princeps ego fuis-
se videor, plus fortassè tibi prsestare ipse d e -
b e o , quàm à te expectare. E t s i , ut siepe soleo 
m e c u m recordari , sermo familiaris meus te -
cum , et item mecum tuus adduxit u trumque 
nostrum ad id consil ium , ut uno pnel io puta-
r e m u s , si non totani causam, ad certè nostrum 
judic ium defìniri convenire . Neque quisquam 
l iane nostram sententiam verè umquam repre-
hendi t praeter eos , qui arbi trantur , mel ius e s -
se deieri omnino reinpubl icain, quàm imrninu-
t a m , et debilitatam manere. Ego autem ex in-
teritu ejus nullatn spem scilicet mihi propone-
b a m , ex reliquiis magnam. Sed ea sunt conse-
quuta, ut magis mirum sit accidere illa potuis-
se , quàm nos non vidisse ea fu tura , n e c , c u m 
h o m i n e s e s s e m u s , divinare poluisse . Equ idem 
faleor , meani conjecluram hanc. f u i s s e , ut ilio 
quasi quodam fatali praelio facto , e t victores 
c o m m u n i saluti considere vel lent , e t vicli suas. 
Utrumque autem positura esse arbitrabar in ce-
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lerilate victoris. Qute si fuisset , eamdem c le -
mentiara experla esset Africa , quam cognovit 
Asia, quaiu elioni Achaja , e l , ut opinor , ipso 
legalo , ac deprecatore. Amissis autem tempo-
ribus, quae p lur imùm valenl , pneser l im bellis 
civil ibus , interpossi lus annus alios i n d u x i t , ut 
victoriam sperarent, alios, ut ipsum vinci con-
temnereul . A lque horum raalorura omnium 
culpam fortuna sust inel . Quis enim ani ale-
xandriui belli lanièro moram buie bel lo ad-
junctum il i, aut nescio quem islùm Pharnacero 
Asia; terrorem illaturum putarel? Nos tameu 
in Consilio pari , casu dissimili usi sumus . Tu 
en im eani partem petisti , ut et consiiiis inle-
resses , et , quod m a x i m e curam levai , futura 
animo prospieere posses. Ego qui Cestinavi, ut 
Caisarcm in Italia viderera, sic en im arbilraba-
mur , eumque multis honestissirais viris con-
servatis redeuntem , ad pacem currentem , ut 
ajunt incilarein , ab ilio longiss imè et absura, 
et abfui. Versor autem ¡11 gemitìi I ta l i® , e t 
in urbis miserrimis querelis : quibus aliquid 
opis fortassè ego pro inea, lu pro tua , pro sua 
quisque parte ferro poluissel , si auclor afims-
set. Quare velini pro lua erga me perpetua 
benevolen l ia , scribas ad me , quid videos, quid 
senl ias , quid expec tandum, quid agendum no-
bis exis l imes. Magni erunt mihi tua; Iitterse: 
a lque utinam primis illis , quas Lucerla mise-
ros , paruissem ! sine ulla enim molestia digni-
t a t e m m e a m retinuissem. Vale. Lib. i 5 , ep. 10. 



NOTAS. 
Defíníri : decidirse. 
I l io : la batalla de Farsalia. 
Ipso : César. 
Ipsum vinci : el ser vencidos. 
Pharnacem: hijo de Mitidrates rey del Pon-

to, á quien venció César luego que le dio la 
batalla: la cual refiriendo él mismo, dijo: ve-
ni , v i d i , vici . 

L I B R O YDI. 
Be las cartas de diferentes asuntos. 

C A R T A P R I M E R A . 

ARGUMENTO. 

Alaba á Trebacio, porque ya tiene constancia 
en mantenerse con César: pídele le envié noti-
cias de la guerra gálica ; y le zumba porque 

le escribió en borrador por miseria. 
M. T. C. Trebat ió S . D. 

Accepi à te aliquot epistolas uno t empore , 
q u a s t u diversis temporibus dederas ; in q u i -
h u s m e ce lera delectarunt: s ignif icabant e n i m , 
te istara milit iam jani firmo animo ferre , e t 
esse fortem virum , et cons tantem. Qua; ego 
paul i sper 

in l e ita des ideravi , non imbeci l l i ta le 
animi tui, sed magis ut desiderio nostri le a;s-

tuare putarem. Quare porge , ut empisti: forti 
animo ¡stani tolera militiam. Mul la , mihi cre-
de , assequere. Ego enim renovabo commenda-
t ionem, sed tempore . Sic habeto , non tibi ma-
jori esse cura;, ut iste tuus à me discessus fruc-
tuosissimus libi sit, quàm mihi. Itaque, quando 
v e s tro cautiones infirma; s u n t , gracu lam tibi 
misi caut ionem chirographi mei. Tu me velini 
de ratione gallici belli certiorem facias. Ego 
en im ignavissimo cuique maximam fidem h a -
beo. Sed , ut ad epislolas tuas redeam , cetera 
bel lò , illud miror. Quis solet eodem exemplo 
più res dare, qui sua manu scribit? Nam, quod 
in pal impsesto , laudo equidem parsimoniam; 
'sed miror quid in il la chartula fuerit , quod 
delere malueris , quàm ha;c exscribere: nisi for-
ti; tuas formulas. Non enim puto le meas epis-
tolas delere , ul reponas tuas. A11 hoc signii icas, 
nihil fieri? frigere t e ? rie cbarlam quidem libi 
snppeditare? jam isla tua culpa e s t , qui vere-
cundiam tecum extuleris , et non hìc nobiscum 
reliqueris. Ego te Balbo , cum ad vos proficis-
ce lur , m o r e romano commendabo . Tu , si in-
tervallum longius erit mearum lil lerarum , ne 
sis admiratus. Eram enim abfuturus mense apri-
li. Has l i l teras scripsi in Pomptino , cum ad 
villani M. /Emil i i Phi lemonis divertissem : ex 
qua jam audieram i'remilum clientium m e o -
rum ; quos quidem tu mihi concil iasti . N a m 
Elubris , honoris mei causa, vim maximam ra-
nunculorum se comruose constabat. Cura ut 
v a l e a s , vi idus aprilis, de Pomptino. 



NOTAS. 
Defimri : decidirse. 
I l io : la batalla de Farsalia. 
Ipso : César. 
Ipsum vinci : el ser vencidos. 
Pharnacem: hijo de Mitidrates rey del Pon-

to , á quien venció César luego que le dio la 
batalla: la cual refiriendo él mismo, dijo: ve-
ni , v i d i , vici . 

L I B R O YDI. 
Be las cartas de diferentes asuntos. 

C A R T A P R I M E R A . 

ARGUMENTO. 

Alaba á Trebacio, porque ya tiene constancia 
en mantenerse con César: pídele le envíe noti-
cias de la guerra gálica ; y le zumba porque 

le escribió en borrador por miseria. 
M. T. C. Trebat ió S . D. 

Accepi à te aliquot epistolas uno t empore , 
q u s s tu diversis temporibus dederas ; in q u i -
b u s m e ce lera delectarunt: s ignif icabant e n i m , 
te i s tam miiit iam jam firmo animo ferre , e t 
esse fortem virum , et cons tantem. Qua; ego 
poul i sper 

in l e ita des ideravi , non imbeci l l i ta le 
animi tui, sed magis ut desiderio nostri le a;s-

tuare putarem. Quare porge , ut empisti: forti 
animo istam lolera militiamo. Mul la , mihi cre-
de , assequere. Ego enim renovabo c o m m e n d a -
t ionem, sed tempore . Sic habeto , non tibi ma-
jori esse cura;, ut iste tuus à me discessus fruc-
tuosissimus libi sit, quàm mihi. Itaque, quando 
vestro; cautiones infirma; s u n t , grceculam tibi 
misi caut ionem chirographi mei. Tu me velini 
de ratione gallici belli certiorem facias. Ego 
en im ignavissimo cuique maximam fidem h a -
beo. Sed , ut ad epistolas tuas redeam , cetera 
bel lò , illud miror. Quis solet eodem exempio 
più res dare, qui sua manu scribit? Nam, quod 
in pal impsesto , laudo equidem parsimoniam; 
'sed miror quid in il la chartula fuerit , quod 
delere malueris , quàm htec exscribere: nisi for-
ti; tuas formulas. Non enim puto le meas epis-
tolas delere , ut reponas tuas. An hoc signii icas, 
nihil fieri? frigere t e ? rie charlam quidem libi 
suppeditare? jam isla tua culpa e s t , qui vere-
cundiam tecum extuleris , et non hìc nob i scum 
reliqueris. Ego te Balbo , cum ad vos proficis-
ce lur , m o r e romano commendabo . Tu , si in-
tervallum longius erit mearum lit leraram , ne 
sis admiratus. Eram enim abfuturus mense apri-
li. Has l i l teras scripsi in Pomptino , cum ad 
villani M. /Eroilii Phi lemonis divertissero : ex 
qua jam audieram fremitum clientium m e o -
rum ; quos quidem tu mihi concil iasti . N a m 
Elubris , honoris mei causa, vim maximam ra-
nunculorum se c o m m o s e constabat. Cura ut 
v a l e a s , vi idus aprilis, de Pomptino. 



Carlas de Cicerón 
Epistolam tuain, quam accepi ab L. Arrun-

l i o , conscidi inocentem : nihil enim habebat, 
quod non vel ¡n conc ione recli; legi posset. Sed 
et Arruntius ¡ta te mandasse a j e b a t , et tu ad-
scripseras. Verum illud esto. Nihil te ad me 
postea scripsisse demiror , pracserlim tam no-
vis rebus. Vale. Lib. ep. 18 laudatoria. 

NOTAS. 
Cetera : lo demás, fuera de haberme escrito 

muchas cartas, que eran copias unas de otras: 
como se ve mas abajo : sed ut ad, &c. 

/Estuare : estabas en brasas. 
Mei : de mi puño propio. 
Ignavissimo : dice, que cree mas bien A los 

cobardes , y es porque , cuanto menos hacen, 
tanto mas libre tienen la atención. 

Palimpsesto : en pergamino ya escrito , y 
borrado. 

Excribere : trasladar. 
Ranunculorum : llama A la gente de aquel 

pais ranacuajos, por estar lleno de lagunas. 

C A R T A II. 

ARGUMENTO. 
Alaba A Dolabela por haber derribado la co-

lumna , que se habla levantado en 
honor de César. 

M. T. C. C. Dolabel le consuli S. D. 
Etsi coutentus eraui , mi Dolabel la , tua glo-

ria , salisque ex ea magnam Icetitiam , volup-
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t a t e m q u e capiebam ; tarnen non possum non 
c o n f i t e r i , cumulari me maximo gaudio , quòd 
vulgò hominum opinio socium ine adscribat 
tuis laudibus. N e m i n e m conven i , conven io au-
t e m quotidie plurimos: sunt enim permult i op-
t imi viri , qui valeludinis causa in h a c loca 
conveniant ; pretaerea ex municipi is frequentes 
necesarii mei , quin o m n e s , c u m te summis lau-
dibus ad ccelum extulerunt , mihi cont inuò ma-
ximas gratias agant, Negant enim , se dubita-
re , quin tu meis praeeeplis, e t consil i is obtem-
perans , praestantissimum te c ivem , et singula-
remconsulempra:beas . Quibus , ego , quamquam 
veriss imè possum respondere , te . quae facias, 
tuo jud ic io . e t tua sponte facere , n e c cujusquam 
e g e r e Consilio; tarnen neque planò assent ior .ne 
imminuam tuam l a u d e m , si omnis à meis c o n -
siliis profecta v idealur , neque valde nego. S u m 
en im avidior et iam , quàm satis est , glori®. 
Est tamen non a l ienum à digni lale tua , quod 
ipsi Agamemnoni , r e g u m regi , fuit hones tum, 
habere aliquem in consi l i is cap iundisNes torem: 
mih i verb gloriosum , te juvenem consulem flo-
rere laudibus, quasi a l u m n u m disc ip l ina mere. 
L. quidem Cajsar c u m ad eum aegrotum Neapo-
lim venissem, quamquam erat oppressus totius 
corporis deloribus, tamen ante quàm me pla-
n ò sa lu lav i l , oh ! mi Cicero , inquit , gralulor 
tibi cum tantum vales apud Dolabe l lam, quan-
tum si ego apud sororis filium valorem , jam 
salvi esse possemus. Dolabella; vero tuo et gra-
lulor, et gratias ago; q u e m quidem, pos i l e c o n -
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s u l e m , solimi possumus verè consu lcm dicere. 
D e i n d e mulla de facto , ac de re gesta : tum 
nihi l magnif icenti us , nihil praclari i i s ac tum 
umquam , nihil reipublica; salutarius. Atque 
l i s e una vox omnium est. A te autem p e l o , ut 
m e hanc quasi falsam luereditatem aliena; glo-
ria: sinas cernere , meque aliqua ex parte in so-
e ie tatem luarum laudum venire patiare. Quam-
quam , mi Dolabel la , ha;c en im jocatus s u m , 
l ibenl iùs omnes meas , si m o d ò sunt aliqua; mea; 
laudes , ad le transfuderim, q u à m aliquam par-
t e m exhauser im e x tuis. N a m c u m te semper 
tantum di lexerim , quantum tu inle l l igere po-
tuis l i : tum his tu is factis sic incensus s u m , ut 
nihil umquam in amore fuerit ardentius. Nihil 
est eniin, mihi crede , virlute formosius , nihil 
pulchr ius , nihil amabil ius. Semper amavi , ut 
sc i s , M. Brulum , propter ejus sumraum inge-
l i ium, suaviss imos mores , s ingularem probila-
t e m , alque constanl iam : tamen idibus martiis 
tantum accesit ad amorem , ut mirarer locum 
fuisse augendi in eo , quod mihi jam pr idem cu-
mulatum esse videbatur. Quis e r a t , qui puta-
ret ad eum amorem , quem erga te habebam, 
posse aliquid accedere? tantum access i t , ut mi-
hi n u n c denique amare videar, antea dilexisse. 
Quare quid es t , quod ego le horler ut d igni -
tat i , et gloria; servias? proponam libi claros vi-
r o s ; quod lacere solent , qui ortantur? nemi -
n e m habeo c lar iorem, quàm te ipsum. T e imi-
lari oportet ; t ecum ipse cortes. Nec licet qui-
dem libi jam lantis rebus ges l i s , non lui s imi-
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lem esse. Quod cum ita si i , horlatio non est ne-
cessaria; gratulalione magis u lendum est. Con-
tigit enim tibi , quod aut scio , an nemini , ut 
summa severitas animadversionis non modi) non 
invidiosa , sed e l iam popularis esset , e t c u m 
bonis omnibus, tum infirmo cuique gratissima. 
Hoc si libi fortuna quadam conl ig i s se t , gratu-
larer felicitati tua;; sed contigit magnitudine 
tum animi , tum etiam ingeni i , a lque consilii . 
Legi enim conc ionem tuam : nihil illa sapien-
tius. Ila pedetenl im, e t g r a d a t i m tum accessus 
à l e ad causam facti , tum recessus , ut res ip-
sa maturi latem tibi animadverlendi omnium 
concessu daret. Liberasti igitur et urbem peri-
cu lo , et civi latem metu : neque solùm ad tein-
pus maximam utilitatem a l tu l i s t i , sed e l iam 
ad exemplum : quo fació intel l igere debes , in 
l e reposilam esse rempubl icam , l ibique non 
mòdo luendos , sed etiam ornandos esse illos 
viros , à quibus ini l ium libertalis profec lum 
est . Sed bis de rebus coram plura propediòm, 
ut spero. Tu , quoniam rempubl icam , nosque 
conservas , fac ut diligentissimò teipsum , mi 
Dolabel la , custodias. Vale . Lib. 9 , ep. i4 lau-
datoria. 

NOTAS. 
Loca : vayas. 
Pr;cbeas : te portes como, &c. 
A l u m n u m : discípulo. 
¡Multa : habló largamente. 
Atque : y todos à una voz dicen lo mismo. 
Cernere:partir contigo, ir á medias contigo. 



Idibus : dia en que M. Bruto, y los otros 
conjurados mataron á César en el senado. 

C A R T A III. 

A lì Gl) MENTO. 
Alaba d Bruto para mover ä Casio A seguir 

su ejempio. 

M. T . C. Cassio S. D. 
H y e m e m c r e d o adhuc p r o h i b u i s s e , quomi-

nùs de te c e r t u m haberemus , quid ageres, ma-
x imèque ubi esses . Loqueban lur omnes tamen , 
c r e d o , quod v o l e b a n t , in Syria te esse , h a -
b e r e copias. Id autem eò faciliùs credebalur , 
quia simile vero videbatur. Brutus quidem n o s -
ier egregiam laudem est consecutus . Res e n i m 
tantas gessit , tamque inopinatas , ut e ® , c u m 
per se graia; e s s e n t , tum graliores propter ce -
ler i ta lem. Quòd si tu ea tenes , qu® putamus , 
magnis subsidiis fulta respubliea est . A prima 
en im ora Gr®ci® usque ad ^Egyplum, opt imo-
rum civium imperi is munit i , e r imus , et copi is . 
Q u a m q u a m , nisi me fal lebat , res s ic se habebat , 
ut tol ius belli o m n e discrimen in D . Brulo po-
s i lum v idere lur ; qui s i , ut supcrabamus , c r u -
pisset Mulina , nihil belìi rel iquum fore v ideba-
tur. Parvis o m n i n o jam copiis obs idebalur , 
quòd magno p r e s i d i o Bononiam tenebal Anto-
nius. Erat autem Clalcrn® noster I l irt ius: ad 
F o r u m Cornel ium C®sar , u lerque cum firmo 
exercitu : m a g n a s q u e Romas Pansa copias e s 
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d elee tu II ali® comparai . I lyems adhuc rem gerì 
prohibuerat . Hirtius nihi l , nisi consideratè , ut 
mihi crebris l i l leris significai , aclurus videba-
tur. P r a t c r Bonon iam , Regium Lepidi , Par-
m a m , lo lam Galliam tenebamus studiosissimam 
reipublic®. Tous e l iam clientes Iranspadanos 
mirif icó conjunc los cum causa habebamus. Erat 
firmissimus s ena lus , excepl is consolaribus : ex 
quibus unus L. C®sar firmus est, et rectus. Ser-
vilii Sulpici i morte magnum pras idium amisi-
mus. Reliqui partim i n e r t e s , partim improbi: 
nonnul i invident eorum laudi , quos in repú-
blica probari v ident . Populi vel ò r o m a n i , to-
t iusque Itali® mira consensio est . I l®c erant 
ferò q u a libi nota esse vcl lem. Nunc au lem 
o p l o , ut ab islis orientis partibus virtutis tu® 
lumen e luceat . Vale . Lib. 12 , ep. 5. 

NOTAS. 
Obsidebalur : por M. Antonio. 
Conjunctos : unidos à nuestro partido. 
Consensio : union. 

C A R T A IV. 

ARGUMENTO. 
Dicele á Valerio, que por qué no le ha de dar 
ci gusto de llamarle jurisconsulto, como lo 
liace en el sobrescrito: lo que dicen de él los que 
vienen de donde está, y que dé la vuelta presto. 

M. T. C. L u c i o Valerio jurisconsulto S. D. 
Cur enim tibi hoc non gratificer, uescio; pr*-

serl im cum his temporibus audacia pro sapien-
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lia liceal uti. Lentulo nostro egl por Hileras 
tuo nomine gralias diligenler. Sed tu velini de-
sinas jam nostris litleris uti, et nos aliquando re-
visas : et ibi malis esse , ubi aliquo n u m e r o sis, 
quàm i s l i c , ubi solus sapere videare. Quam-
quam qui istine nunc ven iunt , partim te su-
perbum esse dicunl , quòd nihii respondeas; par-
tim contumel iosum, quòd malèrespondeas . Sed 
jam cupio tecum coram jocari. Quare fac , ut 
quamprimùm venias : ncque in Apuliam tuam 
accedas , ut possimus, salvum te venisse, gau-
dere. Nani ilio si v e n e r i s , tamquam Ulysses, 
cognosces luorum neminem. Yale. Lib. 1 ,ep. 
i o jocosa. 

C A R T A V. 

ARGUMENTO. 
Chancease con Trebacio con ocasion de haber 
escrito que estaba con Cesar en el concepto de 
gran jurisconsulto. Diccle también que ha es-
crito á este nuevamente; recomendándole que le 
avise del efecto de su recomendación, y que, no 

siguiéndosele grandes ventajas de mantener-
se con César, se restituye á Roma. 

M. T. C. Trebalio S. D. 
Legi tuas Hileras, ex quibus inlel lexi , te Cíe-

sari nostro valde jurisconsultum videri. list 
quòd gaudeas , te in isla loca venisse, ubi aliquid 
sapere viderere. Quòd si in Britanniam quoquè 
profeclus esses; profectò nenio in illa tanta insula 
perilior te fu isset . Yerumlamen , rideamus licèi; 
sum enim à te invi tatus , subinvideo l i b i , u l l i ò 
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te etiam arcessituni ab eo, ad q u e m ce ler i , 11011 
propter ejus superbiam , sed propter o c c u p a -
tiones , adspirare non possunt. Sed tu in ista 
epistola nihil milii scripsisli de tuis rebus; 
qua? meherculè mihi non minori curse sunt , 
quàm mete. Valde m e t u o , ne frigeas in hiber-
nis. Quamobrèm camino luculenlo utendum 
censeo . Item et Mucio , et Manilio placebat , 
praesertim qui sagis non abundares : q u a m -
quàm vos nunc islic satis ca lere audio. Q u o qui-
dem nuntio valde m e h e r c u l è de te t imueram. 
Sed tu in re militari mul tò es c a u l i o r , quàm 
in advocal ionibus , qui neque in occeano nata-
re volueris , s tudios iss imi^ h o m o nalandi : n e -
que s p e d a r e essedarios , q u e m antea ne anda-
batam quidem defraudare poteramus . Sed jam 
satis jocati sumus . Ego de te ad Cresarem quàm 
dil igenler scripserim , tu te s c i s ; quàm sa'pe, 
ego. Sed meherculè jam intermiseram , n e vi-
derer libéralissimi hominis , me ique amanliss i -
mi volunlali erga me dil ì idere. Sed tamen his 
litteris, quas proximè dedi , putavi esse homi -
nem c o m m o n e n d u m . Id feci . Quid profecerim, 
facias me velini cert iorem : et simul de to lo 
statu tuo , consil i isque omnibus . Sc ire enim c u -
pio , quid agas , quid expec tes , quàm longum 
is lum luum discessum à nobis futurum putes. 
Sic enim libi persuadeas velini , unum mihi esse 
solatium , quare faciliùs possim pati , le esse 
s ine n o b i s , si libi esse id emolumento sciam. 
Sin autcìn id non est , nihil duobus nobis est 
s lu l l iu s : m e , qui te non Romain atlraham: le , 
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qui non huc advoles. Una m c h e r c u l é noslra 
vcl severa , vel jocosa congress io pluris erit , 
quhra non modo hos les , sed etiam fralres nostri 
íedui. Quare ómnibus de rebus .fac ut q u a m -
pr imüm sciam. Aut consolando, aut consilio, 
aut rejuvero. Vale . Lib. 7 , ep. 10 jocosa. 

NOTAS. 

Es quod : bien te puedes alegrar ; le trata 
de ignorante. 

Ab eo : César. 
Camino : grandes lumbres. 
Sagis : capoles de soldados: le trata de 

pobre. 
Calere : entráis en calor con los ataques de 

los enemigos. 
Advocal ionibus : defensas. 
¡Natare : le trata de tímido, porque no quiso 

pasar con César á la gran Bretaña. 
Andabalara : se llamaban andabais; los que 

peleaban con los ojos vendados : y el sentido 
es, que siendo tan amigo de espectáculos Tre-
bacio, que ni aun podian apartarle del es-
pectáculo de los andabates, le da miedo mi-
rar los carros de guerra británicos. 

I l o m i n e m : César. 
Consress io : conversación. 
F r a l r e s : pueblos de la Francia muy amigos 

de los romanos, y por eso llamados hermanos. 

C A R T A VI. 

ARGUMENTO. 
Con ocasion de haberle dicho Cicerón, que su 
amigo Trebacio se habia hecho sectario de 
Epicuro, el cual quería que cada uno atendie-
se á su gusto , y no se metiese á gobernar la 
república , y sentía que los dioses no cuida-

ban de las cosas humanas, se chancea con 
él en esta carta, trayendo A propósito 

varias fórmulas del derecho. 
M. T. C. A. Trebatio S. D. 

Mirabar , quid esset , quòd lu mihi litleras 
mittere intermisisses. Indicavit rnihi Pansa-
meus , epicureum te esse factum. O castra pr®-
clara ! Quid tu fecisses , si te Tarenlum , et 
non Sa ma rob riva m misissem ? Jam turn mihi 
non placebas , cum idem intuebare ; quod et 
Tit ius, familiaris rneus. Sed quonam modo jus 
civile d e f e n d e s , cuín omnia tua causa facias 
non civii im ? Ubi porrò illa erit formula fulu-
cias, Ut inter bonos bene agier oporiel? Quis 
enim est bonus, qui facit nihil , nisi sua causa? 
Quod jus statues communi dividundo, cum com-
m u n e nihil possit esse apud eos , qui omnia vo-
luptale sua metiuntur ? Q u o m o d ò autem libi 
placebil Jovem lapidem jurare, cum scias Jo-
vem iratum esse nemini posse? Quid fiet porrò 
populo u lubrano , si tu stalueris , politeúesthai 
non oportere? Q u a r e , si plane à nobis deficis 
molesté fero : sin Pans® assentari c o m m o d u m 



e s t , i g n o s c o : modb scribe . « q u a n d o ad nos 
quid agas; et à nobis , quid agi , quid fien, aul 
curari ^reliS. Vale . Lib. 7 , ep. » jocosa. 

NOTAS. 

Cas t r a : bella campaña lias lucho. 
T a r e n t u m : ciudad deliciosa de la Italia. 
Idem : el Ínteres , y el deleite. 
Jovem : jurar par un J úpiter de piedra: pues 

el verdadero no cuida de las cosas de acá aba-
jo en sentir de Epicuro. . 
J ü l u m b r a n o : de donde era Trebacw. 

Politeúesthai: lat. administrare r e m p u b h c a m . 

si rws dejas en un todo, si abando-
nas la doctrina de los académicos, que yo sigo. 

Pansa; : era sectario de Epicuro. 

C A R T A VII . 

ARGUMENTO, 
líale la razón de no haberle escoto: y se 

chancea con él, alegándole ciertas fórmu^ 
las del derecho. 

M. T . C. Trebatio S. D . 
Adebne rae injustum esse ex is t imas! . , ut l i -

b i iraseerer , qubd parara nuh» constans , et 
n ra ùm c u p i d a , deeedendi viderere ob earaque 

; rae arbilratere Utteras ad te j a m d . u 
t o n misisse? Milu perturbado arara, tu, qua, 
primis litteris perspic iebam, molesUam ul l . 
Seque alia f u i t u l l a causa j n t e m i s s i o m s latera-
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rum, nisi qubd , ubi esses , planfe nese iebam. 
II io tu rae etiam ins imulas , nec sat isfact ionem 
meara accipis. Audi , mi Testa : utrüm super-
b iorem te pecunia facit , an qubd te iuipera-
tor consulit ? Moriar , ni , qua; tua gloria est , 
puto , te raalle a Caesare consuli , quam inau-
rari. Si verb u lrumque est, quis te feret , prae-
ter m e , qui omnia Ierre possum? Sed , ut ad 
rem redeain , te istic invitum non esse , v e -
hementer gaudeo : et ut illud erat mo le s tum, 
s ic hoc est jucundum. Tantum raetuo, ne arti-
ficiura tuuin tibi parüm prosit. N a m , ut audio , 
istic. 

Non ex jure manu consertum , sed mage 
ferro rem repetunt. 

Et tu soles ad vim faciundam adhiber i? Ñe-
que est , qubd illara except ionem in interdicto 
perl imescas , quod tu prior vi liominibus arma-
tis non veneris. Scio enira te non esse procacera 
in lascessendo. Sed ut ego quoque te aliquid de 
nostris cautionibus admoneam , treviros vi les 
censeo . Audio capitales esse. Mallem , auro, 
argento, aere , essent . Sed aliäs jocabimur. Tu 
ad me de iftis rebus omnibus scribas velim 
quhm diligenlissimb. A. d. IV non. mart. Vale . 
Lib. 7 , ep. i3 jocosa. 

NOTAS. 
Non ex : no recobran lo suyo por la via de 

la justicia, sino por la fuerza de las armas. 
Treviros : hay equívoco en esta palabra, que 

significa unos pueblos feroces de la Galia Bél-
gica, y también los triunviros , que había en 
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Roma para conocer las causas capitales , y 
acuñar moneda. 

C A R T A VIII . 

ARGUMENTO. 

Dicele, á Celio que no quiere que le escriba no-
ticias vulgares, ni aun particulares pasadas, 
ó presentes, sino de lo venidero : inclinale d fa-

vor de Pompeyo, y te pide lo que pidió en 
la antecedente á C'urion. 

M. T. C. proconsul M. Cal ió Rufo S. D. 
Q u i d ? tù m e hoc libi mandasse ex i s t imas , 

ut mihi gladiatorum composi t iones , ut vadimo-
n i d i la ta , et Chresti compilat ionem mitteres , 
et ea , qu® n o b i s , c u m Rom® s u m u s , narrare 
n e m o audeat? Vide quantum libi meo judic io 
tr ibuam, nec m e h e r c u l è injuria : pol i l icóteron 
en im le ad adhuc neminem cognovi , ne ilia 
quidam curo mihi escribas , qu;e maximis in 
rebus r e p u b l i c ® gerontur quol idie ; nisi quid 
ad me ipsum pertinebit . Scribent alii : mult i 
nuntii ibunt : perferet multa etiam ipse rumor . 
Quare ego nec pr®lerila, nec pr®sentia abs te , 
sed, u t a b homine l o n g è i n poslerum prospicien-
te futura expecto: ut ex luis lilteris cum formam 
reipublic® viderim , quale ®di(ìcium futurum 
sit , scire possim. Ñ e q u e lamen adhuc b a b e o , 
quod le accusem. Neque enim fuit , quod tu 
plus providere p o s s e s , quàm quivis nos trum, 
in primisque ego , qui cum Pompojo complu-
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res dies nullis in aliis , nisi de repúbl ica , ser-
monibus , versalus sum : qu® nec possunt scri-
bi , nec scribenda sunt. Tanl iun habelo , c i -
vem ejjregium esse Pouipejum , et ad o m -
nia , qu® providenda sunt in repúb l i ca , et 
animo, et Consilio paratimi. Quare da te homi-
n i , complec le tur , mihi crede . Jam ¡idem illi 
e t boni , et mali c ives videnlur , qui uovis vi-
deri solent. Ego, c u m Alhenis <lecem ipsos dies 
fuissem , niul lùmque m e c u m gallus nosler Ca-
ninius ; proiiciscebar inde pridie non. quinct. 
curu h o c ad le l itterarum dedi. Tibi c u m om-
nia mea commendat iss ima esse cupio , turn ni-
hil magis , quàm ne teuipus nobis provinci® 
prorogetur. In co mihi sunt omnia. Quid, quan-
do , et quo modo , e t per quos agendum sit, 
tu optiiuè cousl i tues . Vale . Lib. i , ep. 8 objur-
lato ria. 

NOTAS. 

Q u i d ? Qué? ¿Es eso lo que yo te encargué? 
le dije yo que me escribieras qué pares Iw.bian 
salido de gladiadores, qué dilaciones liabia ha-
bido de los dias de comparecer enjuicio, los 
robos de Cresto, y otras cosas de este jaez ? 

Poli l icóleron : lat. reipublic® pewliorem : 
mas politico , mas inteligente en los negocios 
del estado. 

Ipsos : justos , ni mas ni menos. 
Caninius : sup. luisset. 



C A R T A I X . 

A RCA! MENTO. 
Da en cara A Antonio con su ingratitud d los 
muchos favores que le debía: ofrece sin embar-

go continuarlas, si enmienda su correspon-
dencia , y le recomienda A Atico. 

M. T. C. C, Antonio M. filio imperatori S. D. 
Elsi s tatueram millas ad te li l leras mi Itere, 

nisi c o m m e n d a t i t i a s , non quòd eas intelligerera 
satis apud te va lere; sed ne iis , qui rae ro-
garen! , aliquid de nostra conjunct ione ¡mini-
mi l u m esse o s l e n d e r e m , l a m e n , c u m T. P o m -
ponius , h o m o o m n i u m m e o r u m in te s lud io -
r u m , et of í ic iorum maxiraè consc ius , lui cupi-
dus , nostri amant iss imus ad le prof ic isceretur , 
al iquid raihi scr ibendum putavi ; prreserlim 
cura aliter ipsi P o m p o n i o satisfacere non pos-
sem. Ego si abs te s o m m a officia des idererà, 
rairum nomini videri debeai . Omnia enim à 
m e in te profecía s u n t , qua; ad tuum c o m i n o -
dura , qua; ad honorem , qure ad d igni tatem 
per l ineren l . Pro his rebus nu l lam mihi abs le 
relalam esse gra l iam, tu es opt imus testis. Con-
trà e t iam esse aliquid abs le pro fec lum , e x 
mult i s aud iv i , nani comperisse me non audco 
dicere: ne forlè, id ipsum verbum ponain, quod 
abs te ajunt, falsò in me solere conferri , sed e a , 
q u a ad me delata s u n t , malo te ex P o m p o n i o , 
cui non minùs molesta f u c r u n t , quàni ex me i s 
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IitIeris cognoscere . Meus in te animus quàm 
singulari officio fuerit , et senalus , et populus 
romanus testis est. T u , quàm gralus erga m e 
fueris , ipso exist imare poles ; q u a n l u m mihi 
debeas , celeri ex is t iment . Ego quae tua causa 
antea fec i , vo lúnta le sum adductus , pos leàque 
conslanl ia . Sed rel iqua, mihi crede , multò ma-
jus meura S tud ium , inojoremque grav i la tem, 
e l laborera desiderant. Q u e a ego si non profun-
dere , ac perdere v idebor , omnibus meis viri-
bus sus l inebo: sin autem ingrata esse sen l iam, 
non c o m m i l l a m , ut tibi ipsi insanire videar. 
E a , quee sint , et cujusmodi , poteris ex P o m -
ponio cognoscere . Atque ipsum libi P o m p o n i u m 
ita c o m m e n d o , ul , quamquam ipsius causa 
conf ido te omnia esse facturum ; tamen abs l e 
h o c petam , ul , si quid residet in te anioris 
erga m e , id o m n e in Pomponi i nego l io o s t e n -
das. H o c mihi gratius facere nihil po les . Vale . 
Lib. i 5 , ep. 5 objurgatoria. 

NOTAS. 
Aliquid : que no estaba en su punto nuestra 

amistad. 
Slud iorum : de mi afecto , y buenos oficios 

que por tí hice. 
A m e : hice por t i , me debes. 
Con Irà : que en algo has sido contra mi. 
Id ipsum: Antonio decía que había averigua-

do que Cicerón no le correspondía como amigo. 
Constantia: por ir conforme con vii modo de 

obrar de antes. 
Reliqua : lo demás, en que te pudo servir. 



C A R T A X . 
ARGUMENTO. 

Planeo había escrito al senado , aconsejando, 
que se hiciese la paz con M. Antonio; Cicerón 
le dice, que no es de hacer, si no deja las ar-
mas, y le exhorta con alguna severidad á que 
se aparte de M. Antonio, y se ponga de parte 
de la república, pues de no hacerlo asi, todos 

los honores conseguidos se quedarán en 
solo nombre. 

M. T . C. Planeo imperatori consol i designato 
S. D. 

Quai loquutus est Furnius noster de animo 
tuo in rempublicam , ea gratissima fuerunt 
senatui , populoque romano proibitissima. Q u œ 
autem rec i ta l» suut littera; iu senalu , nequá-
quam consentire cura Forni i oratione visa; 
sunt. Pacis en im auctor eras ; cura collega 
1 uus , vir clarissimus , h fnedissimis la lroni-
bus obs ideretur: q u i , aut positis armis paccm 
petere debent : aut , si pugnantes eam postu-
lant , victoria pax , non pact ione parienda est . 
S e d de pace litleraj vel Lepidi , vel t u s , quara 
in partera accepta! sint , ex viro opl imo fratre 
t u o , et C. Furnio poteris cognoscere. Me auteni 
impul i t tui caritas , ut, quamquam nec libi ipsi 
cons i l ium deesset , et fratris , Furni ique bene-
volentia , í idel isque prudentia tibi pra-stb es -
set futura ; vellera taraen mea; quoque aucto-
ritatis pro plurimis nostris necess i tudinibus 
praeceplum a d te al iquod pervenire. Crede igi-
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tur mili i , P lanee , omnes , quos adhuc gradus 
dignitatis consecutus s i s , es autem adeptos 
ampliss imos , eos honorum vocabula habituros 
non dignitatis insignia , nisi te cura l iberiate 
populi romani , et cura senatus auctoritate 
conjunxeris . Se junge te , quœso, aliquando ab 
us , cura quibus te non turan judicium , sed 
temporum vincula conjunxerunt . Complures in 
perturbatione reipublicae cónsules dicti , quo -
rum nemo consularis habitus , nisi qui animo 
exl i l i l in rempubl icam consulari . Talem igi-
tur te esse oportet , qui primùm te ab impio-
rura c iv ium , tui dissimilliorura , societate se-
jungas : deinde te senalui , bonisque omnibus 
auctorera, principem, ducera pra;beas: postre-
m o , ut pacem esse judices non in armis posi-
tis, sed id abjecto armorum, et serviíutis metu. 
Jiíec si et ages , et senties , tura eris non m o -
do consul , et consular i s , sed rangnus etiara et 
consul , et consularis. Sin aliter , tura in islis 
amplissirais nominibus honorum non modo 
dígnitas nulla erit , sed erit summa doformilas. 
Il-xc impulsus benevolent ia scripsi paulò seve-
rius: qua; tu in expe l i endo ea ral ione, qua: le 
digna e s t , vera esse cognosces . X I I I kal. apr. 
L l b - 1 0 . «/>. 6 disuasoria. 

NOTAS. 
Consentire : concordar, venir bien. 
Collega : D. Bruto sitiado en Modena nor 

¡\l. Antonio. 

. Pu;[lli : 1US mal recibida ha sido la carta 
sobre la paz. 

v I .M s. 



CE las cautas que se contieken en este 
VOLÚMEH» 

LIBRO I. 
De las cartas de reco-

mendación. 
Carla i á L c n l u l o p . i . 
Carta ?. á Celio p. 2. 
Carla 3 á Apio P u l -

cro p. 3. 
Carla 4 * Furfanio p. 

5. 
Carta 5 á Trebacio p. 

6. 
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Carta 7 á Crasípedes 
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De las cartas petito-
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p . 4 i . 

Carta 2 & Q. Metelo 
p. 4 2 . 

Carta 3 ä Bruto p. 44-
Carla 4 ä L. Culeolo 

p. 4 5 . 
Carta 5 ä L. Paulo p. 

4 6 . 
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LIBRO V. 

De las cartas gratula-
torias y de acción 

de gracias. 
Carta 1 á Curion p .47 . 
Carla 2 á Basil io p-4o-
Carta 3 á Dolabela p. 

idem. 
Carta 4 & Cornificio p. 

5o . 
Carta 5 á L. Culéolo 
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p. 5 2 . 
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el hijo p. idem. 
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De las cartas consola-
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Carta 1 á P. Léntulo 
p. 58. 

Carta 2 á Curion p . 5 g . 
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E L E G A N T E S F O R M U L A 

EX CICERONIS. 

O P E R I B U S S E L E C T / E . 

He hecho lo que debo con mi padre , aun-
que vo no estoy contento . Officio et pietate 
patri satisfeci, mihi numquam. 

Las grandes m e r c e d e s que me has h e c h o . 
Magnitudo tuorum erga me meritorum. 

N o sosegaré hasta acabar el negocio . Nisi 
perfecta re non conquiescam. 

Me es enojosa la vida. Fitam mihi acerbam 
puto. 

Hacer guerra á a lguno con dinero. Oppugna-
re aliquem pecunia. 

Todos quieren encargarte el negoc io . Om-
nes rem ad le deferri volunt. 

No hay que rogarle . Nullum precibus relin-
quis locum. 

Dar parte al rey de alguna cosa. De aliqua 
re ad regem referre. 

No hay que sacarme de Io que una vez he 
determinado. Deduci ab co nonpossum, quod 
semel instituti. 

El negocio va cuesta abajo. Inclinala res est. 
La mayor parte del dia se pasó en porfiar. 

Dtes magna ex parte consumptus est alterca-
tione. 
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E L E G A N T E S F O R M U L A 

EX CICERONIS. 

O P E R I B U S S E L E C T / E . 

He hecho lo que debo con mi padre , aun-
que vo no estoy conlento . Officio et pietate 
patri satisfeci, mihi numquam. 

Las grandes m e r c e d e s que me has h e c h o . 
Magnitudo tuorum erga me meritorum. 

N o sosegaré hasta acabar el negocio . Nisi 
perfecta re non conquiescam. 

Me es enojosa la vida. Vilam mihi acerbam 
puto. 

Hacer guerra á a lguno con dinero. Oppugna-
re aliquem pecunia. 

Todos quieren encargarte el negoc io . Om-
nes rem ad le deferri volunt. 

No hay que rogarle . Nullum precibus relin-
quis locum. 

Dar parte al rey de alguna cosa. De aliqua 
re ad regem referrc. 

No hay que sacarme de Io que una vez he 
determinado. Deduci ab co nonpossum, quod 
semel instituti. 

El negocio va cuesta abajo. Inclinala res est. 
La mayor parte del dia se pasó en porfiar. 

Dtes magna ex parte consumptus est alterca-
tione. 



Sentenciar . Pronuntiare scntcntiam. 
Casi todos dijimos que se tratase de otra 

cosa. Frequentes ivimus in alia omnia. 
Contradecimos á lo que tú dices, /'««> ora-

iioni raclamamus. 
Concordamos con tu parecer. In tuam sen-

lenliam ivimus. 
F u e aquel dia de grande honra para mí. lile 

mihi dies honestissimus fuit. 
Desocupados del todo nos damos á los estu-

dios. Ab omnialia cogitatione ad studia Ilite-
raria animu.ni traducimos. 

Púsose el senado de por medio . Senatus auc-
toritas gravissima ínter cessit. 

Tengo mucha amistad con tu padre. Paire 
tuo familiariter utor. 

Trátale de manera que ent ienda que te l e 
e n c o m e n d é mucho. Hominem ita tracla , ut 
intclligal meam commendationem non vulga-rern fuisse. 

Rechazar el parecer de alguno. Sententiam 
alieujus frangere. 

Salí con el pleito. Obtinui causam. 
Llevar el pleito á otro tribunal. Causam 

alió transferre. 
Mi padre hoy estuvo c o n m i g o desabrido. 

Ilodie acerbum liabui patrem. 
Dar ó hacer ley. Ferré legem. 
H o y no es dia d e ayuntamiento . Ilodie se-

natus non habetur. 
Poner escrúpulo donde no le hay . Ficüe re-

Ugionis notnen inducere. 

115 
Si pusiera la vida por t í , no te pagaré la 

mas mínima merced que me has hecho .^Si vi-
tam pro Uta dignitato profundam, nullam 
partem videbor tuorum meritorum asscculus. 

H e m o s venido á temer mucho una cosa que 
nos daba poco cuidado. Animurn à minori 
cura ad summum timorem traduximus. 

C o m o quiera que sea. Quoque modo se res 
habeat. 

No hay medio. Non est tertium. 
No permitas que tu padre padezca . Ne pa-

trem jaóer e paliar is. 
Nunca estoy sino pensando en tus negocios . 

Nullum tempus pretermitió de tuis rebus co-
gitandi. 

Todavía tenemos buen pleito. Causa nobis 
adliuc integra est. 

Bien sabes cuan flemático y cal lado es. Nos-
ti hominis tarditalem, taciturnitatem. 

Menos daño se ha hecho á tu honra , que á 
mi vida. Minori in re violalur tua dignitas, 
quàm mea salus afilíela est. 

La malicia de los hombres descubrirá mas 
tu virtud. Illustrava tuam amplitudinem lio-
minum injuria. 

Espera de mí que haré por tí lo posible. A 
me omnia in te studia, offíciaque expecta. 

Porque estamos m u y apartados y há mucho 
que no nos vemos , te escribiré muchas vece?. 
Quoniam intervallo locorum 6¡? lemporum 
disjuncti sumus, per Hueras tecum swpissi-
me colloquar. 



Siempre que tenga mensajero cierto , no 
dejaré de escribirle, Quoties mihi certorum 
hominum potestas erit, quibus recté dem, non 
praitermittam. 

Estrañarse d e a lguno. Abahenare se ab 
aliquo. , , 

T o d o m e empleo en pensar en ti y en tu h o n -
ra. Toto animo de te.ac tuis ornamentis cogito. 

Poner paz y gente de guarnición en la pro-
vincia. Provincian pace, prmidiisque firmare. 

D e lo que sucederá , juzgarán los hombres 
vuestra intención. Ex evenlu homines de tuo 
consilio existimaturi sunt. 

Casi estamos á vista de la c iudad. In cons-
peclu propé nobis urbs est. 

N o vuelvas atras por mal que otro te haga. 
Magnitudinem animi tui numquam deflectas 
cujusquam injuria. , 

No solo no puedo pagarte lo m u c h o que te 
d e b o , pero ni aun imaginarlo. Nullam partem 
tuorum meritorum non modo referenda , sed 
ne cogitanda quidem grafía consequi posum. 

A tí se atrevió mas que á otro , aunque no 
pudo hacer nada. In te potissimum fractam 
illam , & debilitaiam vim suam contula. 

Tomaré el negocio un poco d e atras. Bem 

pauló altius repetam. 
N o me dió tanto disgusto lo que suced ió , 

c o m o gusto lo que hiciste. Non tam acerba liceo 
tnilii acciderunt, quam sunt grata quee fectsti. 

Tengo muchos trabajos. Afflicta fortuna 

mea est. 

Hubo mucha mocion en el sermón. M a ° -
nus animorum motus in condone factus est. 

Traer á la memoria . Redigere in memoriam. 
Entré en mí , reporléme. Ipse me collegi. 
Contar á a lguno lo que pasa. Rcferrc sermo-

nes ad aliquem. 
No me enojes , porque yo no me puedo eno-

jar. Non mihi stomacum facías, quem co 
fundí tus per di di. 

Echadas todas mis cuentas y vistas mis co-
s a s , saqué es lo en l impio, ó me resolví á esto. 
Circumspectis rebus omnibus, rationibusque 
subductis, summam feci cogitalionum mca-
rlini omnium. 

D i ó m e Dios este propósito. Inhanc mentem 
me Deus impulit. 

Metióme la fortuna en medio de las revueltas 
de la ciudad. Jecit quidam casus caput meum in 
mediani contcnt ionem,dissensionemque civilem 

Perseveraren su parecer. Constare in sentencia 
D a n d o por libre á este l adrón , has quitado 

de la república un excelente ejemplo de casti-
gar otros tales. Hujus latronis impunitate 
eccemplum prmclarissimum vindicandi latro• 
cinii de república sustulisti. 

Tener p o c o ánimo, ó estar m u y caido y des-
mayado . Fracto animo , et demtsso esse. 

No hallé la república como la dejé. Non 
offendi in república eundem honorum sensum 
quem reliquia 

Fácil es dis imular en el semblante. Fronte 
atque vu.llu simulatio facillimè sustinetur. 
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No me culpes en esto , porque uo te cu lpe 

y o de lo mismo. Hoc à mene requinte, ne tibi 
eso idem reponam. 

He querido olvidar todos los agravios que 
me han hecho . Oames injurias voluntaria 
quadam oblivione contrivi. 

Enojóse el p a d r e , encendióse . Exarsit pa-
ter iracundia. 

Hubiste de mostrar el odio que me temas. 
Inclusum in me odium jam tandem e [¡'udisti. 

Gente muy honrada m e dice lo mal que ha-
blas de mí. Iniqui tui sermones per /tomines 
lionestissimos ad me perferuntur. 

Conoces la voluntad que te tengo. 'I estala 
tibi est mea in te voluntas. 

Agradeció m u c h o todo lo que hice por el. 
Omnia mea in se officia illustri graña excepit. 

Habiendo babido mudanza en las co sas , no 
debo tener el mismo parecer. Conversis re-
bus , permanere in sententia non debeo. 

Así lo pienso yo . Sic opinio mea fert. 
C o n o z c o que me amas m u c h o , y no quieres 

mal á nadie. Novi animurn luum mihi amicis-
simum, nulla in alias malevolenza suffusum. 

No tratan estos libros de los comunes precep-
tos. Hi libri abhorrenlácommunibuspra-ceptis. 

No puedo trabajar por enfermo. Morbo im-
pedior quominiis laborem. Señalar ai hijo su legítima. Constituere ¡dio 
Patrimonium. 

P é s a m e que m e tengas por descuidado. Ao-
mine negligentia suspeclum me tibí esse dolco. 

1 1 9 
Me ha sucedido como yo deseaba. Meis op-

tatis fortuna respóndil. 
Mira que hagas c o m o de tí se espera. Quam 

expcclationem de le concitasti, sustine ac lucre. 
Jamas me olvidaré de las mercedes que me 

has hecho. Meam luorum erga me meritorum 
memoriam mea numquam delebit oblivio. 

Mucho se ha acrecentado tu honra y ha-
cienda. Magna libi accessio facta est et fortu-
me , et dignitatis. 

Tu padre ya viejo descansa en ti. Patris tui 
a',tas ingravescens in amore , atque adolescen-
lia requiescit tua. 

Eres el hombre mas venturoso del mundo en 
ser alabado. Laudibus superas omnium forlunam 

Prospere Dios tu estado. 'l'ibi patrimonium 
Deus forlunet. 

Tanto te quiero yo como tu padre. Carus 
erque mili i es , ac patri tuo. 

Te dejaré dicho lo que siento. Testatimi 
apud animurn luum relinquam, quidsentiam. 

Acerté á volver en muy mal t iempo. In mi-
serum lemporum statum meus reditus incidit. 

Mucho has de hacer para responder á lo 
mucho que se espera de'tí . Est tibi gravis 
adversaria constituía, et parala incredibilis 
quttidam cxpectatio. 

Hacer mas de lo que de uno se espera. Ex-
pectalioncm vincere. 

N o lo hice por mover te , sino por mostrarte 
el amor que te tengo. Non feci inflamandi 
tui causa , sed testijicandi amoris mei. 
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Muy encumbrada está tu honra. Excelso, et 

illustri loco sita est laus tua. 
Todo está casi perdido. Omnia sunt debili-

tata jani propè , et extincta. 
Has vuelto la república perdida á su anti-

gua libertad. Afflictam et oppressavi rempu-
blicam in pristinam libertatem v'indicasti. 

Mas parece que lo pides por just icia, que por 
ruegos. Vidcris exigere magis, quàm rogare. 

Me pagas lo que me debes , y no me haces 
merced . In mercedis loco potihs , quàm bene-
fica numero. 

N o te puedo corresponder á las m e r c e d e s 
que m e haces. Tua in me beneficia sustincre 
non possum. 

Ninguua merced se me puede hacer , que 
yo no pueda agradecer y pagar. Nulla tanta 
gratia est, quam non vel animus meus acci-
piendo , vel remunerando illustrare possit. 

Todos mis cuidados empleo en conservar tu 
honra. Omnia mea studia in tua dignitate 
tuenda fixi, et locavi. 

Has acrecentado mucho mi honra. Multum 
mi II i decoris , ac dignitatis adjunxisti. 

No te venzan ó engañen los conse jos de 
oíros. Ne te auferant aliorum Consilia. 

N o errarás si me oyes. Numquam labore, si 
me audies. 

Bien conocido te lengo. Novi animum, no-
vi consilium tuum. 

Qué mudables son los hombres! Quàm sunt 
flexibiles liominum volúntales! 

El mismo concierto con que partí , querria 
que m e guardasen. Velim , ea mihi condilio 
maneat, qua profectus sum. 

Esto supe por nuebas , ó por lo que se d e -
cia. Rumor ad me hete pertulit. 

Mirar á lo por venir. Longé in posterum 
prospicere. 

Fia de él. Da te liomini. 
Esto te escribí. IIoc ad te litterarum dedi. 
Por ser lejos y por los muchos ladrones que 

hay en el camino , llega acá todo muy tarde. 
Propter longinquitatem , et latrocinia tardis-
sime huc omnia perferuntur. 

Casi es toy loco de placer. Nimio gaudio 
pené desipio. 

No tienes mas á donde subir. NUitl tibi 
deest ad summum gloriara. 

T e n g o es lraño deseo de ver la c iudad. Mi-
rum me desiderium tenet urbis. 

Infórmame de todo lo que pasa en la repú-
bl ica , porque no venga como hombre nuevo. 
Velim me erudiant lillerce luce de omni repú-
blica , ne hospes plañe veniam. 

Mas aprecio gozar de tí una hora , que t o -
das las util idades que se me pueden seguir del 
gobierno de la provincia. Cum una ambula-
tiuncula , atque uno sermone luo omnes fruc-
tus provincice non confero. 

Y o confio que he alcanzado que me lengan 
por hombre de bien. Spero, me integritatis 
laudem assecutum. 

Presto le veré. Prope diem le videbo. 
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Dejar la enemistad. Simultatcm deponere. 
Deseo . Est miki in optatis. 
Estrañamente e c h o menos la ciudad. Miro 

me desiderio urbs a f f i d i . 
La aspereza del invierno. Hyemis magnitudo. 
Paréceme que estás m u y ocupado. Dislric-

lus milii videris esse. 
La razón lo ha curado todo. Ratio ipsa de-

pulit omnes molestias. 
Ninguit mal se me hará nuevo . Animus ob-

duruit ad dolorem novum. 
D e mucha prosperidad h e venido á mucha 

miseria. Ab excítala fortuna, ad inclinatam, 
et propè jacentcm descendi. 

Has perdido la amistad d e un h o m b r e prin-
cipal que habías ganado. Colleclain gratiam 
florcntissimi hominis effudisti. 

Doy ocasion de que algunos sospechen que 
quiero navegar. Moveo nonnullis suspicionem 
l'elle me navigare. 

D e j o de mala gana la c iudad. Abliorreo ab 
urbe reliqueiula. 

No me espantan los miedos que me pones . 
Non me ista terreni, quce mihi d te ad timo-
rem proponunlur. 

A costa mía repararé los daños de la c i u -
dad. Meis privatis incoimnodis mala reipubli-
cai redimam. 

Mi liberalidad me ha causado muchas p e s a -
dumbres . Máximas molestias me liberalitate 
contraxi. 

Hago como viejo. Senes fortassè imito?, et 
utor (datis vitto. 

1 2 3 
Partirse el dia señalado. Ad diem decedere. 
Lleva esas cuentas á tu padre. Rcfer rallo-

nes ad patrem tuum. 
Haz como hijo de quien eres, Prcebe le tuis 

majoribus dignum. 
Si pecares , para tí será el daño , no para 

mí . Si quid offenderis , libi totum, nihil mi-
hi offendei is. 

Me has hecho mucha honra. Multa à te or~ 
namenta in me profecía sunt. 

Tus cartas pueden mucho conmigo . Tuai 
litterce maximi sunt apud me ponderis. 

La larga ausencia se recompensará con el 
m u c h o bien que haremos el uno al otro. Lon-
gi lemporis usuram qua caruimus , magnitu-
dine, et crebritale officiorum sarciemus. 

Há diasque no nos tratamos. Inlermissa nos-
Ira consueludo est. 

No hagas nada contra tu natural. NU facías 
invita Minerva. 

Dar recados. Dare mandata. 
Esto se hizo contra mi voluntad y sin p e n -

sarlo. Iloc contra volunlatem meam ancidit. 
Ten cuenta con mis cosas. Cornale rationi-

bus meis. 
Este ha sido el decurso de mi vida. Ilicfuit 

quasi mece vilce decursus. 
Recibo de esto m u c h o contento. Ex hoc 

magnani voluplatem cupio. 
Os envié la copia de las cartas. Litterarum 

ad le exemplum misi. 
Tomar de airas. Ex alto repelere. 
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Bien conocida tengo tu lealtad. Perspecta 

est mili i tua fi des. 
No hay para que contar lo que has hecho . 

Supervacanea est officiorum commemorali». 
Esto me hace dudar un poco. Hoc me in 

nonnullam dubitationem adducit. 
Así pasa el negocio. Ea res sic se habet. 
Vine á tratar de esto. Veni in meum sermonem. 
Recibí dinero del cambio. Àccepi pecuniam 

ex pubica permutatione. 
Sé bien en la posesion que rae tienes. Seio, 

quem apud te locum teneam. 
Mucho ha cundido este vicio. Late patet 

hoc vitium. 
Hemos hallado de que hablar. Materiam 

sermonis nacti sumus. 
Eres juez. Forum agis. 
Hay poquísimos estudiantes. Mira est scho-

lasticorum paucitas. 
Has dado lugar á que no se tenga tal op i -

nion de li. De te seehs existimandi non nihil 
loci dedisti. 

Ir camino. Facere iter. 
Levantar reales ó el campo. Movere castra. 
Cuando tenga mas lugar te escribiré. Cum 

Ne'plus otii vactus ero , ad le scribam. 
Embargar la obra. JEdificationem impedire. 
Porque nuestra partida no sea en invierno. 

in hyemem nostra profectio incidat. 
Desembargarle á alguno la obra. Liberare 

aliquem ad facilitatevi axlificandi. 
Pedir pechos ó alcabalas. Tributa exigerc. 

1 2 5 

Salir á recibir á alguno. Procedere obviam 
alicui. 

Eslo es lo principal. Id capui est. 
Es hombre de mucha esperiencia. Est homo 

plurimo rerum usu. 
Volver al propósito, al punto, Ad rem redire. 
Hago mucho por tí. Plurimüm lúa causa 

laboro. 
N o cuido que lo tomes bien ó mal . Quam 

in partem accipias non laboro. 
Señalarle dinero para su gasto. Sumptus 

alicui decerncrc. 
Hacer agravio á alguno. Facere injuriam 

alicui. 
Das oido á lo que le digo. Aures tiue ad 

meam vocem patent. 
Echarle á fuera. Excludere aliquem. 
Introduces en la amistad un lcnguage que 

enlre amigos no se sufre. Inducís in amici-
tiam genus sermonis minimé liberale. 

Aparta de a h í , no hables de esa manera. 
Cenus lioc toium orationis tolle. 

Hago yo lo que en tí reprendo. In quo te 
objurgo , id ipsum imitor. 

Acaeció . Usuvenit. 
Estas pláticas no perjudican á tu honra, l l i 

sermones tuam exislimationem non offendunt. 
Y o te hice callar ó tapé tu boca. Tuos ego 

sermones repressi. 
La envidia de los hombres le ha hecho m e -

nos liberal. De lúa prolixa , beneficaque na-
tura non niliil elimavil hominum invidia. 
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Siempre h e sido de mi condic ion escaso en 

dar de lo ageno. Natura semper ad largien-
dum ex alieno fui restrielior. 

Procura que no me carguen mas de lo que 
estoy. Cura ne mihi plus oneris acccdat. 

T e escribí algo e n o j a d o . S c r i p s i tibisubiratus. 
T e tengo mucho respeto. Summa observan-

tia erga te sum. 
Pagarle en la misma moneda. Parem gra-

liam alicui referre. 
S e ha hecho gran letrado. Cognitionen ju-

ris civilis magnam consecutus est. 
Mandar hacer procesiou por alguno. Sup-

plicationem alicui decernere. 
Acertaste á recibir mis cartas cuando te h a -

hias de partir. In tuum dicessum inciderunt 
mc(e lilterce. 

Te encomiendo mi casa. Mea, et ¡neos com-
mendatos habe. 

Darle en que entender ó enojarle. Facessere 
negotium alicui. 

Triunfar de los enemigos. Agere trium-
plium ex hostibus. 

Y o seré tercero. Deprecatoris suscipiam 
officia atque partes. 

Te haré mas servicios que puedas pensar . 
Vincam meis officiis cogitationes lúas. 

Acuérdome de tí , y te amo como debo. 
Prceslo tibi memoriam, benevolenliamque, 
quam debeo. 

Enbarcarse . Conscendere navem. 
Ser corregidor. Gercre prceluram. 

12-7 
Maravillóme m u c h o de es lo . Hoc mihi per* 

mirum accidit. 
En dos casos de muerte te he defendido. 

Tuam salulem duobus capitis judiciis dtfendi. 
No es t iempo ahora de reñirte sobre eslo. 

Le hoc alienum tempus est mihi lecum expos-
tulandi. 

No cabe eso en mí. Hoc in meam naturam 
cadere non polest. 

Haré yo tu oficio , ó tengo de defenderle . 
Tuas partes agam. 

En todo miras tu interés. Omnia ad tuam 
utilitatem refers. 

Dejaría me prender ó padecería prisión por 
tí. Viueulis pro te libentissime astringar. 

Procura que no me haga daño la envidia de 
otro. Summo studio provide ne qua me invi-
dia attingat. • 

Téngote la voluntad que debo. Quo animo 
in le esse debeo , sum. 

Haré todo lo que entendiere ser tu volun-
tad. Tolum me ad tuam voluntatem , nulum-
que converto. 

De es lo basta lo dicho. Sed lime hactenus. 
No tenia f e c h a . I n e p i s l o l a d i c s n o n e r a l s c r i p l a . 
Paréceme mas fresca. Recenlior hcec episto-

la mihi videtur. 
Si me hallára yo a l l í , como os hiciera reir! 

Si adfuisem , quos ego risus vobis excitassem! 
Escribírteme y pintaste al vivo el estado de 

la república. Formam temporum, et tolius 
reipubíiecc ad mejnisisti expressam. 

No sé c o m o me trae el epí logo de esta ora-



cion. Quemadmodhm expcdiam lutjus oratio-
nis cxitum , non repcrio. 

Algo te pica. Aliquid mordet. 
Procuro tu honra, Inservio honorì tuo. 
Ojalá hubiera sido así. Felini ita fortuna 

tulisset. 
En algo ayudaste á la república que estaba 

para perderse. Aliquid opis reipublica' occi-
denti tulisti. 

l i e topado con hombres locos amigos de 
pelear. Incidi in liominum pugnandi cupido-
rum insanias. 

Hay muchas guerras en Flandes . Ardet bel-
lo Flandria. 

Mejor concepto tengo de tí que de mí. Ma-
gis tribuo tibi, quiim mihi arrogo. 

Mira c o m o han de ir y en que han de parar 
las cosas. Perspice, qui cursus rerum, qui 
exitus futurus sit. 

No sabemos que hacernos . In magnani dif-
ficultatem. incurrimos. 

Escusa ese trabajo del camino. Supcrsedeas 
hoc ittineris labore. 

Recibir pesadumbre. Trahere molestiam ex 
aliqua re. 

Acuerdóme. Memoria tenco. 
Esto hemos aprendido de los sabios. Ihcc à 

sapientibus tradita su.nl. 
Esto p u e d e ser provechoso y gustoso. II(ec 

usui , et delectationi esse posunt. 
A esta facultad te has aplicado desde niño, 

Ilis arlibus à primis temporibus (ctatis stu-
dium luum duiisti. 

Quitarse de cuidado. Animum a solicitudi-
dine abducere. 

En todo género de letras eres señalado. In 
ómnibus ingenuis artibus excellis. 

Echarse á los pies de alguno. Abjiccre se ad 
pedes alicujus. 

Cuantas veces m e paro á pensar en la m u e r -
te. Quoties in mortis cogitationem venio. 

Vivir y pasar la vida. AElatem agere. 
El t iempo lo cura. Dolorem longinquitas 

temporis imminuie , ac mollit. 
Con eso no me has dado poca pena . His re-

bus non mediocrem animi dolorem adliibuisti. 
Veces hay que apenas puedo sufrirlo. Op-

primor interdum , et vix resisto dolor i. 
Con este tan gran trabajo se renuevan las 

llagas viejas, iloc tam gravi vulnere ctiam 
qua; consenuisse videbantur , rccrudcscunt. 

Habernos de tomar este modo d e vivir. Ihcc 
vitce ratio nobis est ineunda. 

Eso el rey solo lo puede hacer . Penes re«em 
est hcec poteslas. ° 

El poder del rey se est iende por todo el 
mundo. Regís potestas orbem lerrarum am-
plexa est. 

Ofrecerse á la muer te . Mortem oppetere 
Has desperdiciado tu hacienda. Rem fami-

nnharem tuam dissipasíi. 
He determinado. In animum induxi 
Q u é lugar hay en que el rey no m a n d e ? 

<¿uts locus regís dominatu vacat? 
Andar con el t iempo , conformarse. Cedere 

tempori. v 



No puedo hacer menos . Necessitati pareó. 
La mejor parte venció . Ad meliores victo-

ria venit. 
Tu virtud pide que est imes tus cosas en poco. 

Tua' virtutis est in minimis res tuas ponere. 
Gusto mucho del parabién que m e das, por-

que sale de buenas entrañas. Gratulado tua est 
miki probatissima, quòd ab optimo sit animo. 

Atorménlanme cuidados , ó acábanme la vi-
da. Confidar curis. 

Mis amigos ó se han muerto ó huido. Fami-
liares meos aut mora eripuit, aut fuga distraxit, 

Es hombre señalado e n letras , autoridad y 
cabida con todos. Auctoritate , gratta , et in-
genio floret. 

Me prometes que m e harás bien. Benignò 
miki polliceris. 

Gran mano t ienes en consolar. Stimma est 
in te facultas consolandi. 

Me haré amigo tuyo dis imuladamente. In 
tuam me consuetudinen insinuabo. 

Aun no estoy seguro en mi casa. Niliilmilii 
intra parietes tutum, nihil insidiis vacuum est. 

Hacer burla de alguno. Ludibrio Ucdere 
aliquem. 

Quedar desamparado , triste y pobre. In 
lucia, et squalore jacere. 

Hacer á alguno alguna merced y honra. Re-
bus amplissimis aliquem ornare. 

En nada has correspondido á la voluntad 
que te tengo. Nulla miki pars à le voluntatis 
mutua} tributa est. 

Riéronse todos mucho . Risus est maximus 
eonsecutus. 

Así lo pedían mis cosas. Mece rallones i ta 
tulerunt. 

Con todas tus fuerzas procuras destruirme. 
Omnes tuos conatus in meam perniciem paras. 

Dejo este propósito. Ab liac mente desisto'. 
Has sido causa de una guerra peligrosa á !a re-

pública. Bellum reipub. periculosum conflasti. 
La flojedad y pereza. Remissio animi, ac 

dissolutio. 
Decir muchas afrentas á alguno. Onerare 

aliquem conlumeliis. 
No me atrevo á cansarte con mis cartas. Ti-

bí htleris obslreperc non aüdeo. 
Estás obligado á hacer mucho por mí. Abs 

te summa officia desidero. 
Perder las buenas obras. Profundere, ac 

perdere offlcia. 
Poner cuidado. Adhibere diligentiam, 
Se ha quedado el negocio para el mes de 

enero. Res m mensem januarium rejería est 
Quitar la esperanza á alguno. Spe aliquem 

(lelurbare. 
Tus cartas muestran poco la voluntad que 

me tienes. Lilter* tu* exiguam siknifícako-
nem lúa in me voluntatis liabenl. 

D a m e gusto el ver que he hecho y ha 2 o lo 
que debo. Meorum offlciorum conscientia de-
tector. 

Todo el mundo aprueba mí parecer. Orbis 
Ierra; judicio , ac testimonio mea sentcntia 
comprobafur. , 0 



'Dejar de decir algo. SUentio prateriré ali-

q U ¡ t tomado á mi cargo el defender s i e m p r e 
tu honra. Suscepi milu perpetuam propugna-
tionem pro ómnibus orna mentís tuis. 

Tengo bien satisfecho lo que he dejado d e 
hacer por tí. lnterruplum o¡ficium cumúlate 

r C Estando yo en toda mi prosperidad. Floren-

tissimis vieis rebus. 
Por las cartas de los tuyos sabrás esto. 11 ac 

tibi domesticorum litteris declarantur. 
No con liviandad y acaso m e movía á servir-

te Non repentina volúntate, aut fortuito tuam 
amplitudinem officiis amplexussum. 

En comenzando á abogar. Ut pnmum fo-

r W M u c h a f cosas han sucedido en este m e d i o en 
nuestra amistad , que han sido mas sospecha 
que verdad. Multa in nostra amicitia interce-
der unt, non tam re, quam suspicione viólala. 

Esto es mentira y burlería, tlcec sunt falsa, 

et inania. . , .. „ 
No se haga mas mención de esto. Evellan-

tur h<ec ex omni memoria , vitaque riostra. 
Harás eu eso c o m o yo m e r e z c o , ¿tatúes ta 

posible. < W ejus fieri 

Tap'aré la hoca á los maldicientes y envidio-
sos. Malevolorum obtrectationes , et invulias 
prosternam, et obterani. 

f 
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Todo lo trabajoso me mandas. Omnia mi/ti 

dura imperas. 
Quita allá tú y tu libro. Apago cum tuo libro. 
Ahora yo te perdono los azotes. Animad-

ver sionem, et verbera libi condono. 
Soy substituto del corregidor , y dejóme en 

su lugar. In pnetoris locum suffectus sum. 
Paguéselo muy cumpl idamente . Retali cu-

mulatissimam gratiam. 
Diferente es mi suerte de la de los oíros. 

Longo alia conditione sum he celeri. 
Dejélo de vergüenza y empacho. Pudor qui-

dam prenò subrusticus me deterruit. 
Tengo estraño deseo. Ardeo cupiditate in-

credibili, 
Escribir las hazañas de alguno. Nornen ali-

cujus scriptis illustrare , ac celebrare. 
Perdona la priesa. Ignoscas velim festina -

tioni -mea',. 
Así me af ic ionó tu virtud. Tua v ir tus ita 

me vel ccepit, vel incendit. 
Poner en historia. Litterarum monimcnlis 

commendare aliquid. 
Me da gusto la memoria que quedará de mí. 

Posteritatis commemoralo me delectat. 
. ^¡en sabia yo cuan cargado estabas de nego-

cios. Non eram nescius quantis oneribus pre-
merere. 

No dejes perder la ocasion, no pierdas pun-
to. Tempus, et occasionali (irripe. 

Eso desvergüenza es. lmpudcntcr facis. 
Encargar algo á alguno. Imponére antis ñlicui. 
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Me dices que no , por eslar ocupado. Id nit-

ili occupatici denegai tua. 
No seas desvergonzado. Neverccundice fines 

transeas. 
Haz por amor de mí algo mas de lo que es 

razón. Amori nostro plusculum etiam quàm 
ratio conccdit, largire. 

No puedo acabar conmigo de creer. Vix ad-
ducor ut credam. 

Gran volumen lias hecho . Magnum scribens 
corpus confi cisti. 

La variedad de mis sucesos l e dará bien 
que escribir. Casus nostri multara libi varie-
tatem scribendo suppedilabunt. 

Me estaria l eyendo esta historia dias y n o -
ches . Historia ¡tac animum meara in legenda 
ereclum retinet. 

Gustamos de leer lo que no gustamos de pa-
decer . Quce obtabilia in experiendo non sunt, 
in legenda sunt jucunda. 

Gustamos de acordarnos de lo que habernos 
padec ido . Secura praleriti doloris recordatio 
delectationem habet. 

Y o no he rec ibido particular pesadumbre. 
Nulla perfunclus sum propria molestia. 

Moriré de buena gana muriendo con honra. 
/Equo animo cum laude móriar. 

S á c a m e la Hecha. Avelie miki spiculum. 
Recibo estraño gusto y contento . Expletur 

animus meus jucundissima quadam voluptate. 
Grangear el íavor de alguno. Gratiam ali-

cujus aucupare. 

Hacer que todo el mundo y para s iempre le 
alabe. Sempiternceglorùealiquem commendare 

No me dejaré retratar ni hacer de bulto. 
Ñeque pictam, ñeque fletara imaginera esse 
mei paliar. 

Has sido muy curioso en esto. Plurim'um in 
lioc genere laborasti. 

Si escribieras de mí. Si in tua scripta per-
venero. 

l ìa mostrado sus letras en pleitos de mucha 
importancia. Gravissimis cognilus est, el pro-
batus. 

No es razón que dejes de hacer cosa que ta 
ruegue. Nefas est quidquam me rogantem abs 
te non impetrare. 

Escribir de sí comedidamente . Verecunde 
de se scribere. 

Coronar al vencedor. Imponere victori coro-
na m. 

Dar grita en favor de alguno, vitor, vilor. Ali-
cujus nomen victoris magna voce pronunciare. 

Llama á uu pregonero que te diga que ven-
ciste. Praconcm adltibe, qui te vici or em pro-
nuntict. 

Porqué me pides eso tan encarecidamentePCwr 
à me id tantoperè, et tam multis verbispetis? 

Tengo mucho deseo de la brevedad. Me cu-
piditas festinationis incendit. 

G ó m e n m e los pies por ir á las Indias. Ala-
cer animo sum , ut ad indos prof ciscar. 

D a m e en breve memorial de todo. Corifee 
commentarios rerum omnium. 
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Quédase es lo para otro t iempo. Differamus 

Iuve in tempus aliud. 
Vernos hemos. Corara tecum loquar. 
Quería que rae perficionases lo que t ienes co-

menzado. Quce habes instituía perpolias velim. 
Estoy apercchido para lo que viniere. Con-

tra fortunara paratas , armatusque sum. 
Aun no sé que estado de vida rae tome. Sus-

pensas vivendi raliones babeo. 
Aun 110 estoy fuera de e s o , sino m u y en ello. 

Non mihi penitus excidit hcec cogilatio, sed 
peni tus insedit. 

Con los muchos trabajos que me han venido 
se me quitó este propósito. Jíac cogitalio con-
cursu calamilatum labefactata est, et evulsa. 

Párate á mirar toda la república : de pies á 
cabeza todo lo hallarás perdido y des truido . 
Circumspice omnia membra reipubliece: nihil 
invenies, quodnon fractura, debilitatumquesit. 

Asegurarme he con lo que tú m e dices , ó 
perderé el miedo. Tuis monilis , praceptisque 
omnem abjiciam metum. 

Dastne gusto y alivio con traerme á la m e -
moria el bien que he hecho . Das milii- jlicua-
das recordaliones conscientia; meiv. 

Perdóname si me alabo. Ignosce mihi de me 
aliq uid prcedicanli. 

Contándome eslo me alivias el dolor. /Iarum 
rerum commemoralione omnis lenitur dolor. 

No sé que es lo que mas te aparta de aquí . 
Non liabeo ccrtum, quce te res hiño máxime 
retrahat. 

l 3 7 
No m e parece mal. C'onsilium non repre-

hendo tuum. 
Siempre inventas algo que á otros dé gusto 

y á tí honra. Semper aliquit ex te promis, quod 
alios deleclet, te laudibus illustret. 

Eres tan agudo, que aun lo m u y obscuro pe-
netras. Propter acumen occultissima prespicis. 

Deja eso que te da pena. Istis te molestiis 
laxa. 

Vuélvete á vivir con nosotros. Ad convic-
tum nostrum redi. 

No querria cansarte ó quebrarte la cabeza. 
Cupio non te obtundere. 

En todo se echa de ver tu amor. Omnis 
amor tuus ex ómnibus partibus sese ostendit. 

Algunos amigos han hecho el sordo. Ami-
corum quídam obduruerunt. 

No hay t í tulo que nos falte para ser gran-
des amigos. Nullum vinculum deest nostrer, 
conj unctioni. 

N o echo m e n o s el no ser mi vec ino , pues te 
veo muchas veces . Tuam vicinitatem non re-
quiro , cum te sa'pe videam. 

Cuando habíamos de valer , tenemos ver-
güenza de vivir. Cum florero nos oporleret, 
tune vivere eliam puclet. 

Se v e privado de todo oficio públ ico y ha-
cieuda. Spolialus est domesticis , el forensibus 
ornamentis. 

Pasa adelante la miseria. Misserrimum tem-
pus propagatur. 

Me acojo á l o s l ibros para olvidar mi doler. 
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A litleris aliquatn doloris oblivionem peto. 

Aliviar y quitar del todo el dolor. Levare 
dolorem , el sanare. 

Estamos espuestos á todos los golpes d e la 
fortuna. Omnibus fortuna tclis proposita est 
vita nostra. \ 

Vivamos co n la obl igación con que nac imos . 
Ea condhione, qua nati sumus, vivamus. 

Contar lu que ha pasado, fícpetere memoria. 
Dejar escri to ó en historia. Memoria, et lit-

lcris prodere. 
T e n e r hijos . Suscipere liberos. 
Esta es vida eterna y no muerte . Immorla-

litas htec non mors dicenda est. 
Esto te p u e d o certif icar. IIoc non dubitans 

confirmare possum. 
Muchos males se aparejan y amenazan á la 

repúbl ica . Mulla mala miscentur , paranluv, 
impendentque reipubliccu. 

Has de tener cuenta con ser el que s i empre . 
Constandee tuce tibí serviendum est. 

Lo que ha de curar el t i empo , cúrelo la ra-
zón. Quod allatura est ipsa diulurnilas, con-
silio , prudenliaque pra'ripcre debemus. 

Acaba ya de llorar. Lugendi modum fac. 
No e s p e r e s á que el t i empo c u r e lo que tú 

p u e d e s co n la razón. Ne expectes temporis me-
dtcinam , quam representare ratione possis. 

No se e c h ó de ver quien yo era por e s tar la 
frepública perdida. Priora mea témpora in rtii-
nis re ¡publica jacuerunt. 

Bas tante t i empo ha pasado. Satis fuit lon-
gum inlervaUtim. 

i 3 p 
Hallé de otra manera atrasado el negoc io . 

lian aliter inslilulam offendi. 
He hecho cont igo oficio de grande amigo . 

Omnibus officiis amie ili a te diligenter, sanc-
tèque colui. 

No m e renueves la l laga. Ne refrices dolo-
rem meum. 

No tenemos menos presente lo que v e m o s 
con el en tend imiento , que lo que vemos con 
los ojos. Non minüs nostra sunt, qua animo 
compleclimur , quàm quee occulis cernimus. 

No lo m e d i m o s por la fortuna , sino por 
vuestra virtud. Non ex fortuna , sed ex viria-
te tua pendimus. 

No m e olvidaré de mi c o m e d i m i e n t o en rogar-
te. Non dimittam pudorem in rogando meum. 

No h i c e nada á sabiendas, Nil sciens feci. 
No lo h ice por traerte á lo que yo queria. 

Non feci ut te ad arbitrlum meum adducercm. 
T o m a r medio . 1 aire ralionem. 
No hay porque no rompas esta carta. Nulla 

causa est, liane epistolam cur non rescindas. 
Algunos se han m u d a d o . Qui mutati volún-

tate sunt. 
Anda todo revuelto . Sumtna est rerum om-

nium perturbado. 
Nadie está c o n t e n t o con lo q u e t i ene . Suob 

quemque fortuna? maxime poenitet. 
Mucho s iento la pérdida de la repúbl ica . 

Magmts est miki sensus, et acerbitas ex inte-
rini rei pub lieo:. 

El verlo da mas p e n a . Oculi augent dolorem. 



l ^ o 
Deja de pensar en tus trabajos. A miseriis 

cogitationem averte. 
Siento mucho la falla de muchas cosas. Muí-

tarum rerum desiderio angor. 
Mucho sientes carecer de los tuyos . Cum 

magna molestia tuos , tuaque desideras. 
T u s cosas que echas menos , es tanse c o m o se 

estaban. Illa , qua} requiris suum statum te-
nenl. 

Querer ser mejor librado que los otros. Pra¡-
cipuam sibi fortunam postulare. 

Pasa por lo que los otros pasan. Commu-
nem fortunam ne recuses. 

Andar pensando. Agitare animo. 
Si te v iene el pensamiento desesperar ó t e -

mer , no desesperes ni temes . Ne adliibeas in 
Consilio cogitationum tuarum desperationem, 
aut timorem. 

Lo ha h e c h o peor conmigo de lo que yo m e -
recía. Injustior in mejudex, quàm mea digni-
tas poslulabal, fuit. 

Ha dado grandes muestras el padre de que 
se le habia pasado el enojo. Magna signa de-
dit pater animi erga te mittigati. 

Aun no está averiguado lo que será de mi 
vida. Non habeo expllcatam , aut exploratam 
rationem salutis mere. 

Siempre son dudosos los sucesos d e las guer-
ras. Omnium bellorum exitus incerti su?il. 

Esto d igo para consolarte. Id ego consola-
tionis loco pono. 

Eres h o m b r e de gran valor y pecho . Mul-
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tum in tuo animo roboris est, ac nervorum. 

Creer y obrar bien basta para ser bienaven-
turado. Bene sentiré , rectéque facere satis est 
ad bene, beatéque vivendum. 

Consuélame el ver que siempre he tenido 
buena intención Optimorum consiliorum con-
scientia me sustento. 

T e n e m o s la victoria en las manos. Explóra-
la nobis victoria est. 

Cuando c o m e n z é á tratar aquel pleito. Cum 
sum in eam causam ingresus. 

N o desmayes . Ne cadas animo-. 
Ten la imitación que la razón y verdad pi-

de. Ea mente sis, quamratio, veritasque pnv-
ser i bit. 

En lo que á m í m e toca no tengo mas que 
hacer , que guardarme de pecar. Nil in vita 
miki prwstandum prccter culpam puto. 

Llevar bien todo lo que viniere, Humana 
omnia placate , et modérale ferre. 

Esto á qué propósito? Ouó hwc perlinet ora-
tio? 

Aunque todo se pierda , sola la virtud basta 
para sí. Perditis rebus ómnibus, ipsa virtus se 
sustentare polest. 

Dudando yo y desconf iando m e animaste . 
Me cunctantem , ac diffidentem exitasli. 

Llévase el bien de la república por fuerza y 
no por razón. Pilis , et gladiis , non consilio, 
et auctorilale de jure publico disoeplatur. 

Esto es lo mas cierto que puedo prometer. 
Id possum exploratiirs promittere. 
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Hacérnosles ventaja en cosas que no valen 

para pelear. lis rebus prastamus, qua non 
prodeunt in aciem. 

En fuerzas y esperiencia somos menos . Usu, 
et mili tu m robore inferiores sumus. 

Ten el ánimo que decias que yo tenia. Illum 
animimi adliibe, quo tu me esse dicebas. 

De Atenas salió la buena manera de vivir y 
doctrina. Athenis nata et alta est vites mode-
ratio , et ratio. 

Mejor es sujetarnos en paz , que despues de 
ser vencidos. Togati potiiis potentiam , quàm 
armati victoriam subeamus. 

Parece que me siento algo mas aliviado. Gra-
vitate valetudinis paulului^ videor levari. 

Estoy resuelto. Statutum liabeo. 
Grandes mudanzas ha habido en mi pleito. 

ln magna varietale mea causa versata est. 
Perpetuas guerras hay en Flandes . Armis 

urgetur Flandria sempiternis. 
Acabada la guerra respirará la república. 

Positis armis respublica recreabitur. 
S e ha perdido y asolado la república. Res-

publica funditus inleriit. 
Las aruias podráu menos . Arma jacebunt. 
No fies m a s , que eso no es para carta. Pia-

ra epistola committere noli. 
Aun vive mi padre. Superstes est pater meus. 
No tienes neces idad de que yo te anime y 

esfuerce. Tua virlus confirmalione nostra non 

?SCT- . 
No ha habido cosa nueva . Nih.il accessit novi. 

14ó 
Téngolo por tan cierto como si lo viese. Ucee 

tam cerno animo , quam que oculis video. 
Nadie puede adivinar en que ha de pörar 

la batalla. Quem exilum acies liabilura sit, 
divinare nemo polest. 

Poco consuelo es decir , que es mal de m u -
chos . Levis est consolatio ex miseriis aliorum. 

No es m u c h o atinar en eso. Ilaul difficilis 
est conjectura. 

No presumo y o consolarte. Hoc mihi non 
sumo ut te consoler. 

No hay porque lo sientas mas que los otros. 
Pracipue tu dolore nihil debes. 

No dudo de tu remedio . Non est mihi dubia 
de lúa salule senlentia. 

N o hay cosa mas salada que este niño. Hoc 
puero nihil polest esse festivius. 

Cada uno t iene su suerte por la peor. Suam 
quisque conditionen miserrimam putat. 

Estamos sujetos á lodos los peligros que vi-
nieren. Ad omnes casus subilorum periculo-
rum subjeeli sumus. 

A tí y á mí nos consuela esto. Hoc ad con-
lalionem commune mihi terum est. 

Ya se me ha acabado la vida. Vocor ad exi-
tum vita'. 

N o me apartaré de tí. Non avellar ex te. 
Mas atormenta el temor del mal, que el mis-

mo mal. Plus in metuendo mali est, quam in 
co ipso quod timetur. 

Tus cartas me son de grande alivio. Tuce 
Hilera magna mihi levationi sunt. 
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El tratar cont igo cada dia me da m u c h o 

gusto. Quotidianus tuus congressus mi hi ja-
cundissimus est. 

Procura tener buen ánimo. Fac animo for-
ti magnoque sis. 

Tengo de imitarte en el amor ; pero no po-
dré pagarle lo que te debo. Benevolentiam er-
ga me tuam imitabor, merita non assequar. 

Y o te ofrezco todo lo que pudiere hacer por 
tí, sin que haya ocupacion, ni trabajo mio que 
lo estorbe. Studium tjbi meum, atque operara, 
sine ulla exceptione pollieeor, aut oeupationis, 
a ut labor is. 

Van de tal manera las cosas , que &c. Ea 
est natura , et is rerum cursus, ut &c. 

No me ha quedado remedio. Omni sum spe 
salutis orbatus. 

No se perderá la república estando tú en 
pie . Iìespublica , stante te , cadere non potest. 

N o m e engaño en adivinar esto. Non me 
mea divinatio fa Hit. 

Disminuir el poder del enemigo . Frangere 
opes hostium. 

Mover guerra. Excitare bellum. 
Es mansís imo , es un cordero. Vir est miti, 

clementique natura. 
Nunca hablo de li sino para alabarte. Num-

quam te nisi honor ificentissime appello. 
Enojarse c o n alguno. Succensere alieni. 
Eso á qué propósito? Quo luce speclant? 
Afrentar por justicia. Ignominia aliquem 

notare. 
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Todo lo que yo pudiere con el rey será p a -

ra servirte. Quidquid auctoritate, el gratia 
apud regem valebo , tibi valebo. 

Pago lo que escribí. Styli poenas do. 
Con borrarlo lo enmendaré . Mendum scrip-

iur<B litura tollam. 
No hay quien no haya rogado á Dios por tu 

victoria. Nemo est quin vota victoria; lúa fe-
cerit. 

Te vuelves á lo dicho. Eódem reverteris. 
f u i cor lo en escribir de tí , no por quererlo 

y o , sino porque rehusé d e hacerlo. Scripsi de 
te parce, non revocans me ipse, sed pene refu-
g iens. 

No dejaste f irme la escalera. Scalarum gra-
dus maté ha-,rentes reliquisti. 

T o d o yo t iemblo. Tolo corpore contremisco. 
N o tengo al César bien conocido. Totum 

Ccesarem non novi. 
Buscas con quien escusarte. Ad excusatio-

nerh socium queeris. 
Para todo te ayudas de tu grande ingenio. 

Te ad omnia summum, atque excellens ar-
mavit ingenium. 

Fuérzame la necesidad. Necessitas premit. 
Enmienda es le libro ó múdale del todo. Li-

brum hunc corrige , vel potius totum atienum 
fac. 

Tu lo has de comenzar y acabar todo. A le 
omnia proficiscantur, et per te ad exitum per-
ducanlur necesse est. 

Me das grande esperanza de que serás b u e n o . 



Spem mlhi magriam probitatis affers. 
Hemos sido muy íntimos. Conjunclissijné 

viximus. 
Mucho hizo el encomendarlo tú. Accessit 

cumulas, magnus comendatione tua. 
Te descubrí lodo mi pecho. Ego me tibi to-

tum pntefeci. 
Me tienes m u y obligado. Magnts me ofjiciis 

devinxisti. 
No es menester decir cada cosa por sí. S i n -

gula persequi non cst necesse. 
Todas mis cosas eslan á tu servicio. Omni a 

mea tibi patent. 
Porque m u c h a s veces el negocio pende de 

una coyuntura , no perderemos punto. Quo-
niam heve in tempOrisscepe parvis inclinationi-
bus posila sunt, ornnia momenla observobimus. 

Tu virtud ha merecido que le alzasen el 
destierro. Firtus tua tibi redilum ad luos a-
peruit, 

Traté tu negocio mas al descubierto , que el 
t i empo permitía. Egi tuam causam apertius, 
quám témpora nostra ferebant. 

T e n g o antigua amistad con lodos estos. Fé-
feres mihi necessitudines cuín his ómnibus in-
lercedunt. 

Venir á peligro de perder la vida y hacienda. 
In discrimen salutis , et fortunarum incidcre. 

Solo tengo las letras á que acogerme. Vinum 
cst perfugium doctrina , ct Hilera. 

Amar á alguno. Benevolcntia complccli ali-
quem. 

Echarse á los pies de alguno. Jacere ad?pe-
des alicujus. 

Ninguna merced tuya se me olvidará. ¡Sul-
lum officiumtuum apudme inlermoriturum est. 

T ú sabes por tu hermano. Tu sponsor es pro 
fratre. 

Todo lo que sabia puse en este libro. Quid-
quid liabeo judicii in hunc librum contuli. 

Estudio sin que haya quien me estorbe. In 
litteris sine interpellalore versori 

Vino propio para mesón ó taberna. Hoc vi-
num idoneum diversorio est, 

Bastante posada habrá para los que vamos. 
Satis est tedi ad comitalum nostrum recipien-
dum. 

Son tantos los amigos , que antes irá a lguno 
fuera , que recibir alguno de nuevo. Tanti est 
mtimorum multiludo, ut ex his poliiis aliquis 
eflluat, quàm novo sit aditus. 

No te partas de ahí sin mirarlo. Te neistinc 
temeré commovearis. 

Estoy aparejado para todo lo que viniere. 
Ad omnem eventum paratas sum. 

Con la muerte se acaba todo. Omnium re-
rum mors est extremum. 

Seré de tu parecer y voluntad. Conjunctissi-
me tecum ero et sententia, et volúntate. 

Mira por tu vida que nos importa. Salvimi te 
no bis conserva. 

Aprovécheme ahora d.; Jo que he aprendido. 
Qua memoria, et scientia comprehendi iis alar. 

Te ofrecí que haría e s t o , ú le descubrí mi 
11 
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intención, ffancmeamvoluntatcmad le detuli. 
Por mi enfermedad no pude ir allá. Me in-

fírmitas valeludinis lenuit, quó minas ad te 
venirem. 

No me da lugar la salud. Non possum per 
valetudincm. 

Gozo del t iempo que tengo. Fructus ola met 
mihi constat. 

Buscaste pasat iempo á tu gusto. DelectaUo-
nes tibi ipsi ad arbitrium comparasli. 

El aparato de las fiestas fué grande; mas n o 
para tu gusto. Ludi apparatissimi, sed non luí 
slomachi. 

Las fiestas so lamente fueron para el vulgo . 
Ludi popularem admirationem kabuerunt. 

Oí de tí. Operam dedi tibi. 
Perder el trabajo y el dinero. Oleum, et ope-

ram perdere. 
T o d o s tuvieron gran lástima d e ver muerto , 

&c. IIomine interfecto misericordia summa est 
eonsecuta. _ 

T u v o el auditorio poco atento. Facilem po-
pulum habuit concionator. 

Si me aliviare ó desocupare del todo. Si mo-
lestissimis occupationibus me relaxar o, aut pla-
ñe exsolvero. 

Ten cuenta con esa poca salud que tienes. 
Islam inbecillitatem valeludinis lúa sustenta, 
et tuere. .. 

Me señalaste lo que habia de dar por ello. 
Prafinisti , quo ne pluris emerem. 

S e g ú n e l amor que te t engo . Qui meus amor 

in te est. 

Todos se alegrarán que lo dejes. Tibi con-
cionanti desinere per omnes licet. 

No te escribo tan largo por sobrarme t iem-
po. Non olii abundantia ad le tam longam 
epistolari! scribo. 

Si yo muero toda la república corre peligro. 
Omnis respublica in meo capite discriment est 
habitura. 

E s t e mono por su pasatiempo se enojó c o n -
tra mí. IIic simiolus animi causa in me invec-
tus est. 

Esto te pone cuidado. IIoc te solicilum habet. 
Estoy m u y lejos de eso. Ab ea senlenlia val-

de abhorreo. 
Matarse á f í mismo. Concissere sibi mortem, 
No tener culpa. Vacare culpa. 
Si te has convencido con la gota. Si quid 

constitulum cum podagra habes. 
F u e tan á t iempo tu venida. Tanta fuit ad. 

venlus tui opportunitas. 
Deja la gana que tienes de la ciudad. Desi-

deriti urbis depone. 
No es sabio el que no lo es para sí. Qui ipse 

sibi sapiens prodesse nequit, nequidquam sapit. 
No pierdas esta ocas ion. / s ír tm occasionem urge 
Ven mas larde como vengas mas rico. Serihs 

potiüs ad nos, dummodò plenior. 

Encomiéndamele . Salutem verbis meis ei 
nuntia. 

Mucho te has entonado , que no le precias 
de escribirme. Falde jam lautus es , qui gra-
rere litteras ad me dare. 



Ninguno por quien y o abogue perderá eí 
pleito. Nullus me advocato causa cadet. 

Y a m e Ivas olvidado. Ex animo tuo effluxi. 
Y a parece q u e te has resuelto á algo. Jam 

videris certa aliqua in sententia constitisse. ^ 
Miras por tu Ínteres. Tai commodi ratio-

nem ducis, 
Acojerse á la amistad y amparo de a lguno. 

Conferra se ad amicitiam, et fidem alicujus. 
Piérdeme por tí . Desiderio tui (estuo. 
Dar crédito. Habere fidem alicui. 
Aun no tengo papel . He ckarta quidem mi-

hi suppeditat. 
Si tardaren algo mis cartas. Si intervallum 

longius erit mearum littera. ''?».,> 
Rompí tu carta sin tener porque. Epist&lam 

tuam conscidi innocentem. 
Mas te amo y o . Amore te vinco. 
Estos libros h a n menester quien los dec lare , 

Hi libri doctoran , lumenque desiderant. 
Si te hallare c o n salud. Si salvumte offendevo. 
Va creciendo el viento. Ventas increbrescit, 
Infórmame d e l pleito. Doce me causam. 
Volviste á casa bien- bebido y tarde. Domum 

bene potus , seròque rediisti. 
Ahora haz cuenta que eres vo. Fac, qvxeso, 

qui ego sum , esse te. 
Tengo por b u e n o , y dióme gusto lo que c o m -

praste. Quce emisti, rata mili i sunt, et grata. 
Estas dos imágenes me han puesto en nece-

sidad ó. adeudado. Hiec duo signa milii ais 
alienum attulerunt. 

Hoy verá el juez mi negocio . 11 odie judes» 
mihi operam dabit. 

Esto lo tendrás en secreto. Hoc tecum habeto. 
No me apartaré un punto de Cicerón. Ne 

transversum unguem, ut ajunt, ci Cicerone 
discedam. 

N o te pude persuadir que estaba en fermo , 
porque no tenia calentura. Tibi non probavi, 
me non valere, quia febrim non habeo. 

El ir el mal en decl inación me da buenas es-
peranzas. Ipsajam senescentis morbi remissio 
me bene sperare jubet. 

Diéronme unas cámaras y ya parece q u e m e 
van cesanclo. Fluxio me ventris arripuit, et 

jam videtur capisse consistere. 
Aquí estaré hasta convalecer. Commorabor 

hic, quoad reficiam. 
Estoy flaco y sin fuerzas , pero si desecho 

el mal , faci lmente las cobraré. Vires et corpus 
amisi, sed si morbum deputerò, facile ut spe-
ro , illa revocabo. 

De muy buena gana le daré mi disculpa. Li-
benter tibi me et facile purgabo. 

Tienen por buen encuentro lopar con un ciu-
dadano que tenga acreditado sentir. Quasi avem 
albani videntur bene sentientern civem videre. 

Escóndome en la libreria. Abdo me in bi-
bliotliecam. 

El t iempo aun á los necios consuela ó cura. 
Dies stultis quoque mederi solet. 

Siento mucho que así se haya perdidola repú-
blica. Dolco ita communein rem esse dilapsam. 



No malo yo de un tiro dos pájaros. Non so-
Ico de eadem fidelia dúos parietes dealbare. 

Dale mis encomiendas . Meis verbis Petrum 
saluta. 

Da pena oir estas cosas. Hcec auditu acerba 
sunt. 

Acogíme á la filosofía. In pkilosophia? por-
tum me contuli. 

Y o tengo la propiedad de este esclavo y 
tú el úsufruto. Meus est liic servus mancipio, 
ti nexu ; usa , et fructu tuus. 

De un paso de muerte te saqué á paz y á sal-
vo. Tejudicio capitis, salvis rebus defendí. 

Andemos á porfía sobre cual hará mas servi-
c io al otro. Ojficiis certemus ínter nos. 

Ya se ha perdido la antigua cortesanía. Exa-
ruiljam velus urbanitas. 

Tengo m u c h o contrato contigo. Tecum mi-
hi est magnus usits. 

Ello se deja entender. Hcec cognosci sua 
sponte possunt. 

Hay m u c h o vulgacho en esta c iudad. Multa 
fex est in hac urbe. 

Juraria que no lo h e hecho . Sacramento 
contenderem, id me non fecisse. 

Por mí que arrastren á todos los reos. T r a -
hantur per me pedibus omnes reí. 

Vienes á un t iempo que esloy ocupadís imo. 
Venís in maximarum mearum quasi concur-
sum occupationum. 

Me despediré de la chancillería. Ego mul-
tam satulem et foro dicam , et curuc. 

T e daré audiencia d e muy buena gana. Meis 
ti-quissimis auribus uleris. 

He determinado de darme todo á las letras. 
Me totum in Hileras abdere decrevi. 

Esto se dice por ahí. Hcec incerta vulgo 
jactantur. , , 

Ya se ha aplacado vuestro padre. Patris ím-
petus resederunt. 

No se ha quedado nadie en casa. Domi nos-
irai solitudo facta est. 

Los cuidados me matan. Discrucior caris. 
No nos faltará que reir. Risus nobis non 

deerit. < „ 
Meterle en miedo , lncutere metum alicui. 
N o sé que embarazos me detuvieron. M i h i 

mora; quiedam inciderunt. 
Hácese pedazos el predicador. Concionalor 

ferv ent iss i me discerpilur. 
Rióse de la falsa acusación Antonio , vuestro 

regalo. Antonius mel, ac delicice tuce calum-
niam máximo plausu lulit. 

Dar d e palos á alguno. Fustem impingere 
alicui. 

De tí unos decian uno y otros otro. De te 
nuntii varios rumores excitabant. 

Haces eso tan fr iamente , que parece que no 
quieres . / l o e ita frigide agís , ut nolle existi-
meris. 

S e me ha ofrec ido una gran dificultad. In-
cidí in difficilem nodum. 

No te quiero ver cara de mona. Tuum si-
mia3 vullum subiré non audeo. 



Tomar consejo de alguno. Inire consiliwn 
cum aliquo. 

Estar para espirar. Animum agerc. 
Esperar. Venir a in spem. 
Si no podemos hacer que no digan de noso-

tros , hagamos q u e no nos vean. Vite-mus ocu-
los hominum, si minhs linguas fucilépossumus. 

Quién tendrá tan buena vista que estando 
tan obscuro no t rop ieze? Quis est tam lynceus, 
qui in taclis tenebris non offendat? 

Ya van siendo menos los que vienen á dar-
me el para bien. Defer.vcscit gratulado. 

Bien sé lo que puedo atinar. Quú me con-
jeclura ducat , liabeo. 

Ya no suena eso . Rumor jam raucus faclug 
est, 

Daremos que dec ir á los que no lo saben, 
Dabimus sermonem iis, qui nesciunt. 

No lo hice por entender que saldría con el lo , 
sino por hacer lo que debia. Secuti sumus non 
spem , sed officium, 

Lo dejé por e n t e n d e r que no saldria con e l lo , 
no porque no tenia deseo de hacer lo que de-
bía. Reliquimus non officium, sed despera-
tionem. 

He sido mas largo de lo que quisiera. Supe-
rior longius, quám volui, fluxit oratio. 

Todo anda m u y bueno acá. Reclissiaie sunt 
apud nos omnia. 

No puedo pensar que sea otra cosa. In nul-
tam aliam opinionem incidere possum. 

l ) e buenas en trañas salió esto, y de hombre 

que desea mucho servirle. Ab obtimo certe ani-
mo , ac deditissimo tibi hcec profecía sunt. 

Tengo estrañe contento. Maximo gaudio cu-
ín ulór. 

Hácenme c o m u n m e n t e compañero de tu glo-
ria. Fulgò liominum opinio socium me escri-
bi t tuis laudi bus. 

Todos á una voz dicen esto. Hcec est una 
vox omnium. 

Guslo en estremo de donaires. Miri fice ca-
ptor facetiis. 

Era yo anles el principal y el que mandaba , 
ahora apenas m e cueutan entre la gente mas 
baja. Sedebamus in puppi, clavum tcneba-
mus , nunc vix est in sentina locus. 

T e envié una duplicada. Bis eodem exemplo 
ad le scripsi. 

Esto se decía anles , ahora hay mucha mudan-
za, Hcec ferebanlur antea, nunc mutata res est. 

Quitar el miedo á alguno. Abslergere me-
tum alicui. 

Prevéngome para las dificultades que se me 
ofrecerán. Munio me ad hcec témpora. 

Mas vale reventar de hartos , que ahí morir 
de hambre. Salius est hic eruditale, quàm is-
tic fame. 

Perdido soy. Actum est de me. 
Por dos razones gusté mucho de tu carta. 

Dupliciler delcc'tatus sum tuis litleris. 
\ engo muerto de hambre , y no hay que ce-

nar. Intcgram famem ad ovum afferò. 
Avisóte fuera deburla . Extra.jocummoneo le. 
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Y o s a l í bien librado. Proeclaré mecum actum. 
No hospedarás á hombre muy comedor , si-

no muy gracioso. Non multi cibi liospitem ac-
ripies , sed multi joci. 

No solo no sufro que me avisen, pero ni aun 
que me osen mirar. Non modo vocera, sed ne 
vulturnquidem liberum ferrépossum cujusclam. 

l i e vivido todo lo que me basta para lodo lo 
que puedo desear en esta vida. Fita salisfeei, 
vel éstate , vel faclis , vel gloria. 

Querría vivir hasta entonces . Fellem ad id 
tempus spiritum ducere. 

Tiranizar á la república. Opprimere armis 
rempublicam. 

Estudia con el cuidado posible. In studia 
omni cogitatione , curaque incumbe. 

Emplearé todo mi cuidado y trabajo en de-
fender la república. Omnem curam, laborem, 
diligentiam ad remp. defendendam conferam. 

T o d o el b ien que m e hicieres. Quidquid in 
me ojficii contuleris. 

Soy mucho de tu casa. Neeessitudinem cons-
titutam habeo cum domo tua. 

Ha l legado por su virtud á todo lo que un 
hombre puede llegar. Omnia summa virtute 
duce consecutus est. 

Dar disculpa. Afferre excusationsm. 
T e tengo de honrar como á padre. In te co-

lendo patriam miiti constituo sanctitatem. 
No m e sacarán de aquí, ó nadie m e persua-

dirá otra cosa. Nemo me in aliam partem tra-
herc poterit. 

, 5 7 
En esto vi tu di l igencia . In miiii argumento 

est tuce diligent ice. 
Estos oficios son de solo t ítulo. Ili dignita-

tis gradas íionorurn vocabula habent, non dig-
nitatis insignia. 

No me hice amigo de estos , porque yo lo 
quise , sino porque el t iempo me forzaba á ello. 
Cum Ilis non mtum me judicium , sed tempo-
rum vincula conjunxerunt. 

Te he dado bastante , ó larga cuenta de to -
do. Rerum omnium rationem reddidi verbosiiis. 

Bien sé , no ignoro. Non me pra;tcrit. 
Mi ventura m e trajo á esto. In eum casum 

me fortuna demisit. 
N o me pude ir á la mano en aquel lo . In eo 

mi hi temperare non potui. 
Te puedo ayudar con buena voluntad y no con 

mas. Ad auxilium tibi ferendum nudus cumbo-
na volúntate, non cum facultatibus accedo. 

Querría que esto tuviese e fecto . Ad cffec-
tum horum const l i o r u ni per ve n i re vellem. 

Cargó sobre mi toda la furia de la guerra. 
Omnis belli impetus in me unum conversus est. 

Cada dia veo que me vas hac i endo mas mer-
ced . Tuorum meritorum in me in dies acces-
siones fieri video. 

No aflojaré un punto. Nihil de studio, cura-
que sum remisurus. 

D e una batalla pende todo el b ien , ó el mal 
de la república. In uno prielio omnis reip. 
fortuna disceptat. 

Teneis toda la honra del mundo. Omnibus 
amptisshnis honoribus abundatis. 



Conserva la merced que me haces. Tuum in 
me munus lucre. 

Favorecí á la república estando en estrema 
necesidad. Extremis reipublicce temporibus o-
pem tuli. 

A lodos di parte de mi contento . Omnes mece 
voluptatis participes feci. 

Mucho hago por tu honra. Magna miki est 
pro tua dignitate contendo. 

Tengo en poco lodo eso que tiene apariencia 
de honra , y léngolo por breve y perecedero. 
Iiaic omnia , que liabent specicm gloriai, col-
lecta ex inanissimis splendoris insignibus con-
temno, brevia, fugada, et caduca existimo. 

Mas gusto de la opinion que los buenos tie-
nen de mí , que de todos los cargos y honras 
que podia tener. Magisjudicio honorum,quàm 
insignibus gloriai delector. 

Procuraré que no quede memoria ni rastro 
de esta guerra, fíabo operam, ncque tener rimi 
belli scintilla relinquatur. 

Trataré contigo muchas veces por tercera 
persona. Assiduis internuntiis tecum agam. 

Fui á Roma haciendo largas jornadas. Ma-
ximis itineribus Romani contendi. 

Desde que el mundo es mundo no ha habido 
cosa de mayor honra. TSihil est post hominum 
memoriam gloriosius. 

L e e mis cartas luego despues de las tuyas. 
Meas litteras sub tuas recita. 

Haré lo que m e dictare la razón. Quocuin-
que me ratio ducei, sequar. 

-

Todos dicen que ni podrás ser enganado, nt 
vencido . Be te constans fama est, nec decipi 
posse, nec vinci. 

El que acabare lo p o c o que ha quedado d e 
esta guerra , á él se atribuirá toda la victoria. 
Qui reliquias kujus belli oppresserit, is totius 
belli confector erit. 

Date priesa. Celeritatcm adhibe. 
D e puro trabajo me dió una calenturilla len-

ta y continua. Ex labore in febriculam incidi 
assiduam. . 

Esloy lejos d e que me reprendan de incon-
siderado. Longè a reprehensione temerilalis 
absum. 

Cree el h o m b r e de ligero faci lmente . Credu-
litas in optimi cujusque mentem facile irrepit. 

Ahora veo que m e han engañado. Deductum 
me in fraudem video. 

La merced que s iempre me haces , me h a c e 
mas solícito. Solicitudines meas quotidie tua 
merita exacuicnt 

Con solas palabras te pago las muchas y 
grandes mercedes que me has hecho . Pro ma-
ximis tuis in me bencficiis vili defungor mu-
ñere orationis. 

V e o que has dejado este propósito y l o m a d o 
otro. Aversum te ab hac cogitatione ad alia 
Consilia video contulisse. 

Téngote por pretendiente . Tecandidatum pulo 
Está el escuadrón á punió. Instructa est acies. 
Comenzaron á retirarse los soldados. Pedem 

re ferré milites caper unt. 
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Hay aquí muchos ladrones. Frecuentibus 

latrociniis infestus est locus liic. 
Poner en libertad. Vindicare in libertatem. 
Venir al últ imo remedio. Ad extrema auxi-

lia dcscendere. 
Andar solicitando los esclavos á que se le-

vanten. Servida concitare. 
Querría tener tiempo de rehacerme. Spa-

tium confirmandi me dari miki vellera. 
No tengo cosa que mas desee que tu vida. 

Nil tua salule antiquius habeo. 
H e m o s hecho s iempre el uno por el otro. 

Sumina Inter nos studia cerlatim constiterunt. 
Estando en este aprieto. Cum in liis angus-

liis versarer. 
Hacerle mal quisto. Invidiam facere ulicui. 
No te he h e c h o ningún agravio , ó no te h e 

provocado. ¡Sulla te injuria lascessivi. 
Escoger los que han de ir á la guerra. 11a-

bere delectum. 
Dice el fin c o n el principio. Principiis exi-

lus consentiunt. 
N o está en mi mano hacer esto. Non est 

miki integrum id facere. 
F u e tanto lo que lodos amaron la l ibertad, 

y aborrecieron la servidumbre. Tantas ardor 
ánimos hominura occupavit desiderio liberta-
lis , odioque servitutis. 

Es h o m b r e m u y hueco y fanfarrón. Homo 
est ventosissimus. 

Poner en aprieto . Competiere in angustias. 
Perder la esperanza. Abjicere spern. 

iGí 
Nunca ha venido A mis manos este l ibro. 

Numquam in me hic liber incidit. 
Pelear con alguno. Confligere cum aliquo. 
Procura vencer á tí mismo. Tecum ipse certa. 
Ofenden las cartas no dadas á t iempo. Offen-

dimi epistola; non loco reddito\ 
Vienes á mal t iempo. Intempestive venis. 
No te quiero cansar mas. Non lenebo te plu-

ribus. 
Fui á todas las Iglesias á dar gracias á Dios 

por tí. Gratulationem tuo nomine ad omnia 
templa feci. 

Con el pie puedes conservarle y guardarle . 
Nutu poteris hominem incolumem retiñere. 

Deseo ya dar este cuidado á otro. Cupio 
jam hanc vigiliam alteri tradere. 

Ya va la segunda plana. Altera jam pagella 
procedit. 

Tenérselo á mal . Vitio, criminique dare 
alieui. 

No te Irataró con doblez . Non agam tecum 
astute. 

Ahora pagas el no haber tomado mi c o n s e -
jo. Plecteris ergo, quando meum improbasti 
consilium. 

Por ningún temor dejaré de hacer lo que 
debo. Nullius umquam periculi terroribus ab 
officio discendala. 

Si sucediere c o m o yo deseo. Si optata miki 
conti gerint. 

Vivimos en paz. In otio degimus. 
Me has descubierto tu corazon senci l lo y 



amoroso. Tuum erga me animum simpliccm, 
ci amicum operaisti. 

Muchas cosas se ofrecen por una parte y por 
olra. In ulramque partem multa veniunt in 
mentcm. 

El parecerte así fue mucha parte para q u i -
tarme la duda que tenia. Dubitanti mihi mag-
nani pondus accessit ad lollendam dubilatio-
nemjudicium tuum. 

Gran testimonio has dado de mi fidelidad y 
constancia. Gravissimum judicium de mea fi-
de, et constantia fecisli. 

D e cada dia va creciendo este mal y cobran-
do fuerzas. Manat hoc malum , et corrobora-
tur quotidie. 

Está la república perdida con estas revuel -
tas. Iiespublica jacet his perturbationibus. 

Conformarse c o n el tiempo. Temporibus ce-
dere. 

No se sabe de quien salió. Aucior est memo. 
Tengo mucha gente de guarnición e n la ciu-

dad. Magno presidio urbem teneo. 
Todos vienen m u y bien en ello. Omnium 

mira consensi o est. 
Todos vienen ó acuden á mí. Omnis omnium 

cursus est ad me. 
Nunca Dios ta! quiera. Hoc Deus ornen aver-

ta t. 
Cumplir la palabra. Liberare fidem. 
No tenemos quien dice eso de cierto. Certas 

aítetores non habemus. 
Volver en su seso. Ad sanilatem redire. 

Esto se decia sin fundamento . IIwc sine ca-
pí te , sine auctore, rumore , nuntio. 

Si has errado en alg o. Siquid tilubatum cst 
á te. 

Coger en el camino las cartas. Inlercipere 
litteras. 

La gente que llevaba hice parecer ejército. 
Militum numero exerc.itus speciem efj'cci. 

Asentar real. Castra poneré. 
Burlóme la esperanza. Spesmea frústrala est. 
Deshacer la maldad de alguno. lmprobita-

tem alicujus rctunderc. 
No quiero que me proroguen el término. 

Longius spatium produci mi/ii noto. 
Hacer gente . Milites constriñere. 
Vivo á mis anchuras. Otiosa libértale fruor. 
He hallado nn p o c o de t iempo para respi-

rar. Pusillum laxamenli nacías sum. 
Algunas revueltas nos han dicho que hay 

en Flandes . Ex Flandria nobis tumultuosiora 
queedam nuntiata sunt. 

Obedecer . Morem gererc alicui. 
Mucho sen lia que te apartases de mí. Per-

iniquo patiebar animo te a me digredi. 
Está mi padre al cabo del mundo. Pater 

meus longé genlium abest. 
Casi todo el ayuntamiento fué de mi pare-

cer. Senatus frequens mili i assensus est. 
Ha puesto el ejérci to el turco sobre noso-

tros. In cervicibus nostris turca legiones col-
lar avil. 

Quisiera que m e quitases de cuidado. Mz 
i -i 
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¿ solicitadme abducas velinx. 

Me animas con lo que m e dices para todos 
tos encuentros de la fortuna. Tua me oratio 
contra omnes fortuna; ímpetus armat. 

En todas las ocasiones que se ofrecen no de-
jo de honrarte. Ego nullum locum prcetermitto 
ornandi tui. 

De esto mas largo en otra ocasion. Hac de 
re alias ad te pluribus. 

En ofreciéndose ocasion. Cumprimüm occa-
sio data est. 

Ibame huyendo á Italia desconfiado de poder-
m e librar. Inltaliamdesperata salute rapiebar. 

Viento contrario me volvió al puerto. Vtu-
tus adversus me ad portum retulit. 

A remo y á vela fui con toda la priesa á mí 
tierra. Ventis , remisque lares satalavi. 

Siendo todos esclavos , quedé yo libre. In 
summa reliquorum servilute líber fui. 

Toda su locura descargó sobre mí. Omncm 
suum vio lenta m farorem in me unum effudit. 

Volvamos á d o n d e quedamos. Redeamus ad 
illud, unde divertimus. 

Y a es otro t i empo , de otra manera es m e -
nester vivir. Hic dies aliam vitam affert, alios 
mores postulat. 

No por estar cansado ha de dejar uno de ha-
cer lo que debe . Nulla lassitudo impediré of-
ficium , ac finem debet. 

Traigo escrito en la frente que soy enemigo 
d e los enemigos d e la república. Omnibus im-
micis reipublicce esse me acerrimum hostem 
prm me fero. 

Estoy ocupadís imo. Maximis occupationibus 
distineor. 

Ent iende que yo dije todo lo que el negocio 
pedia. Qua; verba res desiderei, his me omni-
bus usum putato. 

Pareciendo que estaba ya libre de la enfer-
m e d a d , volví á recaer. Qui levalus morbo vi-
debar , in eum de integro incidi. 

Mas peca de bobo que de malicioso. Magis 
ineptiis , qitàm improbitate peccat. 

Es hombre de grande y varia erudición. Est 
Omni liberali doctrina politissimus. 

Pido te muy encarec idamente . Peto te majo-
jorem in morlum. 

De vergüenza no m e atrevo á rogártelo mas 
encarec idamente . Impedior verecundia , ne le 
pluribus verbis rogem. 

Es uno de los amigos que mas me honran, 
Vnus est ex meis intimis observantissimus. 

D a m e tanto gusto como lo que mas. Tarn 
est miki gratum , quàm quod gratissimum. 

Téngote para s iempre muy obligado. Te mi-
ki summo officio in perpetuum dcvinxi. 

No tengo negoc io , ni otra cosa contigo. Te-
cum miki nulla causa interceda. 

Ganar nuevos amigos . Novas necessiludi-
nes sibi adjungere. 

He perdido toda mi hacienda. Omnes for-
tunas amisi. 

Me h e venido á esta ciudad con lo poco 
que me ha quedado. In Itane civitatem tam-
quam è naufragio reliquias contuli. 



Pedro es muy amigo de sus amigo». Petras 
in omnes suos officiosissimus est. 

De aquí á ¡JOCOS dias verás lo que importa-
ron estas cartas. Harum lilterarum vis quan-
la fueril propediem judicabis. 

Mucho ha sido lo que has hecho por mí . 
Studium in me tuum extitit sin guiare. 

Hete comprado esa heredad por lo que se 
tasase. A le pra;dia in íEStimationem acccpi. 

Y o me encargo de eso. In me lioc recipio. 
Por todos los títulos del mundo soy tu ami-

go. Mili i tecum omnes necessiludines sunt. 
Eres hombre muy industrioso. Quam má-

xime tua excellit industria. 
Mejor parece volver por la hacienda de sus 

amigos , que por la suya. Ilonestius est de 
amicorum pecunia laborare , qtuim de stia. 

He tomado nuevo estilo de escribirte. Gene-
re novo sum lilterarum ad te usus. 

En muchas cosas m e aprovecho de tu pruden-
cia. Mullís in rebus tua mihi prudentia usui est. 

Desde niño. A puero. 
Ya há mucho que estudiamos en esta facul-

tad. Jampridem in hoc genere sludiiversamur. 
Somos amigos muy de atras. Amicitia per-

vetus mihi tecum est. 
Recibí estraño contento. Elalus sum Icetitia. 

Obligará alguno. Obslringerc aliquem officiis. 
No sé lo que sera de mí. Dubia fortuna mi-

hi est. 
Dar libertad al esclavo. Manumitiereservum. 
Júntase con esto. Eó acccdit. 

Sin que recibas pesadumbre. Id sine moles-
tia tua fíat. 

Esto cuando nos veamos. Sed lime coram. 
Todos me dicen y escriben. Litteris multo-

rum, et sermone omnium perferlur ad me. 
Caer en miseria y mala ventura. Incidere 

in wrumnas. 
Recibir mucha pena. Percipere luclus acer-

biss irnos. 
Cuando comenzó á tener discreción. Cum 

primiim sapere ca.pi. 
Tomaré tu consejo. Tuo consilio utar. 
Ha cesado ya la peste. Jarn abiit pestilentia. 
Si llegare á poderte gozar. Si in tuum com-

plexum venero. 
Padezco el mismo trabajo. Me premit ea-

dem fortuna. 
No hacen los amigos lo que deben. Amici 

non sunt in officio. 
Ya por instantes espero tus cartas. Mihi tua-

rum lilterarum brevis expectatio est. 
Si me ofendiere la mucha frecuencia del lu-

gar , iréine á otra parte. Si offendat me loci 
celebritas, alió me conferam. 

Padezco mucha miseria. In lacrymis, et 
sordibus jaceo. 

No gastes esa poca salud que le queda. Fa-
letudinem tuam islam infirmam noli vexare. 

No echemos á mal ese poco que nos queda. 
Ne reliquias naslras projiciamus. 

Todo veo que carga sobre tí, no sé si podrás 
con ello. Omnes labores te excipere video, ti-
tileo , ut sustineas. 
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Ten cuenta c o u tu salud. Serví valetudini. 
Deshágome de tristeza. Confieior dolore, 

mcsrorc, et lacrymis. 
Morir c o m o hombre. Cadere fortiter. 
Estoy ea esta ciudad por saber de presto lo 

que pasa y por eslar seguro. Eo nomine sum 
in hac urbe, ut quilín celerrimé sciam quid 
agatur, et sim luto. 

Si estos males duran. Si hcec mala ¡ixa sunt. 
Hombre en fermo , gastado y deca ído . Homo 

wger , et corpore, et animo confectus. 
Este niño 110 se aparta un punto de su padre. 

Puerhicsemper est in sinu, et complexa patris. 
Dejamos pasar el tiempo de navegar. Tem-

pestatem navi^andi prcetermisimus. 
Hácesme m a s servicio de lo que yo espera-

ba. Ofjieio vincis omnes meas spes. 
Tuvimos v iento contrario. Adversis ventis 

usi sumas. 
El negocio amenaza guerra. Ad arma res 

spectat. 
Salir á recibir á alguno. Procedere obviam 

alicui. 
Procura despacharle luego. Servum quiun 

primüm fac domo extruclas. 
Acordamos cosa con que no fáci lmente p o -

dremos salir. In consilii cepimus, quod non 
facilé explicare poterimus. 

Ponerse e n camino . Daré se in viam. 
Del mal tomaré lo menos. In miserrimis re-

bus, quod minirné miserum putabo, id faciam. 
Dar á saco la ciudad. Üir ipiendam urbtm 

dure. 

169 
Disuadirle. De senlentia aliquem delrudere. 
Ser capitan. Exerciluin ducere. 
Asentar real. Castra locare. 
Cobraste ánimo c o n mi venida. Meus ad-

ventus finniorem aniinum luum fecit. 
Pagarle sus deudas. JE re alieno aliquem li-

berare. 
Tomar muestra del ejército. Exercitum lus-

trare. 
Condenarle á destierro. Exilio mulctare ali-

quem. 
D e s d e antes que amaneciese estoy estudian-

do. Ex antelucano tempore do operam litteris. 
Quitarle los br ios; quitarle las alas. Ani-

mum alicujus frangere. 
Recibir rehenes. Óbsides accipere. 
Siempre los de vuestra casa y familia me 

han tenido gran voluntad. Mirificus generis 
veslri fuit erga me semper animus. 

No tengo mas que buena voluntad con que 
pagarte. Miki ad remunerandum niliil suppe-
til prceler voluntatem. 

Siempre nos hemos hecho obras de amigos 
el uno al otro. Amicitia riostra summis offi-
ciis ab utroque culta est. 

Pondré todas mis fuerzas en eso. Ñervos 
omnes ad eam rem contendam. 

Tengo mensageros cuando no son menester. 
Prceposteros babeo tabellarlos. 

No tenemos otra recreación. Aliam aberra -
tionem a molestiis nullam habemus. 

Amas y perseveras en toda virtud. Omnes 
virtules et colis , el retines. 
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Llevaré mejor lu ausencia, si me escribiere« 

á menudo. T olerabili'us feram igniculuin de-
siderii tui, si crebris me litteris appelles. 

Estoy algo mejor. Meliusculé mihi. est. 
Mas quiero verte de aquí á poco del todo 

b u e n o , que luego flaco. Malo te pauiò post 
valentem, quàm statini imbecillurn ridere. 

No navegues sin estar del todo bueno . Nisi 
confírmalo torpore noli navigare. 

N o se le dé nada de gastar todo lo que para 
tu salud fuere menester. Sumplui ne parcas 
ulla in re , qua ad valetudinari opus sil. 

Déjalo todo , y mira por tu salud. Omnia 
depone, coi pori, servi. 

Cuando uno está flaco , apenas aun en casa 
puede defenderse del frió, Vix teclis, et oppi-
dis frigus infirma valetudine vilatur. 

Con viento apacible y cielo sereno l legamos 
i io lgándonos á Italia. Austro lenissimo, ccelo 
sereno in Italiani ludibundi pervenimus. 

Y a te he avisado que le des algo al médico , 
y lo hagas bien con él. Monui tejam, ut me-
dico bonos habeatur. 

Me has enviado unas cartas ásperas y llenas 
de fieros. Minaces ad me, et acerbas litteras 
misisti. 

Eslrana locura te ha dado. Mirus invasit te 
furor. 

Mis estudios han aflojado algo con tu ausen-
cia. LitteruUe mea tui desiderio oblanguerunt. 

Despertarle. Excitare aliquem ¿i som no. 
Menester es que tengas salud en el alma para 
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tenerla en el cuerpo. Opus est te animo vale-
re , ut corpore valeas. 

Despues de leidas tus cartas salté de placer. 
Tuis litteris perleclis exilui gaudio. 

Te conozco en las cartas. Te totum in litte-
ris video. 

Pésame de haber dejado de escribirte estos 
días. Pcenitet me íntercapeáinem scribendi fe-
ci sse. 

Pésame lanto de los pecados de mi vida pa-
sada, que no solo no quiero volver á ellos, pero 
ni aun nombrarlos. Tantum mihi dolorem, 
cruciatumque attulerunt errata ata lis mea', ut 
non solimi animus à faclis , sei aures quoque 
à commemoralione abhorreant. 

Con mi pobreza te sustentará. Ex meis ari-
gustiis tuam sustenlabo lenuitaiem. 

Acuérdome de li , y parece que le tengo 
delante con m u c h o contento. Aite oculos mihi 
tuum jucundissimum conspectun propono. 

Te pongo en mi lugar. Te dovicarium. 
Nos amparamos con la virl id. Prwsidiis 

virtutum septi sumus. 
No me puedo contener sin i' á ayudarles. 

Ego vix teneor , quin accurram 
Ya he recibido el segundo piego y sin car-

la tuya. Fasciculus alter ad mejam sine luis 
litteris perlalus est. 

Pretendo sin e n g a ñ o ni ficcioi. Sine fuco, 
et fallaciis prenso. 

Estos dias no lia habido casi íegocios en la 
audiencia. A judiéis forum refñxit hoc tem-
po re. 



E X O R A T I O N E PRO M. MARCELLO. 

Esle dia ha dado fin á mi largo silencio y 
principio para decir lo que quiero. Diuturni 
silentii [incrn hodiernus dies attutii, idemque 
initium dice/idi, qua; vellem. 

No puedo callar. Tacilus pnetcrire non pos-
simi. 

Cuando andaba entre vosotros. Cum in ves-
tro veteri curricula versara•. 

Me volviste á mi anticua costumbre. Fita; 
mece consuetuainem interclusam aperuisli. 

Deja de. decr las causas de sentimiento que 
tienes. Desine ofensiones animi tui comme-
morare. 

Suelo decir esto muchas veces . Soleo id sie-
pe crebris usuipare sermonibus. 

No hay entendimiento que alcance ni p u e -
da imaginar lis grandes mercedes que Dios nos 
hace. Divina in nos beneficia nulla mens ca-
pere potest, ait cogitado. 

De esa glorit tuya no tiene parte la fortuna. 
JSih.il sibi ex sta laude fortuna dccerpit. 

No se com|adece temeridad con sabiduría, 
ni fortuna coi conse jo . Numquam lemeritas 
cumsapientia'.ommiscetur, ñeque ad consilium 
casus admititur. 

Estas cosasde suyo se pueden vencer. Ucee 
na'uram , et conditionem , ut vinci possili, 
habent. 

No me entremeto á querer parte de tu hon-
ra. Me in tuce societalem gloria non o[fero. 

No hay cosa tan fuerte que el hierro y ar-
mas no domen. ¡Sulla est tanta vis, tantaque 
copia quee non ferro, ac viribus debiUlari, 
frangique possit. 

Vencerse á sí mismo. Animum vincere. 
Refrenar la ira. Iracundiam cohibere. 
Moderarse en la victoria. Vicloriam tem-

perare. 
Todo el mundo escribe y habla de tus ala-

banzas. Bellica; tuie laudes omnium gentium 
litteris celebranlur , et Unguis. 

Nunca se olvidarán tus alabanzas. Nulla cetas 
de luis laudibus conticescet. 

La ira no da lugar al consejo y acuerdo. 
Iracundia est inimica Consilio. 

La victoria de suyo es soberbia é insolente. 
Victoria natura insolens est, ac superba. 

Cuando oiuios alguna cosa con c lemenc ia , 
cómo nos af ic ionamos? Cum aliquid clementer 
factum audimus , quo studio incendimur ? 

Cómo amaremos á ti á quien tenemos pre-
sente, y cuyo corazón y ánimo vemos? Te, quem 
prcesenttm intuemur, cujus mentem, sensusque, 
et os cerni mus, quibus studiis prosiquemur? 

Antonio , hombre de santa memoria. Anto-
nius vir optimus , et commemorabili pietatc, 
ac virlute prcsdilus. 

Viendo llorar al hijo me traspasó el corazon 
la memoria de su padre. Cum filii lacrymas 
viderem, patris memoria meum peclus effodil. 
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Hiciste que 110 se acabase de perder nuestra 

casa y familia que había quedado en pocos. 
Nobilissimam familiam ad páticos redactara 
penò ab ínter itti v indicasti. 

El contento de este dia tendrás en mas que 
el de toda tu vida. II une tu die ni luis raaxi-
inis gratulationibus antepones. 

No hay cosa hecha de mano , que c o n el 
t iempo no se acabe. Nihil est opere, aut manu. 
factum, t/uod non a licuando confidai, et con-
sumai vetustas. 

Lo que digo no se entenderá oyéndolo , c o m o 
yo lo siento. Que dico non perinde intelligi 
auditu possunt, alque ipse cogitans sentio. 

No sé que hado y desventura nos forzó á lo-
mar aquella guerra. Ad ea\arma sumus falo 
nescio quo misero, funestoque compulsi. 

^ a que hayamos errado c o m o hombres , á lo 
menos es tamos libres de culpa. Si aliqua culpa 
tenemur erroris humani, scelere certe liberali 
sumus. 

Y o s iempre fui de parecer que se conservase 
la paz, y que 110 hubiese guerra. Mea Consilia 

pacis, et toga socia , non belli, et ar mor uni 
fuerunt. 

Mucho pudo para conmigo el agradecimien-
to. Multhm apud me grati animi fidelis me-
moria valuit. 

Viendo ¡que voy á mor ir , con todo eso me 
pongo á este peligro. Prudens, et sciens ad in-
teritum ruó voluntarium. 

No habrá nadie que tan mal mire el negocio. 

ffemo erit lam injustas rerum crstimator. 
No se sabe en que parará la guerra, lncer-

tus est exitus , et anccps fortuna belH. 
No vimos espada desnuda en la ciudad. Cla-

dium vagina vacuum in urbe non vidimus. 
A los c iudadanos que perdimos , matólos la 

guerra y no el vencedor airado. Quos amisimus 
cives, eos Mariis vis pérculit,non ira victoria. 

El mirar por tí es mirar por nosotros. Tua 
cautio riostra cuntió est. 

Por tí he alcanzado todo lo que se puede de-
sear. Te duce omnia summa sum adeptas. 

Y o no trato de hacer bellaquería á ninguno. 
Ego nihil cogito sceleris. 

No hay quien entienda el corazon del hom-
bre. Inanimis hominum multa latebra sunt, 
multique recessus. 

De tu vida cuelga la nuestra y la de todos. 
Tua salute continetur nostra , el ex tui unius 
vita pendet omnium. 

Con la ¡ncertidumbre de mi vida se junta e l 
andarme muchos por matar , ó tratarme la 
muerte . Ad incertos cventus valctudinis mea 
sceleris etiam a ccedit, insidiarumque consensio. 

Ha hecho el rey que esta ciudad cobre e l 
crédito. Rex inhanc civitatem fidem revocavit. 

Has de reformar las buenas cos tumbres de la 
ciudad ya perdidas, con severas y rigurosas le-
yes . Instituía reip. qua dilapsa fluxerunt, se-
veris tibi legibus vincienda sunt. 

Ha perdido la república destruida con las 
gucrrr.s m u c h o del lustre que tenia en la paz y 



m u c h o de sus reparos. Quassata resp. multa 
perdidit, et ornamenta pacis, et presidia sla-
bililatis suce. 

Bien has logrado , así en tener vida larga, 
c o m o muy honrada. Satis diu vel natura: vi-
ccisti, vel glori¡£. 

Pones tasa á tu v i d n . M o d u m t u & v i t c e definís. 
Ya estoy liarlo de vivir. N aturara jam ex-

plevi satietate vivendi. 
Deseamos ser inmortales. Immortalitatis 

amore flagramuS. 
No es nuestra vida la que vivimos en este 

cuerpo , sino aquella que durará para siempre. 
Non k¿ec vita riostra est, qvce corpore, et spiri-
tu cantinelur, sed qu <? vigebit memoria scecu-
lorum omnium, quam posteritas alet, quam ip-
sa aternitas intuebitur. 

Ya suena tu n o m b r e por todas parles. Va-
gatur jam nomen tuum longé, atque late. 

No es loy de as iento en ninguna p a r l e , ó no 
tengo morada cierta. Sedem stabilem, ac cer-
tum domicilium non habeo. 

No se olvidarán jamas lus alabanzas , ó la 
gloria de lu n o m b r e . Tuas laudes nulla um-
quam obscurabit oblivio. 

Fueron diversas las voluntades y pareceres 
de los ciudadanos. Diversa volúntales civium 
fucrunt, dislract&que scnlenli<e. 

Murió en la guerra . Animara inacie profiidit. 
Ya se ha qui tado toda la discordia. Ornáis 

fracla dissensio est. 
No solo no hay e n tí sabiduría; pero ni aun 

cordura. Nihil habes non sol'um sapientue, sed 
ne sanitalis quidem. 

No solo te ofrecemos de poner gente de guar-
da para tu defensa , pero aun de ponernos á 
recibir el golpe por tí. Non modo tibi excubias, 
et custudias, sed lalcrum eliam oppositus, el 
corporum pollieemur. 

Quiero acabar por donde comenzó, linde est 
orsa , in eodem terminelur oratio mea. 

E X O R A T I O N E P R O ARCHIA P O E T A . 

Toda mi vida he estudiado. Nullum wtalis 
mece tempus ci sludiis abhorrui. 

Eres uno de los que mas obligación t ienen 
de hacer eso. Tu vel in prirnis id facere debes. 

Con justo título hago esto. Id meo jure fació. 
En cuanto y o me puedo acordar de toda mi 

vida pasada. Quoad longissime mens mearespi-
eere polest spalium prrzteriti temporis. 

Acuérdome cuando estaba en mantillas. Pue-
ritice memoriam recordor ultimam. 

Tú eres el principal de los que me pusieron 
en que estudiase esto. Tu mihi princeps, et ad 
suscipiendam, et ad ingrediendam horum stu-
diorum rationem extitisti. 

Con eslo que m e enseñaste he remediado á 
muchos , y'ox hcec tuo hortatu, prceceptisque 
conformata multis saluti fuit. 

Cuanto es de nuestra parte. Quantum est 
silum in nobis. 



Otra facultad diferente bas tú estudiado que 
nosotros. Alia est in te , ac in no bis facultas 
ingenii. 

Todas las letras humanas están muy herma-
nadas entre si. Ornncs artes, qum ad Immani-
tatem pertinenti habent quoddam communr-
vinculum , et quasi cognatione quadam inter 
se continentur. 

Pleito en forma. Qucestio legitima. 
Hombre señalado, de capa. Lcctissimus vlr. 
N o me atrevo a hablar delante de tanta gen-

te. Tanto convenía liominum , ac frecuentia 
dicere non audeo. 

Delante de tanta gente docta. IJoc concursa 
hominum litteratissimorum. 

Tú eres juez. Tu judicium exerces. 
Hablar con alguna libertad. Pauló liberiiis 

loqui. 
Nunca me he visto en poder de justicia. Núin-

quam sum in judiciis, periculisque tractalus. 
En saliendo , c o m o d i c e n , de pañales, Ut 

primùm pueris excessi. 
Estudio letras humanas. Versor in iis arti bus, 

quibusa'taspuerilisadhumanitatcminformatur 
Se ha recogido á escribir. Pater se ad seri-

bendi studium contulit. 
Hay gente muy docta, y f lorecen los estudios 

en esta c iudad. Urbs lia-c doctissimis homini-
bus , libéralissimi sque studiis affluii. 

Tienes mas habilidad que todos. Antccellis 
omnibus ingenii gloria. 

I láblase en toda España con gran contento 

de la venida del Rey. Regis adventus in omni-
bus Hispanice urbibus celebratur. 

Esperan todos de ti mas de lo que han oido 
por fama. Famam ingenii expectatio tua superai 

Hiciste mas de lo que se esperaba de tí. Expec-
tationemtuus adventus admiratioque superávit. 

Estudiamos , egerc i lámonos en los estudios. 
Colimus studia Iliteraria» 

No tienes voto en cosa de letras. De ingeniis 
tu judicare non potes. 

Ya te conocen por tu fama los ausentes. Ce-
lebritale fama jam es absentibus nolus. 

_ He topado con maestro m u y docto . Doclig-
simum prceceptorem nactus sum. 

Es tan docto , que te puede ayudar y juzgar 
de lo que escribes. Tarn doctus "est, ut studium 
libi, alque aures adhibere possil. 

Me tienes muy obligado con tu trato. De-
victum me consuetudine tenes. 

H e m e avecindado ó hecho c iudadano de esta 
c iudad. In liane sum civitatem adscriptus. 

Tengo casa y solar en esta c iudad. In hac 
urbe domicilium babeo. 

N o probarás que no es así todo esto. Nihil 
horum infirmare potes. 

No quieres oír aquello de que hay quien se 
a c u e r d e , y pides escrituras. De hominum me-
moria taces, litíerarum memoriam flagitas. 

l í e hecho asiento en Valladolid. Sedem^rerum 
omnium, el fortunarü mearü Pincia> collocavi. 

Son estas escrituras auténticas. lice latera 
obtinent publicarum lilterarum auctoriwem 
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Has hecho que no se dé le á las escrituras. 
JJtterarum fidem resignasli. 

Hombre de oficio bajo. Homo est humili ar-
le praiditus. 

Los farsantes. Scxnici artífices. 
Y o tendré manera de hacer que m e escri -

ban en el tes tamento de mi hermano. Atiquo 
modo in testamento fratris irrepam. 

Dirás que mues tre la hacienda que tengo . 
Census meos requiris scilicet. 

Como si no se supiese , que el ano pasado 
estuve yo en R o m a . Obscurum est scilicet me 
superiore auno Roma: fuisse. Ya te trata c o m o corregidor. Jam te pro 

P D a m e S d o n d e descanse del ruido de la a u -
diencia. Suppedita m i / u , ubi animus ex ]o-
rensi strepitu reficiatur , et aures convicio de-
fcscc conquiescant. 

No tengo que decir . Quid dieam,non suppetit. 
Recrearse , aliviarse. Animum relaxare. 
Darse á las letras. Animum doctrina excolere. 
No puedo sufrir tanto trabajo. Ammus meus 

tantam contentionem ferré non potest. 
Estás tan m e t i d o en tu estudra , que &c. 

Ita te litteris abdis, ut 
No puedes c o n esos estud.os aprovechar al 

b ien común. Niliil potest ex Us studnsad com-
munem afferre fruclum. 

Sacar á luz . In aspectum, lucemque pro ferre. 
No pienso q u e haya en esta vida eos» para 

d e s e a r P m u c h o q f u e r a de la virtud. NtM arbt-
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tror in vita magnopere expetendum nisi lau-
dem, et honestatem. 

A trueque de alcanzar la virtud tengo en poco 
todos los tormentos y peligros del mundo. In 
virtute persequenda omnes cruciatus corporis, 
omnia periculamortisparvi esse ducenda puto. 

H e m e ofrecido con muchos por la salud de 
la patria. Pro salute patria: in multas me di-
micationes objeci. 

Si no fuese por las l e tras , todos los hechos 
de los santos estarían en perpetuo olvido. Res 
gesta: sanclorum jacerent in tenebris, nisi lit-
terarum lumen accederet. 

Muchas vidas y vivos e jemplos de santos nos 
dejaron los escritores para imitar. Multas nobis 
sanclorum virortim imagines ad imitandum 
expressas scriptores reliquerunt. 

Póngome delante las virtudes d e los santos , 
y pensando en ellas procuro imitarlos. Sánelo« 
rum virtudes mihi propono , atque animum, 
et mentem meam eorum cogitatione conformo. 

Uno de estos es Cicerón. Ex hoc est numero 
Cicero. 

Con el buen natural júntense doctrina y le-
tras. Ad naturam eximiam accedat ratioquoe-
dam, conformalioque doctrina?. 

Por solo entretenimiento estudio . Ex iis slu-
diis solam deleclationem pelo. 

Tengo este entretenimiento por m u y de hom-
bres de bien. Hanc animi remissionem huma-
ntssimam, ac liberalissimam (luco. 

i\¡ tengo capacidad para estos estudios , ni 



gusto de ellos , ni puedo estudiar &c. lime ego 
studia ncque attingere, neque senso, meo gus-
tare possum. 

Quién tan grosero y duro? Quis tam animo 
agresti, ac duro est? 

No te habias de morir por ser tan buen ofi-
cial y tener tanta gracia. Propter excellentem 
artem , ac venustatem mori non deberes. 

Has hecho que lodos te amen mucho . Mag-
nimi tibi amorern ab omnibus conciliasti. 

Escribir de pensado y con curiosidad. Ac-
curate, cogitatèque scribere. 

Decir una misma cosa por otras palabras y 
sentencias . Eamdem rem dicere commutati» 
verbis, atque sentenl'ds. 

Igualan tus versos con los de los poetas a n -
t iguos. Tua carmina ad veterum poetarum 
taudem facile perveniunt. 

Esta facultad puedes enseñar. llore studia 
doctrina , et preceptis , et arte Constant. 

El poeta de s u y o lo es , ó le es nalural e l 
ser poeta. Poèta natura valet, et mentis viri-
bus excitatur. 

L o s profetas inspirados del Espíritu santo . 
Prophetce divino Spiritu afflati. 

Alabamos á los santos por lo que t ienen re-
c ib ido de Dios. Sancti viri muneribus com-
mendati nobis sunt. 

Responde el e c o en los peñascos y des iertos . 
Saxa et soliludines voci respondent. 

Aun las fieras se mueven y quedan c o m o 
suspensas c o n la música. Bestiai immanes canta 
flectuntur, atque consistimi. 

Comenzé á escribir siendo mozo ia historia 
d e tus hazañas. Historiam rerum à te gesta-
rum adolescens attigi. 

Me pareces poco af ic ionado á gente letrada. 
Durior miki ad studia Iliteraria videris. 

Esta guerra ha tenido varios sucesos y tran-
ces por mar y por tierra. Bellum hoc multa est 
varietale terra , marique versatimi. 

Esta ciudad es fuerte así por la gente de 
guarnición que t i e n e , como por el s i l io donde 
está. L'rbs hac et firmissimis prasidiis, et 
ipsa loci natura vallata est. 

Echar á fondo la Ilota del enemigo . Depri-
mere hostium classem. 

Está mi padre en su sepulcro hecho de bulto. 
In sepulchro est pater conslitutus è marmare. 

Tus hazañas l legan al cabo del mundo. Res 
a te gestee orbis terree regionibus dejiniuntur. 

Con tal condic ion . Sub ea conditione. 
Poner la vida á peligro por la gloria y honra. 

De vita gloriai causa dimicare. 
A esle poeta bien se le echa de ver que es 

estrangero. Poèta hic pingue quiddam sonat, 
et peregrinum. 

Dar oidos ú oir á alguno. Aures alicui dedere. 
Esto me pone espuelas para ponerme á cual-

quier trabajo y pel igro. Hoc magnani perica-
lorum incilamentum est, et laborum. 

En el mismo sepulcro en que se sepultará tu 
cuerpo , quedará también sepultada tu memo-
ria. Idem tumulus qui corpus luum conleget, 
nomai edam obruet. 
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En tí virtud y fortuna corrieron parejas. 

Cum virtute fortunara adcequasli. 
A todos nos lleva tras sí el deseo de la hon-

ra. Trakimur omnes laudis studio, et optimus 
quisque máxime gloria ducitur. 

No se me da nada de ser conocido y de q u e 
hablen de mí. Prcedicationem, nobUitalemque 
despido. 

En vida tan breve para qué nos hemos d e 
d a r á tanto trabajo? Quid est quod in hoc tam 
exiguo vilce curriculo tantis nos laboribusexer-
ceamus ? 

Algo barrunta nuestro corazon para lo porve -
nir. Aliquidnosteranimusprasenlit inposteru. 

A mas se est ienden nuestros pensamientos , 
que es el término de la vida. Non quibus ro-
gionibus vilce spatium drcumscriptum est, iis-
dem cogitationem terminamus. 

No te fatigues ó canses , muelas ó males c o n 
trabajar. l\'e te laboribus frangas. 

Mátenme cuidados , y tráenme desve lado . 
Multis curis , vigiliisque angor. 

Tienen los buenos allá en su corazon un perpe-
tuo despertador que los mueve al deseo de la g lo-
ria. Insidet inoptimo quoque virtus, quce noc-
tes, adque (lies animum gloriceslimulisconcilat. 

No se ha de acabar con la vida la memoria 
d e nuestro nombro. Non cum vilce tempore no-
minis nostri commemoratio est dimitiendo. 

Harás que la memoria de lu nombre dure 
para siempre. Tui nominis commemorationem 
cum omni posteritate adaquabis. 
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No tengo un dia de descanso, ó punto ó mo-

mento. Nullam tranquiUum, alque oliosum 
spiritum duco. , 

De tal manera haces esto , que quedará de 
el lo en todo el mundo eterna memoria . Spar-
gis hoec, ac disseminas in orbis térra memo-
ria m sempiternam. 

No dejaré de sentir esto despues de muerto . 
Non liac á meo sensu post mortem aberunt. 

Recib idme debajo de vuestro amparo. Ln 
veslram me (idem accipite. 

E X O R A T I O N E PRIMA IN CATIL1NAM. 

Hasta cuándo durará este tu grande atrevi-
miento? ¿Quem ad finem sese cfframata jac-
tabit audacia ? . 

No entiendes que sabemos en lo que andas f 
Patore tua consilia non sentís ? 

Todos estos saben tu maldad. Constrictum 
horum consciontia scelus tuum tenetur. _ 

¿Qué acuerdo tomaré ? Quidconsdu capiamt 
Andas señalando y diciendo entre t í , mataré 

á fulano y á fulano. Notas, et designas ad ca-
dem unumquemque nostrum. _ . 

Evitar las armas de los enemigos. Hoslium 
tela vitare. 

Llevarte ha acuestas el mal que nos pensa-
bas hacer. In te pestis ista , quam nobis ma-
chinaris conferelur. 

Destruyeron la ciudad á fuego y sangre. Ur-
bem hoslc, cade, ac incendio vastarunt. 



Con graves castigos es menester hacer estar 
. raya,á ,os ma'os. Acerrimis seppliciis civeí 
improbi coercen di sunt. 

Ninguno se atravesó. Fox nulla intercessit. 
l u autoridad va perdiendo los aceros. Tuce 

auctoritalis acies hebescit. 

d U ^ ^ envaipatJí1, Gladius í n vagina recon 

. ^ s ° y eí flojo y el malo. Jam me ipsum 
inertij>, nequiliaque condanno. 

De cada dia son mas los enemigos . Crescil 
m dics singulos liostium numeras. 

Andas tras matarnos ó hacernos algún mal. 
Ahauam nobies perniciem moliris. 

Tiéneme el rey muy cerrado, porque no m e 
pueda menear, Mullís et firmis sum regís pra-
sidiis obsessus, ne commovcre me possim. 

Muchos m e andan mirando sin que y o lo 
e c h e de ver , contando los pasos. Multorum 
me oculi, el aures non sentientem speculan-
t e , alque custodiunt. 

No se pudieron encubrir los conventículos y 
tratos malos tuyos con hacerse de noche ni e n 
tu casa. I\'ox obscurare ccetus nefarios non po-
tuti, ncc privata domus parietibus vocem tui 
sceleris conlinere. 

Todo se descubre y se sabe. I llustraniur, 
erumpunt omnia. 

Acaba ya de ser otro. M uta jam islam me-ntem. 
r. Engañóme en el dia ? ¿Num me fefellit dics? 
Dejaste para otro dia el matar á los nobles , 

ó para el dia siguiente. Cmlem optimatum in 
posterum dicm contali sii. 

Dando asalto de noche tomaremos la plaza. 
Nocturno ímpetu arcem occupabimus. 

¿En qué tierra v iv imos? ¿Ubinam gentium 
sumus ? 

A los que convenia ya matar, aun no les di-
go que hacéis ahí. Quos ferro trucidari oporle-
bat, eos nondum voce vulnero. 

Has señalado por donde poner fuego á la ciu-
dad. Descripsisti urbis partes ad incendia. 

Aun tengo no sé que embarazo. Paululum 
est etiam nunc mihi mora. 

No se ha de poner á riesgo el bien de la re-
pública por uno. Non est in uno homine sa-
lus periclitando reipubliccS. 

Atajé la bellaquería que querias hacer sin ha-
cer ruido. Conatus luos nefarios compressi 
nullo tumultu concítalo. 

Quieres destruir toda la ciudad. Urbem lo-
tam ad exhium , et vaslitalem vocas. 

Quedará limpia la ciudad de ladrones. Ex-
haurietur latronum periculosa sentina reip. 

¿ Qué afrenta hay que en tí no quepa? ¿Quod 
dedecus tu a non liaret infamia? 

Has echado á perder á los mozos. Adolescen-
lulos corruplelarum illecebris irrelisti. 

Abres c a m i n o , ó enseñas á pecar á todos. Ad 
libidinem ómnibus facera prafers. 

Matando á tu muger desocupaste la casa 
para casarte c o n otra. Domum vacuam novis 
nuptiis morte superioris uxoris fecisti. 

Dejo la pérdida de lu hacienda, la cual aho-
ra sientes. Pretermitió ruinas forlunarum 
tuarum, quas tibijam impenderé sentís. 
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D e j é en vacío todos tus tiros con apartarme 

no mas. Tuas omnes petitiones in me condec-
ías parva declinatione et corpore effugi. 

Juntaste gente para matar el rey. Manum 
interfieiendi regís causa parasti. 

No sé que se t iene esa tu daga , para que 
pienses que es necesario clavarla en el cuerpo 
del cónsul. Quibus á te ista sica initiata sacris, 
ac devota sit nescio, quód cam putas necesse 
esse in consulis corpore defigere. 

Esperas que te digan de palabra que eres 
malo . Focis expectas contumeliam. 

Todos te condenan con callar. Gravissimo es 
judicio omniun taciturnitatis oppressus. 

No quedó hombre en aquella parte. Pars illa 
subselliorum nuda , atque inanis facía est. 

Todos m e miran d e mal ojo. Infeslis omnium 
oculis conspicior. 

Quiero quitarme d e delante de-aquel los á 
quienes disgusto. Quorum mentes, sensusque 
vulnero , eorum volo aspectum , prasentiam-
que vitare. 

Iréme donde mi padre no me vea. A patris 
oculis aliquó concedam. 

Mataste l ibremente á muchos c iudadanos , y 
saliste con ello. Tibi multorum civium neces 
líber ce, ac impunitce fuerunt. 

Atropellar con las leyes . Evertere, ac per-
fringere leges. 

No se puede sufrir , que á cualquier ruido, 
t emamos que tú lo haces . Quidquid increpue-
rit, timeri le, non est ferendum. 

Presentarse en la cárce l . Daré se in cuslodiam. 
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Escapóme de la m u e r t e , y ando solo y hui-
do. Vitam supplicio ereptam fugi, solitudini-
que mandavi. 

Irse al destierro. Ira in exiliurn. 
No haré cosa que no sea conforme á mis 

costumbres. Non faciam i d , quod abhorret à 
meis moribus. 

Quien calla otorga. Votuntalem taciti pers-
picio. 

Entendida tengo la afición que lodos m e t ie-
nen. Studia in me omnium perspexi. 

Apenas puedo acabar con estos que no pon> 
gan las manos en tí. Vixa te horum manus 
ac tela comineo. 

Acompañar le hé hasla el puerto. Te usqua 
ad porlum prosequar. 

¿Habrá cosa que e n tí haga mel la? ¿Te ut 
ulla res frangat? 

Ando pensando en huir. Meditor fugavi. 
Ojalá me diese Dios tal propósito. Ulinam 

mihi Deus liane mentem donaret. 
Apenas podré sufrir lo que dirán de mí , si eso 

hago. V ixferam sermones hominum, si id fecero 
Apenas podré sufrir la envidia , enemiga de 

tantos. Vix molem hujus invidile susti nebo. 
Anda , huélgate d e ser tan gran ladrón. 

Exulta impio latrocinio. 
¿A dónde te lleva tu mal d e s e o ? ¿Quó te tua 

cupiditas efframata rapii? 
Naciste para hacer tal disparate, y ayudar le 

de tu natural. Ad hanc te amentiam natura 
peperit, voluntas exercuit. 

¡ A h , qué g o z o , y q u e contento l e n g o ! Qua 
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Umilia perfruor, quibus gaudiis exulto, quanta 
in voluptate bacchor. 

Estar en tierra, dormir en el suelo. Jacerehumi 
Escusaré y darò satisfacción á la queja quo 

t ienes de mí. A me querimoniam destestabor, 
ac depreca bor tuam. 

Oid con atención Io que digo , y tenedlo e n 
la memoria . Percipite diligenter qua¡ dico, et 
ea penitus mentibus , animìsque mandate. 

No gozo de los privilegios de ciudadano. Ci-
vium jura non lenco. 

Gentil pago me das. Prcer.laram milii refers 
gratiam. 

T e ha levantado la fortuna al sumo poder 
por todos los otros cargos y oficios. Fortuna 
te ad summum imperium per omnes honorum 
gradus extulit. 

No le otorgaré una hora d e vida. Unius usu-
ram hora; ad vivendum tibi non dabo. 

Acrecentaron los ciudadanos mi esperanza 
con hablarme á mi gusto. Spem meam molli-
bus scjilcntiis cives aluerunt. 

Algo está atajado este ma l ; pero no quitado 
del lòdo. Paulisper repressa pcstis est, non in 
perpetuum compressa. 

No sé c o m o se guardó tan gran maldad para 
hacerse en mi corregimiento. Nescio quo pacto 
tantum scelus in mece pra:turai tempus eripuit. 

Ya tengo alivio d e mi cuidado y temor. Cu-
ra sum , et metu relevatus. 

Muy dentro de la ciudad está el mal y pel i -
gro. Periculum residet, et inclusum est peni-
tus in venis, atquc visceribus. 
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Tiene mi padre una gran calentura. Pater 
meus CPSIU , febrique jaclatur. 

Si bebieres un jarro de agua , m u c h o mas 
crecerá la calentura. Si aquamgeUuam bibe-
ris, multo gravihs acvehemenUus a^clabere. 

Crece la enfermedad, de cada d,a esta peor. 

Mor bus ingravescit. , , 
Buscas con qué pagar fuego á la cmdad 

Malleolos ad incertdendam urbem, facesque 

Echar' los enemigos de la ciudad , no dejar-
los llegar. Hostes a tectis, et urbis mambus 
arcere. 

^ E X S E G U N D A IN CAT1LINAM 
Estabas loco por hacer aquella maldad, l ' u -

rebas audacia , scelus anhelabas. 
De oculto ladrón te has hecho publico. Lx 

occultis insidis in apertum latrocimum te con-

^ T i e ñ s o que estás ya muer lo d e miedo y tris-
teza. AMictum lemce-rore, et projltgatum puto. 

Está desmayado el enemigo . Jacet prostratus 
hostis, et se perculsurn, atque abjectum senlit 

Vuelvo muchas veces los ojos á la c iudad. Ad 
urbem scepe oculos retorqueo. 

Eché fuera tanto mal. Tantam peslem evo-
mui, forasque projcci. 

Aquí tengo la m»a sobre el hito. In hoc exul-
tat, el triumphat oratio mea. 

En este es tado tengo el negocio , hem Une 

deduxi. 
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Hacer deudas. Contrahere ees alienum. 
Salirse de la fianza. Fadimonium desererc. 

. N o P e n s e s que esla mansedumbre durará 
s iempre. Non meam lenitatcm perpetuara spe-
res futuram. ' 

N o hay lugar de blandura , el negocio p ide 
rigor. Non est lenitati lo cus, severitalcm res 
ipsa flagitat. 

Muérorae por mi padre. Desiderio patris 
tabesco. 

Si caminas apriesa, alcanzarme has á la tar-
de. Si accelerare voles , me ad vesperam con-
sequeris. 

E m p l e a s mal lo que es instrumento y ayuda 
para la virtud. Industries subsidia, atque ins-
trumenta virtutis tuce in libidinem consumís. 

Has consumido toda tu hacienda. Patrimo-
niumtuum profudisti, fortunas obliguriisti. 

Mucho há que m e falla la hac ienda , y poco 
liá que c o m e n z ó á faltar el crédito. Res mejam 

pridem , fides deficere nuper ceepit. 
Perdiste la hacienda y no los vicios. Quce 

tibí crat in abundantia libido, permanet. 
Algún gran cast igo d e Dios te está guardado. 

Aliquid tibí fatum impenderé credo. 
Si pudiese hacer esto con solo decirlo. Iloc 

si verbo assequi possem. 
Desterrar. Ejiccrc in exilium. 
Atájase. Hcesitat, cunctatur. 
\ a no estoy en ir. Consilium abeundiabjeá, 

^ D e j é el camino que llevaba , y eché á huir. 
Ex instituto cursa iter ad fugam convertí. 
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Padecí una grave y falsa envidia y m u r m u -
ración. lniquce ac falsee invidice tempestatem 
subii. . 

Remediásteme con tu consejo. Consilu tui 
medicinam mihi attulisti. 

Ganar crédito. Fidem adquirere. 
Venc í . Rerum potitus sum. 
Con el dinero que le vino sin pensar, triunfa-

bas V gastabas. Desperatis, repentinisque pecu-
niis sumptuosiüs te, insolentiusque jactasti. 

He venido á grandes deudas. In magnuin ees 
alienum incidí. 

Mucho ha sentido la ciudad la muer le del 
rey. Magnus est ex regis interitu dolor inus-
tus civitati. 

Estoy tan perdido que jamas alzaré cabeza. 
Tamajjlicta fortuna sum, utnumquamemerga. 

Esloy con mis deudas antiguas. In vetere 
are alieno vacillo. 

Ha llevado consigo el rey toda la flor y fuerza 
de España. Rex jlorem totius Hispanice, ac 
robur eduxit. 

Iréte á la mano en lodo lo que pretcndieres 
hacer. Omnestuos motus, conatusqueprohibebo 

Tu desvergüenza m e ha hecho salir de mi 
blandura. Tua me impudentia de consueta ani-
mi mei lenitate deduxit. 

¿ Q u é esperas ó piensas hacer? ¿In quam 
spem , sententiamque ingrederis"í 

Í T P H T L Í P I C A S E C U N D A IN A N T O N 1UM. 
Q u é desgracia es la mia que , &c. Quonam 

meo fato f i t , ut 



No quiero ponerme Contigo á quien habla me-
jor. ¡Solo tecum decertare contenlione dicendi. 

Quejaste , que hice contra tí. Contra rem 
tuam venisse me , queslus es. 

Ganaste amigos , no con muestras de v ir tud , 
sino por el buen esterior y gracias de tu edad. 
Gratiam non virtulis specie, sed tslatis flore 
collegisti. 

Hacerse discípulo de otro. Tradere se in dis-
ciplinam alterius. 

Recibí merced de tí. Beneficio sum usas tuo. 
No hagas tau gran maldad. Nefario scelere 

obstine te¿ 
Cada dia haces veinte m a l d a d e s , dándote al 

v ino y á la deshonestidad. Omnes impuritales 
quotidie suscipis vino , lustrisque confectus. 

Es hombre que no sabe d e política y crianza. 
Homo est liumanitatis expers, et vilce commu-
nis ignaras. 

¿Con quién me lo probarás? ¿ Q u o me leste 
convinces ? 

Si eso me niegas, no puedo pasar adelante. Id 
mihi si negus, longiks progredi non possum. 

No quiero tener que ver con hombre tan 
atrevido. Nolo me inlerponere audacia; tace. 

N o me dejas nada en casa. Meam domum 
exliauris. 

N o caben todos los nombres en el libro. Lí-
ber omnium nomina capcre non potest. 

N o pudieras con tu so lo natural ser tan bue-
n o , si con él no se juntara la buena doctrina. 
Natura non potuisses tam probas evadere, nisi 
accessissct etiam disciplina. 

Algún donaire y gracia se te pudo pegar de 
ün hombre tan gracioso. Aliquid salis ab ho-
mine facetissimo trahere poluisti. 

A ralos perdidos. Operis successivis. 
No solo te engañas en la cosa , pero aun en 

el tiempo. Non solum iota r e , sed etiam tem-
poribus erras. 

Apartaste á Antonio de nuestra amistad. An-
loniuiu a riostra conjunctione ávocasli. 

Hice lo último de potencia por &c. Nihilprce-
termisi, quantum facere, enitiquepotui, ul &c. 

Tú con tus m a l d a d e s , neces idad , pobreza y 
afrenta te perderás. Tu tuis flagitiis, egestale, 
infamia concides. 

Alabar m u c h o á a lguno con alabanzas age-
ñas , alabarle de lo que 110 ha hecho. Alitnis 
laudibus aliquem onerare. 

Siempre te imi lé yo. Tuarutn laudum cemu-
lus exliti. 

Duerme el vino. Edormi crapalam. 
¿As í te duermes en negocio tan grave , que 

es menester despertarle á aguijonazos ? ¿ An fa-
ces tibi adraovendce sunt, quce te excilr.nl tan-
ta? causa; indormientem ? 

S é ahora cuerdo siquiera un punió. Cogiia-
tionem sobrii hominis ad punclum lemporis 
suscipe. 

No hay medio . Non est quidquam médium. 
Ya torno á desdecir lo d icho . Jam releyó 

orationem meam. 
1 o huelgo de ser uno de los que lomaron tal 

acuerdo. In hujus me consilii societatam inclu • 
di non recuso. j 4 



Mis escritos liarán tu gloria inmortal. Tuam 
•rloríam mea; liltera; immortalitaiis memoria 
o 
prosequentur. 

Cuéntame entre gente tal. In talem me nu-
merum adscribe. 

Aquel negocio habia menester hombre . Vt-
rum res illa qucErebat. 

Mira que si te impusieren algo no desmayes . 
Vide, si quid objeclum sil , ne harreas. 

D u r á n d o m e , 6 quedándome la v ida , t endré 
muchas pesadumbres y molestias. Manens vita 
me angoríbus conficiet. 

Conmigo comunicaste todas tus cosas, Ulc-
cum sermones , et consilia conlulisli lúa. 

Nunca m e pones en la b o c a , sino para hon-
rarme y dar muestras del amor que me t ienes, 
Numquam a te mentio de me f i t , ni si honorí-
fica, et plena amicissimi desiderii. 

l íué lganse á ratos , ó á veces los hombres , 
Interdum homines animis relaxanlur. 

Nunca le vi los o j o s , ni sé si es b lanco ni 
prieto. Albus , ater ne sit, ignaro. 

No lo diré todo de una vez , para que si otras 
hubiere de hablar de é l , s iempre diga cosas 
nuevas. Nonomnia effundam, utsi sw-pius di-
cendum sit, semper novus veniam. 

¿Quieres que veamos que tal has sido desde 
m u c h a c h o ? ¿Vis le inspiciamus a puero? 

De veinte años ya habias consumido toda la 
hacienda de tu padre. Adolescens viginti annos 
na tus decoxisti. 

Sacar á una muger de su mala vida y casarla. 

« * J 

A meretricio quceslu abducere, et ài matrimo-
nio stabili, el certo collocare. 

Mándale c o m o p a d r e , que 110 trate ni ande 
con ruines compañías . Puerumá perdilorum fa-
miliar itale , et concessione patrio jure prohibe. 

No l ienes en el mundo palmo de tierra que 
sea tuyo , no l ienes en que caer muerto. Ouid 
est in tcrris, Udi in tuo pedem ponas? 

Sola esla acogida (|ucda ix tu pordicìon y iris-
la ventura. Id unum perditis tuivviUe rationi-
bus perfugium est. 

Si tu tuvieras seso. Si sana mente esses. 
No te puedo sacar de eso , que por dineros has 

determinado hacer. Non possum le de vendita, 
atque addicta sentencia dimovcrc. 

No podré yo decir tanto c o m o vosotros sa -
béis en este caso . Nullo modo polerit oratio 
mea salisfacere vestree scienti 

Has dejado en toda la ciudad rastro de tus 
maldades. Tuorum ¡lagiliorum vestigiis lotum 
urbem impressisti. 

Tanto bebiste . Tantum vini exhauscras. 
Aun tengo aquella espina clavada en el c o -

razon. Infixus animo illa hcerel dolor. 
Tan leño f u i s t e , que &c. Tanius te stupor 

opprcssit, ut &c. 
Saltabas de placer. Exultabas gaudio. 
Aunque seas tonto c o m o eres. Quamvis sina 

mente, sine sensu sis, ut es. 
Nuuca estás en l i , ni ve lando ni durmiendo. 

N umquani ncquevigilans,ñeque insomnis men-
te consistís. 



Represen téseme la imagen y figura, &c. Gii 
jecta milri species est sin guiar is vlri. 

Y a le has hecho hombre de b ien , Jam frugi 
factus es. 

O qué hombre tan de bien ! Quam spcctatus 
eivis, quam probatas! 

Has hecho divorcio, I>ivortium cum uxoro 
fecisti. 

H a m o hecho su hijo heredero. Testamento 
filias appellatus sum ab illo. 

E c h á n d o m e el juez por a l t o , y no querién-
d o m e o ir , ha sentenc iado injustamente. Exeas-
sis meisvocibusjudcx iniq uamsentenliam tulit. 

Todos se ríen m u c h o de tí. Magnas est om-
nium risas de te. 

Espérame a lgunos d i a s , para que te pueda 
p-« : i r . Paucos mihi ad solvendum diesprorog/'. 
* Tan presto has jubilado. Rudem lam citó 

Melís lé te en un bodegón , y allí borracheaste 
hasta la noche. DAituisti inquadamcaupcnula, 
atntie ibi ad vesperum perpotasti te occultans. 

Dijo «l portero : quién está ah í? Un mensa-
j e r o que envía fulano. Janilor: qais tu? A 
Marco tabellarius. 

Quitemos todo el amor d é l a s cosas p e r e c e -
deras, y p o n g á m o s l e en Dios. Omnemamorem 
ex rebiis enducis abjiciamus , atque ad üeum 
transferamus. 

Lloraba m u c h o sn madre. Mater flebat abe-
rihs. , . 

Colgóse el hijo del cuello de su p a d r e , abra-

zóse con él. In eollum Patris ftlius invasit. 
Han tenido los enemigos á España atemori-

zada muchos dias. Hispaniam hostes niullorum 
dierum meta perturbarant. 

Has dado á todos donaires y ch i s tes que de-
cirte. Omnes in te diraces reddidisti. 

Demasiado hemos dicho d e burlerías. Nimis 
multa de na gis. 

Recibir á su amistad y privanza á alguno. 
Recipere aliquem in farniiiaritatem. 

Lo que prometiste hacer por m í , eso c o n 
engaños l¡> tomaste para ti. Promissum, el re-
ceplttm interverlisti , atque traslulisli. 

Ahora mirad cuan leño es. lncredibilem stu-
pidilatem liominis cognoscite. 

Dar por nulo lodo lo que el juez ha hecho . 
Judiéis acta conveliere. 

Porque no se quede por decir una cosa Ja 
mejor de todas. Ne forte rem unam pulcherri-
tnam transiliat oratio. 

Parece que te has turbado y demudado , su-
das , l e pones amarillo. Apparel, te esse com-
molum, sudas, palles. 

Y o no le mandé la!. A meid mandatum non 
habes. 

Esperas que te dé de aguijonazos como asno. 
Expertas, dum te stimulis fodiam. 

Si tienes algún sent imiento de h o m b r e , es lo 
que te digo le ha de lastimar y llegar al alma. 
Si altam partan sensus habes, ¡tac ie lacerat. 
hac cruentat oratio. 

No tienes mas que dia y vilo. In diem vvvis. 
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¿Adónde estarás , ó vivirás pn paz? ¿Vbi iu. 

tn pace consistes ? 
Cuando c o m i e n c e á tratar, ó hablar de esto. 

Cum in has res ingrediatur ovatio mea. 
Estás casi para colgarte de miedo de tus 

maldades. Stimma tua eslpropler conscientiam 
scelcrum desperado. 

Si tuvieras seso. Si sanas esse. 
Guarda el propósito que hoy has hecho . IIti-

jas diei mentem serva. 
El temor no dura en el bien. Timor non diu-

turni magister officii. 
Deshol l inar. Abstergere fuliginem. 
A ¡ne á aborrecer tanto la guerra , que &c. 

Tantum rae belli odium cepit, ut &c. 
Amontona tanto dinero el r e y , que ya se 

pesa y no se cuenta . Tante acervi nummorum 
apud regem construuntur, ut jam appendan-
tur, non numerantur pecunia. 

N o está en si. Non est compos mentis. 
Mover á risa. Bisum movere. 
Quejarse. Queretas movere. 
Dij í s teme cuanto se te vino á la boca , las tres 

mil leyes. Omnibus me contumeliis onerasti. 
D e dónde salió e s t o ? ¿quién lo dijo? ¿ L'ndc 

hic rumor erupit, quo auclorc prolatus? 
En tu casa no se oyen sino voces de borra-

chos , todo anda nadando en vino. Personara do-
mi tua omnia vocibus ebriorum, nataut pavi-
menta vino, madent parieles. 

No le sanará el médico . Medicas te sanum 
non faciel. 

201 
O quita del lodo la religión , ó guárdala del 

todo. Aut undique religionem tolle, aul usque-
quaque conserva. 

¿Responderás á esto , ú osarás chistar? ¿Bes-
poadebis ne ad hac , aut omniao hiscerc audc-
bis? 

Con el amor de los c iudadanos se ha de de-
fender el r e y , no con armas. Caritate,et bene-
volenza civium regem oportet tcclum esse, non 
armis. 

T e n g o á quien encargare ! gobierno de ta re-
pública. llabeo ad quem gubernacula rtipub, 
de fcrani. Fuésenos el padre. Senobis pater è conspeclu 
abslulit. j « . 

Así como algunos por enfermedad , o por te-
ner postrado el apetito no gustan de l o q u e c o -
men , asi los malos no guslan de 1a virtud. Ut 
quidam morbo aliquo, et sensus stupore suavi-
tatem cibi non sentiunt, sic libidinosi, atque 
avari vene laudis gustum non habent. 

Muévate la honra á hacer bien. Laus te ad 
recté faciendum alliciat. 

Atraer c o n dádivas al vulgo. Munenbus 
multiludinem imperitam delinirc. 

No lengo de esperar á que se ofrezca coyun-
tura. Occasionis tarditatem expectare non de-

Ál"un dia desembucharé lo que mucho há 
eslá represado. Dolor meus atiquando pariet, 
quod jamdiu parturit. 



E X O R A T Í O N E P R O MILONE. 

.Mas pena me da el cuidado de tu b ien , 
que el del mió. De.tu.ci magis, quilm de mea sa-
lilte perturbor. 

N o puedo yo venir con tal esfuerzo y ¿mi-
n i o , cual este negoc io pide. Acl hanc causám 
parem animimagnitudinem afferrenonpossum 

A dondequiera que echaremos los ojos, Quo-
cumque incidcrint ocuíi. 

^ Estamos rodeados d e una muela de gente . 
Ccetu, el corona cincli sunius. 

Ha puesto en todos los templos el correg i -
dor gente de guarda. Pro templis ómnibus pre-
tor presidia collocavit. 

Entregará alguno á sus enemigos. Telis hos-
tium aliquem dedere. 

Enriquec ió le con lo que hurtó á los otros . 
hapinis te Ule, et exiliis publicis pavit. 

Irle diciendo lo q u e él ha de decir. Voct 
pra'ire aliquem. 

Disminuir la honra de alguno. Infringere 
gloriam alicujus. 

Han dicho por ahí nuestros enemigos m u c h a s 
cosas de nosotros. Multa suní de nobis ab ÍTIÍ-

micis SíSpe jadata 
Tú no mereces vivir en el mundo. Luccm <i-

bi intueri fis non est. 
Las mismas leyes don al juez la espada con 

que ni A le H IOÍ cu lpados . Gladiutnjudici adsse -

lévalos occidendos ipsev porrigunt leges. 
Dándome el juez por libre me dejó ir con Dios. 

Me judex scelere solutum periclito liberavit. 
¿ Que quiere decir el andar nosotros acompa-

ñados y con armas? ¿Quid comitatus nostriJ 
Quid gladii volunté 

La misma naturaleza nos ha enseñado esla 
ley. A natura ipsa hanc legan arripuimus, 
h a usim us, expressim us. 

Si caemos en manos d e ladrones ó de nues -
tros e n e m i g o s , de cualquier manera l íc i tamen-
te podemos defendernos. Si vita noslra in vim, 
in lelaaut latronum, aut inimicorum incidcrit, 
omnis est honesta ratio expedienda salulis. 

¿Quién no llora? Quién no se deshace de do-
lor? ¿ Quis non gañil"} Ouis non ardet dolare? 

Los ladrones están obl igados á la misma pe-
na que los adúlteros. Latrones iisdem pcenis et 
legibus, quibus adulleri tenentur. 

Qué haces de a b r a c a s ? Quantas trageedias 
excitas ? 

De tu vida cuelga la república. Tua vita 
reip. salus nitilur. 

No tuvo efecto el negocio. Perfectares non est. 
No solo las leyes castigan el hecho , pero aun 

el haberlo intentado. Non soliim exi'us rerum, 
sed fíliam hominum consilia legibusvindicanlur 

Hombre sabio y de muy hondo entendimiento . 
Homo sapiens, el alta quaclam mente prcp-ditus. 

No soy yo solamente amigo de aquel los con 
•quien trato. Non tnea gratia familiariialibus 
tantum continctur. 



No podemos vivir y tratar con muchos . Con-
sueíudinis viclus non possunt essa cum mullís. 

Desde mozo diste grandes muestras de cuan 
e n p o c o tenias las necedades del vulgo. Dedisti 

jam ab adolescentia documenta maxíma quám 
contcmncres populares insanias. 

í l a n s e dilatado las cortes. 3"racíasMwí comida. 
En la pretensión del corregimiento no b u s -

cas honra con los demás, sino el bien de la ciu-
dad. Non in obtínenda pra tura honoris gradum 
spectas, ta cetcri, sed salutem civilads. 

Destruir la república. Dilacerare, remp. 
Llevar á cuestas. Humeris sustinerc. 
N o está malo de ver. Res est ininimé obscura. 
Diré al juez esto que has dicho. Vocem hanc 

tuav.i ad judicem deferam. 
Poner le asechanzas. Collocare insidias alicui. 
Quisiste mirar el t iempo y lugar donde ha-

cer la bellaquería. Obirefacinoris locum, tem • 
pasque voluisti. 

Iba en mi coche con mi fieltro, y con m u -
chas criadas y niños. V eliebar in rheda pénala-
tus muliebri, ac dclicalo ancillarum , £s® puc-
rorum comitalu. 

A las once poco mas ó menos . llora fere 
undécima, aut non multó secus. 

D e f e n d e r é m e varonilmente. Me acri animo 
defendam. 

Desenvainar la espada. Educere gládium. 
Diré esto no por echar á otro la culpa y 

quitarla á quien la tiene. Dicam no derivandi 
criminis causa. 

Naciste e n tal s igno , que &c . Hoc fato natas 
es, ut &c. 

Dar al enemigo la cerv iz , el cuel lo . Dare 
jugulum inimico. 

Los buenos por ningún Ínteres hacen m a l , los 
malos muchas veces por poco. Boni nullo emolu-
mento impelluntur infraademmaliscepe parvo. 

¿ T ú solo estás ayuno de lo que dice toda la 
c iudad? ¿ Tu solas liospes in hac urbe versaris, 
tuce peregrinanlur aures, ncque in hoc per va-
gato civilads sermone versanlur. 

A todos la juras. Omnia omnibus minaría. 
Dejaste su cuerpo paraque le comiesen perros. 

Cadaver ejus canibus dilaniandum reliquisti. 
Mostraste tu crueldad en tu enemigo. In lito 

inimico crudelitatem cxprompsisli tuam. 
l ias perd ido aque l lo , en que ejercitabas la 

virtud , y lo que era materia de perpetua ala-
banza y g lo i ia . Exercitationem virtuds tuce 
fonlem perennis glorice perdidisli. 

Esto m e es materia de gloria y honra. Hoc 
mihi est seges, ac materia glorice. 

Amenazar le con armas. Arma, et vim inten-
tare alicui. 

Tu honra tengo por mia. Tuam laudem pro 
mea vendico. 

Todos los ciudadanos te aborrecen en estre-
mo. Omnia in te odia civium ardenl. 

Ha puesto á todos en grande esperanza de sí. 
Egregias adolescens summum spem omnibus 
attutii. 

Tengo la fiera en el lazo. Laqueis belluam 
irredtam lenco, 
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Esconderse . Abdere ss tn tenebras. 
¿ Q u i é n duda sino que es gran mot ivo para 

pecar la esperanza de salirse con e l lo? ¿Quis 
dubitat maxímam illecebram esse pcccandi im-
punitatis spe.ni? 

Con tus mismos testigos le condenas. Jacet 
luis teslibus. 

Hacer heredero, Scribere h&redem. 
¿ P o r qué le pones á caminar de noche ? Cur 

te m nocían conjicis? 
No son menester priesas. Properato opus non 

est. 
Venir en sospecha. Cadere in suspicionem. 
No dirán sino que los han escogido uno á 

uno. Finan á viro lectura esse dicas. 
En el tormento se averigua el hecho , y en 

el juicio el derecho. Facii in equuleo qucestio 
est.juris in judicio. 

Quiere el enemigo hartarse de verme morir: 
satisfacerse. Sanguino meo vult inimicus men-
tern, ocutosque saturare. 

El que mas ama, mas se parece á Dios. Pro-
xiraé ad Deum acccdil qui maximi divini 
amoris facibus inflammalur. 

El lo mismo por claras y evidentes razones 
se deja entender. Res ipsa mullís, elarisque 
argumentis , signisque lucet. 

Hartó su saña con la sangre de su enemigo. 
Sanguino inimici explevil odíum sulim. 

Hacer guerra á la patria. Bellum facore 
patria. 

N o parece mas que un rasguño, ó no le pasa 

t 

2 0 7 

¡OBS que el cuero. F'ulnus in latere acu punc-
tum videlur. 

Hase manifestado ser burla , y que se lo l e -
vantaron todo. Omnia falsa, atque insidióse 
ficta comporta sunt. 

V e o que te han e n c o m e n d a d o toda la repú-
blica caida , y perdida para que la remedies . 
Video tibi o mués reip. partes cegras, et laban-
tes , ut eas confirmes , el sanes esse commissas. 

Háseme asentado esta sospecha de suerte quo 
no hay que s a c a r m e de ella. Itápenilüs insedit 
hccc suspicio, ut evelli nullo modo possU. 

Da muchas vue l tas la vida del hombre . Va-
ria est vites , commutabilisque ratio vaga, vo-
lubilisqua fortuna. 

Ahora p u e s , t i empo v e n d r á , ó din c u a n d o , 
&c. Erit prof&cló illud tempus, et illucescet 
aliquando Ule dies, cum &c. _ 

Poner espanto , ó espantar á los enemigos . 
Terrorem in forre kostibus. 

N o estoy tan lejos de saber !o que tú s i entes , 
q u s no sepa, &c . Non sum tam tui sensus igna-
rus , aut expers, ut nesciam, &c. 

Ha bajado el corregidor el precio de los 
manten imientos . Levavil prxtor annonam. 

Eres m u y a m i g o del vulgo. Tu ni mis pie -
bemamplecteris. 

S o s p e c h ó s e él d e que se quiso alzar con el 
reino. Incidit in suspicionem regni appelendi. 

Ha hecho el rey que todo el m u n d o le e s -
t ime y honre. Rex orbem terrarum implevit 
Hominis sui gloria» 



A fuerza (Je armas me acorralaste en mi casa. 
Me domum vi, el armis compulisti. 

Echarle de su casa, ó de su hacienda. Pelle-
re possesione aliquem. 

. Y a t enemos juntos m u c h o s materiales. Mate-
rtam, calcan, c cementa, el saxa conveximus. 

l i a r ó m e mal quisto con lodos si tal ha-'o. 
Summa invidia milii crit confiagrandum*id 
si fecero. 

No puedes levantar pared por delante de mi 
puerta. Per vcslibalum meum tibi parietem 
ducercm non licct. 

Echar , ó levantar zanjas ó c imientos . Agere 
fundamenta. 

Con esc edif icio me qui las la entrada de mi 
casa y la luz. Isla cedijicalione aditu me pri-
vas, et lumine. 

Estás lan h e c h o á sufrir, que ya no se le da 
nada. Usujam obduruil, elpercalluit incrcdi-
bilis lúa palienlia. 

Dé el turco sobre los persas antes que sobre 
nosotros. In persas potiüs se turcTt mittat, 
quám in nos. 

Nunca aquel desones lo perdonó á muger 
casta. Numqüam ille impudicus a castisimis 
feminis suas effranalas libídines cohibuit. 

No es tanta la soltura de los hombres c o m o 
solía. Concussa esl hominum licenlia. 

Refrenar sus deseos . Frangere cupidilales. 
D e s e m b u c h a s t e contra m í , movido de odio. 

In me luec odio inflammatus evomuisli 
No es enemigo m i ó particular , s ino c o m ú n 

de lodos. Non est pra-cipuiis tniki Iwstis, sed 
communis. 

Aborrézcote yo c o m o todos. In communi 
odio lui odium versalur meum. 

Ahora imag inad un estado d e república tal 
como esle . Ilanc reip. imaginem animis, et 
cogitalione fingilc. 

De qué le mudas te , ó te quedaste b l a n c o ? 
¿Quid vultu cxlimuisti? 

¿Cuáles nos parára el enemigo vivo , pues 
muerto con solo pensar en él nos ha parado ta-
les? ¿Quonam modo vivus non Itostis afficeret, 
qui mortuus inani cogitalione percussit 

' l l énense e n gran venerac ión con perpetua 
memoria los que mataron los tiranos. Adim-
mortalitatan, el religionan, et memoriam, 
qui tyrannos nccaverunt, consecrantur. 

Nuestra buena conciencia nos esfuerza en 
nuestros trabajos y desgracias. In gravi, ad-
versaque fortuna conscientia nostra nitatur. 

Los que piensan que no hay Dios . Quinullam 
vim cceleffcm existimant, numenve divinum. 

D i ó m e Dios este insl inlo, que &c. Deus mi-
hi hanc mentem injecil, ut &c. 

¿ Q u i é n te met ió esa locura en la c a b e z a ? 
¿ Quis tibe istam amentiam injecit ? 

No cabe es te loco en loda la ciudad. Capera 
hujus amentiam civitas iota non potest. 

Nadie va á la mano á tus locuras. Nano in 
sanis luis cogitalionibus obstat. 

¿Resist iéraisle estando vivo, pues os da tanto 
que hacer después demuerto? Frangerelis impe-
tum viví, cujas vix sustinetis furias insepulli? 
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En la primera buena ciudad que topare , aIK 

haré asiento. Quam primùm telígero bene mo. 
valnm civitatem , in ea conquiescam. 

A donde quiera que rae echare la fortuna, 
Quocumque cursum fortuna dederit. 

P e r p e t u a m e n t e h a b r á memor i a de raí. De 
me nulla uniquam obmutescet vetustas. 

Veinte dias hace hoy que murió mi padre. 
y igesima lux est heve ab interim palris. 

No solo la fama de la victoria ha llegado 
al cabo del imperio , pero también ¡a alegría. 
Non solimi vie,toña fama imperii fines*ve-
rían etiam lietitia peragravit. 

Sien to m u c h o a p a r t a r m e de lí. Magno à te 
dolore dhellor. 

Si has visto algo en mí que le dé disgusto. 
Si in me aliquid offendisti. 

Páguelo yo y no tú. Meo id capile potius 
quàm tuo lúa tur. 

Híceme por tí e n e m i g o de los poderosos. Ini-
micilías potentimn pro le appetivi 

Es el capitan h o m b r e de valeroso corazón. 
Est impcrator quodain incredibili animi robore 
sepias. 

¿ Habrá mas digno lugar en el mundo que 
reciba á un tal varón c o m o este? ¿Erit locas 
dignior in terris ullus, qui liane virlulem ca-
cipial ? 

Para qué quisiste que volviese? Quid me re-
ducán esse, voíuisti ? 

rivi». 
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